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PREFACE TO THE THIRD EDITION 


I am happy to record that by the grace of LORD SIVA and the help of 
the NATAL TAMIL VEDIC SOCIETY TRUST under the chairman- 
ship of Mr.R.P.Moodley,I have been successful in bringing out the 
third edition of the SIVAN ARUL THIRATTU. This has been done to 
meet the overwhelming number of requests for the book from various 
organisations and individuals within South Africa and abroad. 


T have retained the entire content of the second edition and have added 
the Thevaaram "Ariyaanai" composed by Saint Thirunnavukkarasar 
and some portions of Saint Mannikkavasagar’s Siva Puraanam which 
were not included in the previous editions. I am grateful to Professor 
K.M.Venkataramiah M.A. who provided the meanings in Tamil and 
English and to Mr.K.M.Gopinath B.Sc. who did the English translitera- 
tions. May I reiterate that both of them provided the same services in 
the first and second editions. 


I wish to place on record the help of the renowned benefactor, 
Dr.N.Mahalingam B.Sc.,F.I.E., President of Ramalingar Pani Manram, 
Madras, the sponsor of the second edition, for procuring the negatives 
for the whole book of 500 pages at his own cost and the role of 
Mr.T.R.Nagarajan M.Sc., of Madras in getting this book to perfection. 


lam also grateful to the NATAL TAMIL VEDIC SOCIETY TRUST 
not only for bearing the entire cost of printing and publishing this edi- 
tion but also for their unstinting support and encouragement extended 
to me at all times in the upliftment of culture and religion. Special 
thanks to Mr.Frank Ford and the staff of Colorgraphic, the printers of 
this book. 


All praise be to OMNIPRESENT LORD SIVA. 


September 1990 N.C.NAIDOO 
Trustee 


NATAL TAMIL VEDIC SOCIETY TRUST 
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Siva Siva 


His Holiness Srila Sri Kasivasi Tirupanandal, 
Muthukumara Swami Thambiran Swamigal Avl., 613504 
Head of Sri Kasi Math. Tamil Nadu, 

S. India. 


BENEDICTION 
(gAujeor) 


RaPea crroad AasD5rCer— 
Siva Siva if chanted, Siva Bliss is attained. 
prGeaGur sabQewC se Aarwp sreriQu pC mer— 
What penance did I do? I am fortunate to chant 
SIVAAYANAMA 

oie sur Sos5rub poéPearw 
THA pYariae QOGedI0 QGssorGo— 
NAMASIVAAYA is the name of my Heavenly Father; 
That sacred name chanting, those that wake up, 

can firmly be seated high up in Heaven. 


There are two famous religions in Tamil Nadu, one being 
Saivaism and the other Vaishnavaism. 


Those that worship Siva as the Primal One are the Saivai- 
tes. The Vibhuti, the Rudraaksha and the Panchaakshara 
are the emblems of their religion. Propagating their impor- 
tance, the four Saiva Saints - Sambanthar, Appar, Sundarar 
and Manickavaasagar, advocated Saivism, The Thevaaram 
and the Thiruvaasagam have been improvised by them for the 
redemption of the Saivaites. 


Children and youngsters should learn the history o f the 
Saiva Saints in their young age. They should also study and 
recite the scriptures. If done so, one can gain a deep know- 
ledge of Tamil and obtain the Lord’s Grace also. 


¥ 


With this object in view, this book entitled Sivan Aral 
Thirattu (selections from the Divine verses of the Saiva Saints) 
has been published. The narration of the history of the Saints 
is crisp. The paraphrase of the verses in Tamil, meaning of 
hard words with English equivalents, and the rendering into 
English add to the value of this work. Even those who have a 
scanty knowledge of English and Tamil can read and under- 
stand those divine verses, 


Mr. N.C, Naidoo, who has caused this book to be written 
and published, has dedicated his life for this laudable cause. 
Even a casual listener will be able to judge the depth of his 
knowledge in Tamil and know the interest he has evinced in 
the propagation of the tenets contained in the Thevaaram, 

asagam, Thiruppugazh and Thiru Arutpaa of the six 
its. We take this opportunity to express our appre- 
ciation of his services in this field. 


This is a project that could be pushed through only by a 
coordination of a band of selfless workers; but one will be 
astonished to find, that a single soul froma far off country, 
has gone over to Tamil Nadu and worked out this project 
successfully. May Lord Sendhil Aadnavan shower his 
choicest blessings on Thiru N.C. Naidoo for this effort in 


this noble cause. 


We are sure that this book will be of immense use to the 
Tamils who live in countries far off from Tamil Nadu and we 
are glad to express our appreciation to the Natal Tamil Vedic 
Society for their humility in giving all encouragement to Mr. 
Naidoo in bringing out this excellent edition. May Natal 
Tamil Vedic Society and its members continue their efforts 
towards the propagation of Tamil and Saivaism by the Grace 


of the Lord. 


May the name of HARA spread throughout the World! 
All praise be to the devotees of Sivaa! 
Siva Siva, 
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AN APPRAISAL 
by 
Dr. N. MAHALINGAM, B. Sc., F.I.E. 


Iam happy to learn through Thiru N.C. Naidoo about 
the yeoman services rendered by the Tamil Organisations in 
South Africa. 


The full development of a person is possible if only he is 
able to think through the mother-tongue. This is true in case 
of normal arts and crafts and it is more so in the field of edu- 


cation and philosophy. 


The Tamil language has a storehouse of religious lore 
going back to 2000 years and tradition going back to 5000 
years and the great seers of Tamil Nadu, Alwars and Nayan- 
mars represent the collected wisdom of the race. 


The effort of Mr. N. C. Naidoo to get the cream of the 
Tamil religious lore into tapes and printed books, so as to 
get the children familiar with our culture from their child- 
hood, is an endeavour which deserves high appreciation, 


Even in India Tamil people who are spread out in various 
parts of the country are likely to be benefitted if these works 
are repeated for them. 

I am indeed very glad to know that all copies of the first 
edition have been distributed; this second edition contains 
useful additions. 

Let me wish and pray that this very good work will do 
good to our people in South Africa as well as in India also. 
Swan is great because it separates milk from a mixture of 
water and Mr. Naidoo is very eminently fit to do this work of 


a great swan, 


“*Sakthi Nilayam’* N. Mahalingam 
President 
49 St. Mary’s Road Ramalingar Pani Manram 


MADRAS-600 004 Madras-g6, 
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FOREWORD 


My career as the Principal of the Oriental College of 
Tiruppanandal in Tanjavur District was to a considerable 
extent spent in keeping association with the Tirumurais in 
varied ways. 


Now I am glad to state that I have been given an 
opportunity to write out in Tamil the life sketches of the 
Great Saiva Saints in simple Tamil along with paraphrase in 
Tamil and renderings in English prose. 


The Tamil Saiva Devotional songs have been collected 
and codified long ago into 12 Books or Thirumurais. The first 
three contain the Thevarams extemporised by Thirugnana 
Sambandhar. The next three consist of Thevarams improvised 
by Thirunavukarasar, the seventh by Sundarar and the eighth 
consists of Thiruvasagam of the Divine utterances of 
Manickavasagar. 


The lives of the Thevaram Trio have been related in detail 
in Periyapuranam by Sekkizbar in the 12th century A.D. It 
may not be out of place to remark that the Thiruthonda- 
thogai formed the basis for Periyapuranam. The life of 
Manickavasagar has been narrated exquisitely in Thiruvilai- 
yadaJpuranam—the sports of Lord Siva. 


Sambandur was a younger contemporary of Thirunavu- 
karasar who lived in the 7th century A. D. Sundarar lived in 
the last quarter of the 7th century A.D. Manickavasagar 
inthe sth Century AD. But the orthodox section of the 
Saivities opine that he preceded the Thevaram Trio. 


It is gratifying to note that the Natal Tamil Vedic Society 
d in propagating the tenets of Saiva religion as 
expounded by the great Saints by various publications of the 
Thevarams with paraphrase and English renderings. 


_ The first edition was based on the previous publi- 
cation but the narration has been made as simple as 
possible to make the young understand with the least diffi- 
culty or effort. 


JT am extremely thankful to Thiru N.C. Naidoo, for 
having entrusted me with this work and I pray the Lord to 
shower His choicest blessings on our friend for his tireless 
efforts in this ficld. 


Om Na ma Si Va Ya 


Tirupanandal. K. M. Venkataramiah 
South India. Retired Principal, 
Oriental College. 
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APPRECIATION 


During the first half of the 7th C.A.D. there lived in 
Tamil Nadu, Thirugnaana8ambandar and Thirunaavukarasar 
and Sundarar followed them in the fag end of that century. 
They visited several shrines in Tamil Nadu followed by a 
crowd of sincere devotees, sang or improvised padigams or 
decads in praise of the presiding deity of those temples, 
worshipped the deities, relieved the distress of the people 
whenever needed, engaged themselves in social service, per- 
formed miracles and propagated Saivaism, almost leading 
selfless, simple and unostentatious life. The songs of those 
three Saints are called Thevaaram or garland of poetry to 
adorn the Lord with, (Thev means Lord and aaram means 
garland). Their songs were collected and arranged into seven 
Thirumurais (Books). The first three Books comprising of 388 
pathigams form the songs of Sambandar, the next three com- 
prising of 310 padigams are the songs of Thirunaavukarasar 
and the 7th having 100 decads are the songs of Sundarar. 


The eighth Thirumurai is Thiruvaasagam or the Divine 
utterances of Manickavaasagar. It has the unique greatness 
of having been written by the holy hand of Sivaa. Majority of 
scholars think that Manickavaasagar graced the world in the 
8th C.A.D., while a few still hold the view that he preceded 
the Thevaaram Trio. Thiruvaasagam has attracted the atten. 
tion of native and foreign scholars to a great extent and 
Dr. C. U. Pope was the pioneer European scholar to translate 
it into chaste and idiomatic English verse. Many Scholars of 
Tamil Nadu have also attempted to translate Thiruvaasagam 
and the best one is said to be that of Thiruvaasagamani 
Sri K. M. Balasubramanyam of Madras. The Kasi Mutt, 
Tirupanandaal has recently published an English readering of 
Thiruvaasagam oy Sri G, Vanmikanaathan Pillai, 
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This book under the caption ‘Sivan Arul Thirattu’* 
contains selections from the Thevaaram, Thiruvaasagam 
Thiruppugazh and Thiru Arutpaa and I earnestly hope and pray 
that it would help to create in the reader a longing for a 
closer and detailed study of the soul-stirring hymns and well 
understanding them with devotion to the Lord. 


The songs are presented in Tamil Original with translite- 
ration, paraphrase in Tamil and rendering in English. A list 
of words has also been provided with meanings both in Tamil 
and English, 

Agood number of these songs have been illustrated. 
Discs and tapes are also available for the songs rendered in 
the authentic traditional tune to help the beginner to be in 
tune with the rare harmony that marks the rich heritage of 
the Tamil religious culture. 

Tamil has now been accepted as an optional subject in 
the curriculum for Standards VI to X in the State Schools. 
This volume will afford to the students an insight into the 
ideas that moved their forefathers. It is also available as a 
course of study in our University. 

Tt is also hoped that this book would be of some help to 
all those who wish to expound our teachings. The Tamil 
Teachers in particular can use the word study with advantage 
far vocabulary work, dictation and spelling if need be. 

Above all my prayers are that every Tamil student of the 
age group 10-16 should have access to this book which is 
mainly intended for him or her and cause an urge to learn 
the language for better understanding and appreciation. 


y 

In order to get the above objects fulfilled, I was in search 
of a profound scholar who could recast the stories in simple 
readable Tamil. By the grace of the Lord, I came in contact 
with Vidwan Mr. K.M. Krishnamurthy, Tamil Pandit, who 
informed me that he would fulfil my wish with the help of his 
father Professor K.M. Venkataramiah, M.A. Accordingly I 
entrusted the work with the Professor and I found his prose 


rendering simple and readable. Hence I asked him to recast 
the English version wherein he added some of the incidents 
that were left off in the narration. Then at my request he 
wrote the paraphrase of the Thevaarams and Thiruvaasagam 
and gave an English rendering of the same with notes for 
the difficult Tamil words. He has also, in response to my 
wish, transJated the -Thiruppugazh and the Thiru Arutpaa 
stanzas in English with Tamll paraphrase and notes: 


Thiruppugazh is the masterpiece of a gifted poet Sri 
Arunagirinaathar who lived in the 15th C.A.D, at Thiru- 
yannaamalai and his verses can be sung to the tune of music. 
The rhythm found in Tiruppugazh is very peculiar which 
attracts thousands of people when sung set in music. All his 
verses numbering about thirteen hundreds are addressed to 
Lord Murugaa who is no other than Lord Sivaa, His other 
minor poems are Kanthar Anthaathi and Kanthar Alangaaram 
which are also as popular as the Thiruppugazh in Tamil. 


Raamalinga Swaamigal’s poems also find place in this 
work, Raamalinga Swaamigal of Vadalur is a popular Saint 
who lived in the fag end of 19th C.A.D. He has sung hundreds 
of verses in praise of the Lord. His devotion to Lord 
Nataraajaa knew no bounds. He had great reverence for the 
four great Saiva Saints and he has not only eulogised them in 
his verses but also explained their ideas in chaste Tamil 
verses, His verses had also been codified into Thirnwurais 
and one can find followers of Saint Raamalingam in each 
village in Tamil Nadu. Vadalur Jothi Darsan isa centre of 
attraction for millions of people on the Thaipusam day (in 
the month of January). He has also written a few prose 
works like Manu-Murai Kanda Vaachakam and Jiva Kaarunya 
Ozhukam, 


Sri. K. M. Venkataramiah is an erudite scholar in Tamil 
and was holding the post of the principal of the Tamil College 
at Thiruppanandaal (Thanjaayur), TamilNadu for over a quarter 
ofacentury, coaching pupils for the Tamil Pulavar examination 
of the Madras University, Recognising his services to religion 
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he was conferred the title of Siva Neri Chelvar by the Head 
of Thirugnaana Sambandar Math at Madurai and for his 
research in Epigraphy he was offered the title of Kalvettu 
Aaraychi Puluvar by Gnaanaprakasar Math at Kanchipuram. 
The value of his work cannot be estimated. He spared no pain 
from the beginning to push through the copying, paraphrasing 
translating thus finalising the manuscript ready for print, and 
doing every work connected with the printing of this book. 


I wish to record my sincere and heartfelt thanks to 
Vidwan Thiru Krishnamurthy for fulfilling his promise by 
completing this publication and at the same time finalising all 
arrangements for release of the first edition in Madras, Tamil 
Nadu. 

The transliteration of the stanzas is one of the special 
features in this series. Thiru K,M. Gopinath, B.Sc., the 
eldest son of my friend Thiru K. M. Krishnamurthy, has been 
kind enough to write out the transliteration for all stanzas. 
He spared no pains and I am grateful to him. My thanks are 
also due to him. 


I wish also to place an record my sincere thanks to Dr. 
N. Mahalingam, President of the Ramalingar Pani Manram of 
India for getting this book prepared and printed at his cost. 


I am indeed very grateful to the Natal Tamil Vedic 
Society for having extended me their encouragement and 
blessing to fulfil my life’s ambition, 

My humble salutations are also submitted to the Omnipo- 
tent and Omniscient Lord for guiding us all unseen in this 
field of propagation of these hymns so sweet and attractive 
even to Him. 

All praise be to His Grace J 


N. C. Naidoo 
Chairman 
Natal Tamil Vedic Society 
(Provincial Body) 
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grt orag hu rs Rypri. 
DIVINE POET — AUTHOR OF PERIYA PURAANAM 
which relates the story of Saiva Saints 


xiii 
SEKIZHAAR 


Sekizhaar was born in a village called Konrathur near 
Madras in the 12th century A-D, While he was very young 
there was a questionaire which contained the question, “What 
are they which are bigger than mountain, sea and universe.’* 
Readily came the answer from Sekizhaar who quoted three 
kurals of Thiruvalluvar. The Chola King who was extremely 
pleased of the reply appojnted him as his minister. 


It seems the Chola King Anapaya was engaged in studying 
the jain kavya, Jivaka chinthaamani and Sckizhaar advised 
him to study instead the stories of Saiva saints. The Chola 
king requested him to write the stories of Saiva saints and 
accordingly Sekizhaar went to Chidambaram. He prayed to 
Lord Nataraaja, got the clue “Ulagelaam"’ by the Grace of the 
Lord and improvised the Periya Puraanam in verses. The 
name given to it by Sekizhvar was THIRUTH THONDAR 
PURANAM. 

Sundara Murthi Swaamigal wrote the Thiru Thondath 
Thogai which simply mentions the names of the sixty-three 
Saiva saints and the nine groups of Saints. It was elaborated 
by one Nambi Andaar Nambi, the compiler of the Thiru- 
murais during Rajaraaja Chola Tina poem called Thiru 
Thondar Thiru Anthaathi which consists of 84 verses. Scki- 
zhaar’s Periya Puraanam was based on these two texts and the 
Thevaaram of the three canonised Saiva saints of Karaikkaal 
Ammaiyaar Seram: land others, From the time 
of Sekizhaar’s Periapuraanam it has influenced toa great 
extent the lives and thoughts of all Saivities in Tamil Nadu. 

Sekizhaar lived during the time of Kulothunga Chola tL in 
the 12th century A-D, and Umapathi Sivaacharya one of the 
four Saiva Samaya Sanathana Acharyaas kas written a minor 
poem called Thiruthonda Puraana Varalaaru, which gives an 
elaborate rendering of the history of Sekizhaar and his extent 


Perun 


work the Periyapuraanam. 


After writing this Puraanam Sekizhaar retired from 
public life and spent the rest of his days at his birth place. 


Long live the name and fame of Sekizhaar / 
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CODE TO TRANSLITERATION 


as in 


Art 
Dark 
Ink 
Evening 
Student 
Rule 


*a or@ 


Ce 


eeseeses 


o9o8 aya 


as in 
End 
é Earth 
Ai ltem 
oO Olive 
6 Omen 
Au Dove 


as in 

KITE 
GUIDE 
KING 
SONG 
CHAIR 
GNAANAM 
TANK 
DAY 
THUNDER 
THOUGHT 
MOTHER 
NUN 
PAGE 
BAG 

MAP 
YARD 
RING 
LOVE 
VAN 
THAMIiZH 
WORLD 
ROUND 


gb 


Peuwound 


Asrwat 35) 


YoraruGer wrer pss suGor PSHSvd 
munnavang Yaanai mugaththavané muththinalam 


OeroraruGar grit Oui a5 5uGar wodrereiGor 
sonnavane thiy mey sugaththavané mannavans 


ApusrCor puslGor Ne ehronOuiud Cray Gor 
sirrparané Ainggarane Segnchadaiyem segarane 


ShusCor Per gsrar #7. 
tharrparané ninthaall sarann. 


TA MTGAGH sr QotueGer! 

wiresruier (pasos 2ontwouGer! 

YSD Aupia Fre yAuw Herren wWeo usd In DuscuGosr! 

ule 55 gereGor! ocirenGu 2 Gare -2.601waGer! 
PWS QoiuaGCer! 9 AysQ oor g ug QurGGer! 
Dig waar 2 691_weiGesl 

Aubs Fooroow 26n_w AMS t_ojGer! 

Cuocirsowror QurGGor! ocr DojangGuw Hont_daovid. 


Oh Primal One! Possessor of clephant’s head! 

Oh Expounder of the benefaction of salvation! linmaculate 
One! 

Oh the embodiment of truth! Oh everlasting One! 

Oh transcending human understandi: 


Oh Lord having five arms! Oh eminent onc having red matted 
locks! 


Oh supreme One! I take refuge in Thy feet. 
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PO WOHVIND ODT HF PSVG —gMuseussr 
ulagelaam unnarndhu otharrku ariyavan 
PovaporoMus Fir6 Carooflusesr 
nilavulaaviya neermali venniyan 

QoND Car Juisr SHUNT Ss) Baur osr 
alagil sothiyan ambalaththu aaduvaan 
UorFAodioUy TPS SH aserormugeumrd 
malarchchilambadi vaazhththi vannanguvaam 


20555 RUItar crore, GuTPserrgyib Yyoor 
sorrgyb Lomtbe, Qssosuacr oop Dero gQaspe 
Yuu Zalsr. 

e5Soer QurGsDugb, shims SaRIGHUgIL Bor 
FOL OW 2 6OL_WaIer. 

gore wuy.wrs Cer) 2o1weier. 

AHO buGF HO promt Qe usicussr. 

AUS ow wot Cursry gid Gsvid1y HMM FSZD Wor 
DGong.s2r ours gourd; eussris@Garmid. 


He is unperceivable through the five senses and His rareness 
cannot be expounded even by greatmen. 


He has matted locks where the crescent moon moves 
about and the Ganges abounds. 


He is abundant effulgent light. 


He dances at the Hall of Wisdom! 


His flower like Fect adorned with anklets, we shall praise 
and worship. 
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sritast wo 5ZDO Ud C@asivebd HAG Bei so 
CaciOb. #55 scrmmisas Ber wWsAw ow 
wrAu gerwCow QGemwiiuTe Oheouw crises ger 
erhaTOs Hid cTHUM Sgub srdseuerajid eovarrind 
Pops Boniise® QeweI55qerd CorciaOd. creer 
wiITAus FRM QUG5 WOW AG-AUGESHC 7TH yor 
aGr! Goat DGuGe QuGHAsG%méGq apgsord! 
ans gomibl! 
DGG, pibusid 
BTVeuit cucor sad 
Dyson tors 


pp Puri Gauodt Qn’ p opifi.% pou ni Gon vdt wip dGuur pH 
Pozhiyarkon veppu oziththa puyaliyadar hon kazhalpotri 


LapIPiAony Fam gwnId .p2boo" jb (VW aod 9h. Crsw pA 
aazhimeouh kalmidhappil annaindha piraan adi potri 


AUP iy ology rd aod Dpwoditi viii Guu oP! 
Vaazhi thir valor v: 


nthonndar padham potri 


wor Pio Niet dps i Dwdwsav Cos yD! 
Ozhimali Vhirw 


dhavirar thiruththall potri 


AGED dpb 
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uremyw gree 3Auw A@sOurpaler Qeny Cereus 
CuréA QQRu sbUs5sGe0_w PGey sons Cur py) DC per. 

SLAY 50.3 AWA SUUSOSO D555) ceoTGri 5s DOSTYS 
srrGorw Doeaystns Cur AGC wer. 

BGsragiid Ip5saGb awAGemr cron Quip 
AG BAw Kh 5TTS DGors2ns Gur pp AG mer. 

om Pésror (py8 gyib H2wAu gid (ya1p2-6n1_w) Gar Fst 
TH 5VNSHO GWN5S5 wrmlésurssGeorwu Hoeuyscores 
Gur py PC par. 


BYpwiGarer— UP pr Os@ m7 e6r~ wrreieg.wei; the King of 
Puzhi country—the Pandya King. 


UYP—@sr550p Hob Criss 12 prOseho gory; Azer 
DGarHmitiugHD—This is one of the 12 terrains sur- 
rounding the Senthamizh country—South Travancore 


@eutity—colic fever @ess—cured 


YysOuiCsrer—Yysd aoryD Firar PEGs sinacr —DGGror 
#bup57—the King of Pugali viz. Sirkazhi. 


S5YO—A TES HY —HHouy—anklet—feet Gurps—I adore 
ay—sea Wens—over 

SVN 5-50 BA @Hvi11b—using the stone as float 
92605 5 5—who came 

Ue ret— g Ivers —F dU § 5t—Lord—Sambanthan 

ig—feet arif—expletive 
DOpregyrzi—the place of Sundarar 


eo )Qc@peiort_rt—As Sundarar used harsh words against the Lord 
he was conferred the title Vanthondar by Lord. 


t1gib—feet ear f\—Acon 
Hoan sy7t—Doaur safe Ip5s wr ammhésoureari— 


Manic kay ar born at Thiruvathavir. 


Pup dou eit—holy Feet. 
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I adore the ankletfeet of the King of Pugali (Sirkazhi) 
Sambandar who cured the fever of the king of the Puzhi 
Nadu—the Pandya king—Nedumaran! 

1 adore the feet of the Lord who reached the sea-shore by 
using the stone as a float! 


Tadore the feet of Vanthondir of Thiru Navalur— 
Sundarar! 


T adore the holy feet of Mannickavasagar of Thiruvatha- 
vur! 


D@FPADpbusb 
Nb SooTs F5und Quit; AmssS omarA apd 
Chiththiraich chadhayam appar sirrandha vaigaasi malum 
HSSOTUUDN FHUHSt; pout OF5HNO HS 
aththaraip panni sambandar aanimaa magaththil andha 
YSSAP ars aprir; Hus Bod spy. Safed 
Muththamizh vaadhavorar mudhiya nal aadi thannil 
e550 CorA prod #5577 aul Crier 
suththamaam sodhi naallil Sundarar kayilai serndaar 


DGED pp pibuswtd 

AsSDeor wr gb eau proMe gut suI2v Boot Sri. 

Api cow musTA wrgsb wpa pirefler Qe marry 
UeAAD Fup sr «uD2v yor writ. 

Aol WTF SDHO waprehd PS Sp ado our sQyrit wus 
uremMssereair sult 0015 5m. 

STUMODUITST 29 WT ZSDO aeurH proMer wih writ awuPev 
0015 Sir. 
ASPor—Tamil month Chiththirai, corresponding to 

April—May 

#guib—Star Sathabhisham 
geit—Thirunavukkarasar 
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e@asnA—Tamil month Vaisaka—corresponding to May—June 

epoib—Star Mula 4SSit—Lord 

ofl —Tamil month Ani—corresponding to June—July 

wat —Star Makha 

(Ys 5H{p—The Three parts of Tamizh—Que Qene pris 
—Literature, Music and Drama, 

our 5g4717 —Mannickavasagar—born in Thiruvathavur, 

YDu— UA 5—ripe 5e—peow—good 

<O4y-SoroNsv—in the month of the Tamil month Adi—corres- 

ponding to July—August 

& 4 HiD— HTwse9Lb—Pure Ger 9—Star Swathi 

poiret—day sui Cer ésmre—arrived at Kailas 


Thiru Navukkarasar reached Kailas onthe Sathayam day 
in the month of chiththirai. 


Sambandar who bows before the Lord, reached Kailas on 
the Malam day in the month of Vaisaka. 


Vathavurar, is Mannickavasagar; well versed in the three 
aspects of Tamizh reached Kailas on the Makha day in the 
month of Ani. 


Sundarar reached Kailas on the pure Swathiday in the 
month of Adi. 
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Thirugnaana Sambandar 
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Verses from 
THIRUTH THONDAR PURANA SAARAM 
by Umapathi Sivacharya 
on THIRUGNANA SAMBANDA SWAMIGAL 


Sambandar was born in Sirkaazhi. He was the son of 
Sivapaatha Hrithayar. He was the Lord of those born in 
Kaundinya (gotra), UmaDevi fed him with divine milk while 
he wept. He was blessed with “Thaalam’’—cymbols. He 
tode on the pearl palanquin. He cured (the daughter of Kolli 
Mazhavan) of a colic disease called “muyalagan’”. He was 
blessed with a canopy of pearls. He got a purse everlasting 
(for the sake of his father). He brought back life to a mer- 
chant stung by a cobra at Marugal. At Thiruveezhimizhalai 
he got a gold coin daily. He made the doors shut at a temple 
in Thiru Maraikkadu. While at Madurai he cured the Pandya 
king who was afflicted with high fever. 


He took out unburnt the palm leaf (containing a pathi- 
sam—decad) from the flames before a big assemblage. He 
made the palm Icaf (with the divine song) placed in the river 
to go up the current, He caused to persecute all Jains. By 
singing a decad he caused a boat to sail across a flooded river 
(at Kollampathur). (At Pothimangai)he was challenged by 
a Bhuddist who was killed by a thunderbolt. At ‘Thiru 


Voththur he changed male palmyra trees into female ones: 
At Mylapore he brought out the preserved bones of a dead 
xirl into the form of a young maid. At last he attained the 


feet of the Lord at Thirupperumana Nallur (Modern Aachal~ 
puram). 
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THIRUGNANA SAMBAND4R 


Thirugnana Sambandar (S@@pror #1bup Sit) was born in 
(item) in Thanjavur (s@5¢7@t) District in South India. 
His parents, Sivapada Hirudayar (Awu7s Q@@swe) and 
Bhagavathiyar (uswSwmit) were ardent devotees of Lord 
Siva. It was only after a long period of penance that 
Sambandar was born. 


A miracle happened when the boy was but three years 
old, and with that his career as a saint commenced. One day, 
the boy was taken to the tank near the temple by his father. 
His father left him sitting on the steps and went for his 
ceremonial bath. When he failed to geta glimpse of his 
father after a shortwhile, he began to cry, gazing at the 
temple tower. He called out, ‘‘Amma, Appa’’ with flowing 
tears and quivering lips. Just then Lord Thoniappar (Siva), 
responding to the request of the divine child, appeared with 
his consort Sakthi and asked her to feed the child, with the 
the gracious milk of wisdom in a golden cup. Sakthi 
immediately filled the golden cup with the milk of grace. 
From that moment he was known as Thirugnana Sambandar, 
as he had attained Divine Wisdom through the grace of Lord 
Siva and Sakthi. 


Presently, the father came out of the tank and saw the 
child with the golden cup and milk trickling from its lips. 
Brandishing a stick, he was about to punish the child for he 
had feared that it had accepted milk from strangers. Surpri- 
singly, the child pointed to the sky in the direction of the 
temple and burst into the wonderful. song, ‘Thodudaiya 
Seviyan’ (6. g7@eat_w @ee9weir) proclaiming that he had been 
served by the Lord. 

Sivapada Hirudayar could not see the Lord, but he was 
convinced from the child’s behaviour that he must have had a 
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vision of the Lord. He followed the child into the temple. 
By this time the news had spread all over the town and a 
crowd gathered and accompanied the child-saint to the temple. 
The child continued to sing the praise of the Lord. When the 
child came cut, father took him on his shoulders and carried 
him home. 


From then on began a ceaseless spiritual campaign of 
Thirugnana Sambandar. He also came to be known and 
called ‘Aludaiya Pillai’ (qeyemt-w 9erZar) the son who had 
been saved. Accompanied by his father, Sambandar visited 
the sacred shrines of Lord Siva in Tamil Nadu singing deyo- 
tional songs. Miracles happened wherever he went, These 
were regarded by him not as manifestation of his own powers 
but as a sign of God’s grace. Siva bestowed upon the boy his 
blessings and through him made the true faith take doep root 
in the hearts of the people. 


The father now carried Sambandar to ‘Thirukkolakka 
(BG4Canrosarr) near Sirkazhi. The child of three years sang 
a thrilling song (Thevaram) ‘Madaiyil Vaallai? (wenude 
eurdr) beating time with his tender hands. A pair of gold 
cymbals, with the mantra NAMASIVAAYA (pué@aerrw) 
inscribed on them, came into his hands by the Divine Grace 
and he happily sang to the beat of the cymbals. 


Thiru Neelakanta Yazhppanar (QS@Sevsetr wirypciurovsrt) 
came with his wife and offered instrumental accompaniment 
to the melodious voice of Sambandar. Panar was a master 
in playing the lute (Yazh-wry) and his wife had a melodious 
voice. Sambandar treated them very kindly and they enhanced 
the effect of his inspired songs. The chorus thrilled the hearts 
of devotees. During the long pilgrimage the child would 
either walk or be carried on his father’s shoulders. In order 
to lessen their burden the Lord appeared in a dream to the 
devotees of the temple at Thirurelvayil Arathurai (@GQs@ 
eurude 2175 gic0.p) and asked them to present the child with a 
pearl palanquin anda pearl umbrella. Sambandar thanked 
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the Lord and sang the padigam ‘Endhai Eesan Emberuman, 
(1605 reer oribGUGUTE). This symbolised the ascension 
of the Saint to the status of a spiritual teacher. People pro- 
claimed his glory and he, in turn, proclaimed God’s glory. 


During the traditional religious ceremony of wearing 
sacred threadhe cleared the doubts of those scholars and 
priests who were astonished at the wisdom possessed by the 
young eight year old saint. He taught them the essence of the 
Panchakshara, the five-lettered Siva Mantra, in his padigam, 


*Thunjalum Thunjalil’ (gi@e gu gi@pece). 


The next great event was the meeting of Sambandar 
and Thirunavukkarasar, an aged Saint. Sambandar 
called him ‘“‘Appar’* and Arasu said ‘Adiyen’ (I am a servitor), 
while exchanging courtesies. They liked each other and joined 
hands with each other in popularising Saivism by songs and 
services. 

During the course of his tour Sambandar came to Thirt- 
ppachil-Achiramam (SQ@UiuTéAe-yéAgrwwb).There the dau- 
ghter of the King Kollimazhavan (Q@areeSinjparcsr) was suffe- 
ring from a mysterious disease. Medicines and mantras had 
no effect on her. The king, who was a great devotee of Lord 
Siva, took her to the temple and laid her there. 

Sambandar, saw the pitiable condition of the girl. He 
prayed and sang the padigam ‘‘Thunnivallar Thingall’’ (grow 
cuortt Bruscir) appealing to the Lord to have mercy on the 
girl. The miracle happened and the girl was cured. 

It was winter when he arrived at Kongunadu where the 
people suffered from a peculiar type of fever. He sang the 
padigam, ‘‘Avvinaik Kivvinai’ (sef%xré GeveP2or). The 
fever disappeared. The hot summer at Thiruppachil Aachir- 
amam (A\@duréFe —WéHrriwid) afflicted the devotees. A 
canopy of pearls descended miraculously by Siva’s Grace, 
affording a refreshing shade to Sambandar and his party. He 
sang the padigam ‘paadan Marai Sudal’ (umex wom @Iw) 
and thanked the Lord. The heat in this region also diminished. 
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Sivapada Hirudayar, the Saint’s father, needed money to 
perform a Vedic sacrifice at Sirkazhi. Sambandar prayed and 
sang the padigam ‘Idarinum Thallarinum(@:flaya sorMayid). 
A divine messenger brought and placed on the altar a thou- 
sand pieces of gold which he gave to his father. 


The father returned home and the son went onward to 
many places including Dharmapuram (9@5s@uy7'b), the 
home of Yazhapanar’s mother. The people glorified Yazhp- 
anar for his proficiency in music. When he found that he could 
not reproduce on the Yazh (wp) the melody of the Saint's 
padigam ‘Maathar Madapidiyum’ (som grt w_ie9g.uytb) he felt 
humiliated and tried to break the instrument in despair. But 
Sambandar prevented him from doing so and asked him to be 
content with what he had achieved. 


Many more miracles followed. At ThiruMarugal( S@uGgae) 
pitying a young snake-bitten merchant, he sang the padigam 
‘Sadaiyaay Enumaal’ (semt_wrus ergpyuore) and brought him 
back to life. Appar and Sambandar were moved by the severe 
famine and the suffering of the people at Thiruveezhimizhalai 


(BGA Pipa). 


They offered prayers to the Lord who commanded them 
to go to the temple everyday and find enough money to distri- 
bute to the famine stricken people. By singing the padigam 
*Vaaitheerave’ (7A S7Gar) Sambandar was able to exchange 
his coins for pure gold, before he could obtain the provisions- 
This miracle went on till the rains came and there was plenty 
in the land again. 


The main doors of the Siva temple at ‘Thiru Maraikkadu 
(@Guwepse7@) remained closed for a long time. Sambandar 
requested Appar to sing a padigam to make the doors open. 
When Appar sang a hymn appealing to God's Mercy the doors 
flew open and all the devotees cheered the act of the Saint. 
They entered the temple through its main entrance and had 
direct vision of the Lord. Sambandar sang the padigam 
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‘Sadhuram Marrai’ (girth weep) to get the doors closed. 
There after the devotees were able to use the entrance to wor- 
ship the Lord. 


In Madurai at that time, the Jains (e@gemtacr). were 
powerful. They had converted the Pandya King Koon Pandiyan 
and many of the people followed the example of the King, 
But the Queen Mangayarkkarasi (wiienaurtéagA) and the 
Prime Minister, Kulac! (@@éHenp) were not influenced by 
Jainism. ‘They were Saivites by inner conviction, They had 
heard the glory of Sambandar and without the knowledge of 
the King, they sent some wise men to persuade Sambandar to 
rescue the Saivites from the Jain influence. He readily agreed. 


Appar disapproved of his visit to Madurai and drew his 
attention to the fact that the position of the planets was not 
auspicious, But Sambandar reminded him that while Siva’s 
Grace was there, nothing untoward would happen and sang 
the well-known padigam ‘Veyurru Tholli Pangan’ (Gap) 
Ggrrof uimsacér) and left for Madurai. 


The news of his arrival reached the Queen, She immedi- 
ately proceeded to the temple, accompanied by the Minister. 
Sambandar sang the glories of the Lord and prayed for the 
success of his divine mission. He developed inner-strength to 
face the situation. The Queen and her followers prostrated 
before Sambandar for his blessings. 


The Jains, set fire to Sambandar’s camp, and the devotees 
fled and informed the Saint. He sang a padigam expressing 
the wish that the fire, for which the King was responsible, 
should proceed against him. The king experienced a burning 
sensation all over his body. The Jain priests failed to make 
him feel better. The Queen and the Ministerapproached 
Sambandar and appealed to him to alleviate the King’s suffer- 
ings and defeat the Jains in argument and thereby convince 
the King of the superiority of Saivism, 
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Sambandar went to the temple and invoked Divine Grace 
to grant victory to his faith. He obliged the Queen and the 
Minister by visiting the palace. 


The King received him with all the honour. The Jains 
challenged Sambandar for a discussion. It was decided that 
the King be cured first. The Jains were to cure the disease 
on the left side, leaving the right to be dealt with by 
Sambandar. 


The Jains slided the left side of the King’s body with pea- 
coek feahers and sprinkled mantra-water on him, The burning 
fever increased. Sambandar applied the Holy Ashes on the 
right side of the body singing his famous padigam ‘Mandiram 
Aavadhu Neerru’ (0p Do gargs Bo), praising the glorious 
power of the Holy Ashes. ‘*Holy Ashes of the Siva of Alavoi 
is a powerful mantram. It shines on the face of celestials. It 
adds beauty and is extolled by every devotee. It is the truth. 
It affords strength, stamina and success in spiritual endea- 
vours. It enhances virtue and protects one against vice.”” 


The song and the application of holy ashes healed the 
right side, while the left side continued to have the burning 
sensation, the pain becoming unbearable. The King requested 
Sambandar to cure the left side too. The Saint applied the 
ashes on the left side uttering the name of the Lord and to the 
surprise of all, the King recovered completely. The King and 
the Queen bowed at the feet of Sambandar. 


Then followed two more tests for Sambandar. In each 
case, it was the Jains who stipulated the conditions. Firstly, 
there was the test of scriptures against fire. The flames were 
lit. The Jains threw into the flames a palm leaf containing 
their doctrines. It was reduced to ashes. Sambandar chose a 
leaf containig the song ‘Bhogamaarththa Panmulai’ (Gure 
wit SS kysirupev) and sang the padigam‘Thallir illavallar olli’ 
(Sot Qoreverit gef) and placed the palm leaf iq the flames. 
It was not burnt. Saivism won. 
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The Jains wanted to havea test again. All including the 
King followed the Saint to the Vaigai River which was flowing 
rapidly. The jains’scroll, containing the words ASTI-NASTI, 
was thrown into the river. It was lost in the river. Sam- 
bandar wrote his famous song ‘Vaazhga Andanar’ (ame 
415S5e0rr) on the palm leaf and while singing the padigam 
+Vanniyum Mathamum’ (arsireujtd oS Sup) cast it into the 
Tiver and it moved gracefully against the current without sin- 
king or getting lost. As the writing in leaf contained, ‘‘Let 
the king prosper’? Vendanum Onguga (Garp saprb Qiige) the 
king who suffered a birth deformity (hunch back) was also 
cured and was able to stand erect and walk up straight. 


Sambandar followed by the Royal Family and others went 
to the temple, worshipped the Lord and sang the Padigam, 
‘Veedalaala Vaayilaay’ (a?t_ere euruerus). 


The victory for Saivism was now complete. The King 
became a Saivite again, and along with him the people of the 
Kingdom, in large numbers, retained faith in their original 
religion. 


At one place Tirukkollam Pudur (Q@@&é@Qarcrortd ty git) 
during the journey, he made the entire party cross a swollen 
river ina pilotless boat. No boatman could venture the 
flood. Sambandar seated his group in the boat and sang the 


Padigam ‘Kottame Kamazhum’ (@Qamt_1t-Gw scp). The 
boat sailed smoothly to the opposite shore where the people 
received them with loud cheers. 


While entering Bodhimangai, a Buddhist centre, Sam- 
bandar’s devotees blew on their trumpets. This annoyed 
Buddhanandi, the powerful Buddhist monk, who asked them to 
stop blowing the trumpets. Saranalayar (s7@powr), a 
disciple of Sambandar, sang the stanza ‘Buddhar Saman 
Kazhukkaiyar (ygs7 suem o¢psooaur) of Sambandar. 
Buddhanandi was at once destroyed by a thunderbolt, 
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At Thirupunthuruthti (9@uu556S9) Appar Swamigal 
saw Sambandar being carried ina palanquin. He silently 
and unnoticed mingled with the palanquin bearers. When 
Sambandar discovered this, he was shocked and there upon 
alighted and fell at the feet of the elder Saint. Appar bowed 


to Sambandar and in turn praised him for his victory at 
Madurai. 


Sambandar returned to Sirkazhi and then went toa place 
called Thiruvothur (P@Gerr,s.grr) where a miracle happenede 
There, he converted the sterile palmyras cf a devotee into 
fruitful ones by singing the padigam ‘Paththerudhaayana. 
(wJSCarésrwer). Then he proceeded to Tiruvotriyur 
(D@@arr pH Dust). 


In the mean time at Mylapore, there was a merchant 
named Sivanesar (AavGper). He hada fair daughter called 
Poompavai (tgiburrenev). Hearing about the greatness of 
Sambandar, he had resolved to give his daughter in marriage 
to him, But unfortunately she had been bitten by a snake 
one day, resulting in her death. After cremation he had 
gathered her bones and ashes ina pot. Sivanesar accorded 
a grand reception to the Saint at Tiruvotriyur and related the 
story of Poompavai’s death and requested him to go to 
Mylapore. After worshipping Kapaliswarar at the Mylapore 
Temple, he requested Sivanesar to bring the remains of his 
daughter before the temple. He sang the padigam ‘Mattitta- 
punnai’ (oriiget_ rysir2er), and there came out of the pot the 
girl alive. 


Sivanesar entreated the Saint to marry her. Sambandar 
declined the proposal stating that, as he was instrumental for 
her re-birth, he assumed the role of a father. 


mbandar returned to Sirkazhi and arranyements for 
marriage were made. At first Sambandar rejected the proposal 
but later agreed to please his parents and relatives. A bride 
was chosen. She was the daughter of Numbiandar Nambi of 
Nallur. At the conclusion of the marriage ceremonies, the 
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Saint took the bride and everyone assembled there into the 
Siva Temple. He sang the padigam ‘Kallirp Perumanam’ 
(#0 grits QuGweewrtb) praying for liberation. 


Then Sambandar sang the padigam ‘Kaathalaagik 
Kasinthu’ (a7rge7A& #A5g)) known as the Panchaaksharap 
Padigam, the redeeming sacred manthra, the true meaning of 
the four vedas. The effulgence lit the Shrine. Then all those 
who were present there merged with the Light of Siva, leaving 
a mystic void vibrating with the unique Manthra NA-MA-SI- 
VAA-YA,. 
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LQeowuibeow FhHup5GSGS PGQMUUTSY oc" Oso 
Uma feeding Sambandar with her holy milk 
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CarQoLu OsrAwer AeorCus Qi gsrOeusior 0 He@y9-& 
Thodudaiya seviyan vidaierri or thavenn madhi stdi 
SIOOLw HA Oury pA crest ociremih sour seiroucsr 
Kaadudaiya sudalaip podipasi en ullllam kavar kalvan 
JOow narra (pla prat ums TSS BHMOFUS 
Edudaiya malaraan munainaall pannindhu éththa arull seydha 
J@eorw Iruorysh Cow Ander Qoussr s657C p 
Peedudaiya biramaapuram meviya pemmaan ivan andre 


STE) ocrer QF 2oiwacs; HOH UTEOTLD Ws 
Lewes; S55 Borg AacrnuTs Qorwgbd yor 
Do iaF Guess; sGart4e ocrer sribua 219d 
Leliacst—Qocr cot wor 53055 DoGu SGrm. sromr 
wold Dotueucr Irwsir; gest Wper QG sTHS DO Restor 
MemiAoer; HDS ener. Aus Ipnqsg ocr Aetssrer. 
Orne UA 557 Iruryrb crérg Quut Quip FrarPue 
QDGEGL QonaGer comsg mG Asi grer; QBer unt! 


Cs070—ar senh—ear - ring Qs—argi—ear 
eot_— 6105 3)—bull Gi—#§5b—pure 
0 9—#5HDr6t—moon 

«@—#@ar@—cremation ground 


2. crorib—oer1b—heart scroucs—DGtor—thief 
gO—Q51p—petal wot—(4—flower; here lotus 
wogrer— ye QGriueusr—seated on the flower 
AGer—grace uibuorey —at_oy or—God 


WIO—QuGenw—greatness 


He wears ear-rings in His ears. He wears pure white 
moon (over his head). He smears sacred ash of the cremation 
ground. He is the thief who stole my heart. Brahma, seated 
on the lotus, once bowed and prayed. Hence the Lord blessed 
him, and Sirkaazhi came to be known thereafter by the name, 
Brahmapuri- He is the Lord who is in the temple at Siikaazhi- 
He blessed me, 
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‘ure QarOS 5g wri? oarp Orgw sho SuTTsEeS 
Csr Oeow Qeciaré sriiiygd UTig.eséAGit 
Grerebus sit 
To the father who asked, ‘who gave you the milk?" 
Gnana Sambandar showed the Lord having ear-rings and 
sang the poem 


32 


AHO Sow nopudvopsl sscr Quiles 20 Crow 
Arunezriya marraivallamuni agan poigai alar meya 
Qu 05 Pus Grorysh Cuadus Orirburesr Qousir Sebr2or 
Perunerriya biramaapuram meviya pemmaan ivan thannai 
POOS Ow word Mus z2 omit Hrorsbu ps © oor 
Oewlis 
Ounerriya manam vaiththuunnar gnaanasambandan urai 
seydha 
SOM Dw Filip udout Asrdroi%r SFis0 croflsrGw. 
Thirunerriya thamizh vallavar tholvinai theerdhal ellidhaame. 
DGEADpbU811d 


Moowunresr Go uPatrs sr_Ougi Ca gb; guys 
UAL Cus s DO Api Sucre Grwer; Iewer Gereiny.w 50 
boirer GeréacoruID acer gyb-O7wew ystor Qeuisgid-IgwT 
Lg oretp 501d. QSSWOSDHO ocror Pater g6r ayuda 
Lejos ONS FHUPST uTYCr ger uTgw gdp 
CGuoriieb goag. mse pees ab sre pug) Ueopu 
PZoor wovisorres (Bri1gid. 


j—rare @pH—ayf—path 

won 9 —Gou gib—Vedas (scriptures) 

aor Quruieos - ya0wT6es Gerib—spacious tank 

eucvev— well-versed wyor—y—flower 

9G @p—concentration eer Qe —Qerciron—said 
DO@pD —GCwmi_* af—sacred path 
Sigse—figse—to getrid of  crefgi—aevib —easy 
Qs evoller—Lcmpus o20—old karmas (deeds) 


The Vedas propagate the rare good paths; and Brahma is 
well versed in such Vedas. Brahmapuri is situated on the 
banks of the tank at Sirkaazhiand itis worshipped by Brahma. 
Siva dwells in this place. He has been sung by Gnaana- 
sambandar with the concentration of mind—These stanzas in 
Tamil lead one to the Sacred Path of Siva. Be well-versed in 
them and get rid of past Karmas. 
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S@sP HD pbueb 

loomtu9e aurGar Urws worgsorir 
Madaiyil vaallai paaya maadharaar 
Gould Qurioss Carvdsar 2 orresr 
Kudaiyum poigaik kolakkaa ullaan 
FoOLiujpih Dom puyih Frou) _pFaioSeir 
Sadaiyum pirraiyam saambarr pachchumkeell 
Sm uyid Qarexrr eed srorQarGoor 
Udaiyum konnda uruvam enkolo 


augeg Sr urbséribd erwidsardachles eurdor oracit 
BAMED SOAS Der; Queiracr Gorse Gols Aow sori. Qensy. 
DG) Caradon crorsyid gold. QiiCs QesAwer Poussin. 
QDFAarcit Feo1uI Ie GQ. DHSAUpoT; 2d DYD yA 
QDGIAger;, Fro. sy QosMeycr. Oougcunre 
L2GU§OS Tor Qancirt_orer? 


WM —euTrWésiTrev—canal 

are —Qo ercns Boir—a kind of fish 

or Sit—Queiiscr—women Gent_wyib—Gahsgio—take bath 
Lorirci—Q GSA sit —He (is) 

#oni.—matted locks; braided-hair 


en—crescent moon er ibuuey~09 44 —sacred ash 
Gcit2.601_—Piece of cloth as under garment 
2Gelo—form 


In the canals water flows and the vaalai fishes jump. 
Women take bath in the tank. In such a Kolakka Siva dwells, 
He has matted locks. He wears the crescent moon, He 
smears (His body) with the sacred ash. He wearsa piece of 
cloth as under garment. Why does He take such a form? 
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= 
so 


BOGSCarovéarcie Aun pwerb Qup s 
G. saroie Bi ai cy 
ful 
€ gets cymbals (Talam) a iru 
H t! b: Tal t Thirukkolakka 
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BomOarar erp ehrer buss 
Nalangkoll kaazhi Gnaana Sambandhan 
Gvndera Caras or oonraanGu 
Kulangkoll kolak kaa ullaanaiys 
ainmOarar UT eusde ouricntowmit 
Valangkoll paadal valla vaaimaiyaar 
eomdarer MrGurus Pid euripouGr. 
Ulangkoll vinaipoy ongi vaazhvare 


BGFP DP pbuwb 


Un pronsir aoiwg Fran; Fram Pule 2 cirereut 
Gren sbuggst get PG&Carosar Qopates ury. Qos 
AGi. 3SSObLAUGSOLH 2oLwWS. Ber uTyw uTL_wacit 
AAO 2OLwWoM. gUUTLWaer LITQUalT 2iTeOLD get 
Boriract; yurse Aes ao GCursrp Aoracr Curgi; 
Houser ApLuTE euripeurtacit. 


old — peirento —goodness 

@ow—QuGerw—renowned; famous 
avib—acienw—strong 2Ld—se—stone 
aATUMUUTETT—2 cine. g6TLt+—true devotees 


Sirkaazhi is full of divine goodness. Gnaanasambandhar 
is the resident of Sirkaazhi. He sang songs on the Lord of 
Tirukkolakka. It is a famous place. The poems sung by him 
are strong. Those who sing those songs are true devotees. 
Their stone-like karmas will leave them, and they will live in 
grandeur. 
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DEGpoanuis 
B@éAppbUMd 
THOS Keer sTHOUGUTET gyi 90t soajsrerorgia ds HAF 
Endhai eesan emperumaan érruamar kadavull endru eththich 
ASOD DewWUUIise Qodvored Oesrg mses 
SOT (360 
sindhai seybavarkku allaal sendru kaikoduvadhu andraal 
SHS WTWOT 2 HHS SQUyoro Pour wdgG soorGwed 
kandha maamalar undhik kadumpunal nivaa malgu karaimél! 
MEST Coro OpdvoruId IF 55M Y Iy-Gor Sid 
AGGCor 


Andhann sdlai nelvaayil araththurrai adigall tham arulle 


“cron sson5Cu! raeGor! crog) QuGuUTGer! Gg are 
EDO quotss soCer!” cory wer so Periuatses 
(AGaGsEr) Ao1_6GL. DA patsHsGe Dorsarg. areter 
2erw wets s sormMsQarea® QuG@Qacrernd QurGs 
Dug Dour oot p 30); 151 seo7Cww Goh bs Cerdvachr Gp 
Qotug) Apdrarda; HG QEsGd Card wT Sg D; HS 
GCarulcAd oc1or Qo nualss DGager. 


Tho g—eor 5 hons—my Heavenly Father 
#ee—Supreme Being; Lord 


erthQucioreir—my Lord og—Bull 
HUF—QGSSO—to sit et_eycit—God 

ere QI—SO @$9—worship 

Apos Asdiuat—wer ZH Percueat+—those who entertain 


in the mind 


eore—but for (them) 

55. Gai gi — Aen g; to attain 

yer gI—not (possible) 

* 5 sib—fragance wei—flower 
2531— Sere; to push 

e@tbiyer—aeavy floods 

Por—Niva; the name of a river 
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b—9pRu—Dbeautiful Se—cool 

Gerau—grove 7 Qpearuie—name of place 
7, g10p—name of Temple at Nelvayil 

99.667 —Lord WIGer—grace 


“Oh my Father! Oh the Supreme Being! Oh my Lord 
seated on a bull!’’—so worship and entertain the Lord in the 
mind, Only to those (grace) is conferred. For the othersit 
isnot. On the bank of the River Niva, full of floods dashing 
the fragrant flowers, is Nelvayil surrounded by beautiful 
groves. Inthe Temple called Araththurrai is the Lord to 
confer grace. 
sorUIeni Qunrpe eipss 
karaiyinaar pozhil sazhndha 
er Pujoir hirer edu 5 5oor 
kaazhiyull Gnana sambanthan 
OO Duy ppibrysored Ls 5 
arraiyum pimpunal parandha 
BPSBODY IGG Bid 252 
araththurrai adigall tham arullai 
Yoeopenuuired Qemesrer uted 
murraimaiyaal sonna paadal 
Cur Pups orpsit gid AorGumiss 
mozhiyum maandhar tham vjnaipoyp 
Lue put sguypay QledBocs 
parraiyum aiyurrayu illaip 
ut @ Qoa us gid adonisCa 
paatu ivai paththum vallaarkke 
BGAADpdUED 
Bipiseruie QurPwdacr ocrorer;. 4 im@Qecrerid 
sig ug xeterg. HTS D QurPwacr Gps5S 
PismpPusr ocr Grvsbusser wrssiennd 26rer 
sLojar WmpmouTa UTyYeronni. sUTLewaterts UT 
uaildr B2sracit GGL; OOO ssCoad Oar, Quur_vse 
uggs uy sparse. 
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seng—bank (of the river) Qumpao—grove 
Gpss—surrounded by emip—Firamyp—Seerkazhi 
9169 [pujtb—to make noise yorm—water 

AT SHO D 919.567—the Lord enshrined in Araththurrai 
wGer—grace Yo powure—perfectly 
Qencsaor—told; improvised uri —verse 

wr sit—people %r—(good and evil) deeds 
Leo puytb—vanish @ypey—doubt 
ure_@—verses awori—well versed 


There are groves on the banks of the river which is 
flooded. Araththurrai is surrounded by the groves and sheet 
of water. Gnana Sambandhan of Seerkazhi has sungon the 
grace of the Lord in perfection. The effects of the (evil and 
good) deeds of those who recite the verses will vanish- 
Undoubtedly it is so with those who are well versed in those 
ten verses, 


@urgi DGFAHp bub 
HOGFIQd Herd Qors GurypHeb 
thunjalum thunjal ilaadha pozhdhinum 
Opera op jg Heorbosr proirOsr pnd 
Nenjagam naindhu ninaimin naalldhorum 
UGS HDD H- UIPSS USS Fa. Hi 
vanjagam atru adi vaazhththa vandha kotru 
MDF LOSS SM CHO WS HCW. 
Anja udhaiththana anjezhuththume. 

GHMADED S714 GH QUT Hid, FTisrwed ANP SAGES 
Qurepgib wer sor ig Bro sr gid Peruiacr. eeseatd 
Qerornd (wrisscrC_wer) DGayou arpss (seer 
ewWleots GQarev@ Asan) a5S5 winter gqolcr uwouGLor gp 
neogs sor (UGsTéarb BAU) PGMASASYSS- 
gerh— gre so—Sleeping (state) 

Bere Qors Gurps—gsresr Gpo —waking state 
Qptyrab—L0 sr b—mind 
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2655) -seorsgi—melting 
(Seo Oor—think (worship) 


prrerG grr pib—daily argsretb—deceit 

ig.—feet amps 5—adored 

ags—came &{ppi—Yama, the God of death 
wene—to fear 2055 5o—kicked—spurned 


AGAF0SS — DGOapA5USH — Aawpw the mystic five 
letters—the Eanchakshara—Si Va Ya Na Ma is the name of 
the Lord. 


Whether in the sleeping state or in the waking state,— 
your mind melting—Worship the Lord daily. Without deceit 
(i.e with faith) Markkandeya adored the feet (of the Lord) 
and Yama, the God of Death to fear, the Panchakchara 
spurned him. 


Inj Ayr wun edtinew~y . yyA) ainararit 
mandhiram naanmarrai aagi vaanavar 

1NGEDLD <Yproueor 
sindhaiyull nindru avar thammai aallvana 
Os jiyoypod ypinnDur Qe then Cau guise 
sendhazhal ombiya semmai védhiyarkku 

fb Sugoir 0, Hyco HCHOF UPS FIGwW. 
andhiyull mandhiram anjezhuththume 


Dyseargou pit Hodt wh 90 


wiDrd gugi sre Casmad gs Qouug: Cpa 
soles 1015 DO QGIVZ; 55S CHarador Boras: Apsoueu 
55 Dw eens prGompd Beuujd gru 
Kiser ge wrawiIe sib Aeiuy wHDrb jug Dgous 
ASUSS BGO. 


jBrw—sacred formula of invocation of a deity. 

prérne p—prere Cer gaacr—the four Vedas 
eurererrr—the celestials Ajo 5—mind 
<QBeTaror—to grace. @ee5yeo—sacred fire 
pbGu—rear Qeibeow —pure; eminent 
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Ca Bwi—Ga sb eseoert—well versed in Vedas 
4 5D—wrey—evening 


It is the mantra. It is the four Vedas. It remains in the 
minds of celestials and graces them. To the eminent Brahmins 
well versed in Vedas who rear the “‘fires’’, the mantra for the 
evening is the Panchakshara. 


amofed 2uMtIMU POA Qoevranit 
Onil uyirppai odukki onnsudar 

ror AerdAH oF DH Hesr14X5( gi) 
Gnaana vilakkinai étri nanpulaththu 
qtr op Ipsos Ts HuTis(G) Qrit 
Enai vazhi thirrandhu éththuvaarkku idar 
BOT NaQuiricr 9CHOF Ip SIC. 

aaua keduppana anjezhuththume. 


SGF@ppbusb 


LLG Epseme HSA, Qol QunGsDu Grom BAu 
Acrsos oh, 24A90 Can afows Boss apud 
uMtse, GieTUMaImé AaGEGH DGQMASOSUSS- 


esreit—21_tbiy—body 2.uicny—apse—breath 
9O4A—9_4A—control  geiw—bright 
@reseAerég—the lamp of wisdom et_sit—lustre 


gfH—lighting per. job—2 ¢#—skull; cranium 
g%0—GCe gi—the other ef—way 

Spssi—to open J ég1eur—those who worship 
Qur—difficulties Qa@uiuier—destroy 


Control the breath within the body; Light the bright 
lustrous lamp of wisdom; Open a separate way at the skull and 
adore, The Panchakshara will destroy the afflictions. 
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Pavdrwoys 
BGEA 9 pibuicod 


2 py ew Ceiiargsy OuniwIGrGu 

utru umai séruvadhu meyyinaiys 
Qemiug Het sper QuowluD%orGus 
unnarvadhu nin arull meyyinaiye 

Spout sriiougy sruntorGuw 

katravar kaayvadhu kamanaiye 
sari f ariliogs srinkorGus 
kana'vizhi kaayvadhu kaamanaiye 

BD pd neo pigs 2 srucmAGws 

atram marrippadhum un panniye 
Rusiear Qewio gb 265r uuseoAGus 
amarargall seyvadhum un panniye 

Auiponn 2 FHSHi Ger Gur 

petrum ugadhadhu kand! 
1DIN LT 5OO 9255, 521 Gus, 
Brama puraththai ugandhanaiye. 


aiyé 


P.O DUTGHD QGwUUG aor 21d Oo uTHeowGw, 
Conquiriracin) 1 Sou gs 90063) a-cineniouren 9(5%nCus. 


Ug. 6 Hor DuyUIug srsaQgiduywrer Oss 2rd uw. 
QppPéacie 6riNcnsg) weir g2aGu, 

oer GPptiat worpiiig) 2crCam yg. Csartadr 
Aswagib 26 gardatenGw. 


BQupH wp 5a) pGstaCu. 6 Agora gb Arwryg1d 
sreirepytb Gam PCus, 


2. bpI—to go Garter gi—to be 
@iuwi— body a2ewrtargi—to experience 
Bew—your - 


Quows—truth &fpet—the learned 
eruseu 3! —to regard with aversion 


air—protect w2er—house—the body 
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DeuGrwysio 
BGs ppbueb 


2 py 2 oon Geiorg; OuiuIrGw 
utru umai séruvadhu meyyinaiys 
Qamrirug Hor sper QowluD%sr Gus 
unnarvadhu nin arull meyyinaiye 
Sppout sriiougy srutrGw 
katravar kaayvadhu kamanaiye 
srr p ariougy srudarGus 
kana'vizhi kaayvadhu kaamanaiyé 
Db we miiugi1h 2 csrucoAGus 
atram marrippadhum un panniye 
Aorta Newer gd esr usolGCus 
amarargall seyvadhum un panniyé 
Aupyih & 5/551 6 S%orGus 
petrum ugadhadhu kandhanaiyé 
1DT10 LT FOND P2555 Pr Gus, 
Brama puraththai ugandhanaiye. 


P.O AUTHSP Qasugi ecr 2d ge uTrHeowuGw, 
(Cong. wiritasin) Sou gy 9.01 5) v-cireniousr es 9G 2orus. 


UBspant QugiiUg sTéQGbugwuTor Des 2rthenuGw. 
App Msocia oriNcnsgs weir g20Cus. 


oer Gipmatr weepiiig) ecrCu% yg. Cwartacir 
Asie gid ocr garcvatenGus. 


8 Qupg vOpssa wGstsGu. 6 AGwYs gd DrwYysid 
creep Par PCw. 


2 pyI—Ko go Geirargi—to be 

@wui— body aenrtagi—to experience 
Ser—your AGor—grace 

Quowi—truth oDpaur—the learned 


eriieug ~to regard with aversion P 
#m—protect ww2sr—house—the body 
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Sire —Lositin 567; Manmatha; Cupid 


sore—fire 8 P—eye 

eres gi—to burn bpb—evil deeds 

069 M11 gJ—to conceal uowl—duty 
woriacn—Gzoracr—celestials Geiuiergi—to do 
Uew—crrand Qupg—begot 

2 15 5H! —rTejoice & 5 5e1—(p@acr— Kantha, Muruga 
ig wry tb—seerkazi 255 520—liked 


Uma stations herself in one part of your body. (The 
devotees) experience your veracious grace. 


The learned regard with aversion the body they pretect. 
Your fire-eye burnt the Cupid. 

Your gracious act is to conceal the evil deeds (of the soul) 
The celestials do what you bid. 


You begot KANTHAN with rejoice; you like (to reside at) 
Bramapuram. 


UGUSHed wgimstwer sjenou or HT 
Parumadhil madhuraiman avai edhire 
UPDSOSI oTUpH) QW son or HGr 
padhigamadhu ezhudhu ilai avai edhiré 
Abd Qo Hens oes Gor 
varunadhi idai misai varukarane 
AUMFOUTOH .oiI Ds IHG —T Goor 
vasaiyodum alarkeda arugu arang 
SHAYW Qov Qoms aprdvsuyth yCor 
karudhal il isat muraltharum arulle 
BUploowid Hin Qomm wud goer 
kazhumalam ama harum arulle 
Gaius SApods soo Quon Gus 
maruviya Thamizhviragana Mozhiyé 
AUdDVOT Sing) une Gus 
yallavar tham idar dhidam ozhiye. 
BGs jj piou8 1d 
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UGSS vHedsin 2orwgs WgeoT. g#bwogiorTuer yrecr 
YrahIvIEe, PG UGS, G%euId EHF seoruIemit apsrGar 
(mams) pBId Qrcunieg. (GQacrengDX GCurrariod) 
HSAs DGG T5DuGCor! 


GHpb Gur@s Bu Quriujcor QeOury yGairatr Ps 
saGer, SPalés pywrs Qos QisgGb HGsitr angen 
<gyereuGorr. 


Swed corey Far PId SHIGsAGH Qerpacr 
AHINQO Deuce RGEMO Ppa SOp Ay acs (crore FidUj 5 1. 
Qat urgu uTLdsd advatsepmu Golter Sages 
2pp. 


UG He—strong enclosure or fortress 


wooir—king ner. g0oeu—court of the king 

ot H1t—before uDeib—pathigam—ten verses 

erp H—write ag —flowing 

pDQerr_—in the river Mene—on 

er@j—to come aurtb—hand 

arene —faulty ovr idle talk, rumour 

AGIS— AG Hie —ow sooorit—te Jains 

OT ot — 9 Mn Jou sir — Destroyer 

Qvoe—music (re Hobd—to sing 

MOHsir— race 

stpwowb—Firery? Kazhumalam is yet another name of 
Seerkazhi 

uorr—reside Qeo—Lord 


MGs .0(%yo2us —blessed 

SMyp oArax6r—one proficient in Tamil 
Q@uwiri)—word; here verses Qua—aflliction 
as—will cease Duw—sure 


Madburai is surrounded by strong enclosure. There in the 
royal presence, a pathigam, written on palm leaf, was placed 
jn the river (Vaigai). Ob Lord who held it in your hand! 
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Curbing the idle talk of the Jains, You destroyed them. 
Oh Lord the incarnation of grace with music that cannot be 
described! 


Sambandhar was blessed by the Lord of Kazhumalam 
(Seerkazhi). He is proficient in Tamil. If well versed in his 
verses, their affictions will surely cease. 


@GO pip pte 
DGsAPpbuwd 

OO Hplg-Wi SOT Wd iNHeir LITHO G) Qool_wiir sr 
mai aadiya kandan malaimagall baagamadhu udaiyaan 
OS —|pyy U1 Cayo afl of apy-w pPcoucir 
kai aadiya kedil kari uri modiya oruvan 
Oe apy Gulrnnot pwusorpsSsuGCormOid 
sey aadiya kuvallaimmalar nayanaththavallodum 
Opt) 2p9-w Augurer Qrib OpwsSsrerw crofGr. 
ney aadiya perumaan idam neyththaanam eneeré. 

sg0n pb @urG@sGu ascivisooy 2 owes; 
P.OUOU OG UTEZDO coweacr; Cs Qeor geucir; 
wrt § Cgrevrt Curis Das Qarcisoucr; Ocny Qeoirwausir; 
awdsMed g60supd Gerlr wort Gurcirm acinar 26oL_weusit 
Low—AUyouGwT® Apgis Bgu BGuGuwre; x9éAer 
QuGwr sy ww Qi DGAsWSsrombd creiryi Qrrocdra 5. 
ol <2%g-us xeiort_cit—black throated (lord) 
eoi0 —black (poison) s#evrt1b—throat 
woéviwser—the daughter of the mountain king Himavan—'Jma 
Urret—part 


oe —trunk 44uw—moving 

Cay. — 2 fur s—indestructible 

efl—elephant ad—skin 

epig.wi— covered @@ecr—without an equal 
@eui—field wort—flower 
BHulerib—eyes weGerr@—with her (Uma) 
Osu 319 w—anointed Qu@uwrer—Lord 


erefit—please tel] 
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He is black throated. He has Uma, the daughter of 
Himavan, in one part of His body. He is an incomparable 
and indestructible One who peeled and covered Himself with 
the skin of the elephant. With Uma, who has eyes like the 
KUVALAI flowers, He anointed Himself. His place is Neyth- 
thanam, Please tell so. 


SO udAw yorsd sryPuysr EHrareiou jSor 
thalam malgiya punalkazhiyull Gnaanasambandhan 
fod ndidu ysprar IG Apis orermer Hai Qed 
Nilam malgiya pughazhaan migu neyththaananai nigar il 
uM HdAu uTLod Qoou usgsih Ns osdoomir 
palammalgiya paadal ivai paththum miga vallaar 
Aw ndAu Ordos m9. Cricut AusHGw. 
sila malgiya selvan adi servar siva gathiye. 
BGFAD pibustd 

Bi Popis PramP acre gu5PO (esrorent) Eror 
bus ST. L2eAd Yop GSS BOAsis st SDH octet 
Qopats giny Qoors uur DEbS uUTimdserTed umiy 
acre, Qeuirimdacr Ug Herujd wmOpsur PsBE 
Ardasag wold gd AUQuGwrTger_wu Doay serait; 
AusH Qupiair. 
Lyesre) cov Gus—water in plenty yeyp—fame 

BHorb—carth 

@puigs7rer6r—Lord of Neyththanam 
Neyththanam is the name of a place. 
Hat Q@e—without an equal 


wevtb —result uri —verses 

aderi—well versed @eeorcsr—Lord 

9.—feet Gereart—attain (will) 
arrive at) 


Seerkazhi is surrounded by waters. Gnanasambandar has 
sung verses—without an equal onthe Lord of Neyththanam 
who is famous on the earth. These ten verses yield good 
results, Those well-versed in them will attain thé feet of the 


Lord and obtain Siva Bliss, 
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Nh 


hi i) ie Waly = 


BY 
let 


‘apuisoir i mid ut DH 


At Paachil Achchiramam he sings a song to cure the 
daughter of Kollimazhavan of cronic disease 
called Muyalagan 
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BOsPipbuob 

gmoust Hmser geriA Boras 
Thunnivallar thing gall thullangi villangach 

FLTFOL FH wpy-S55I 

chudarchchadai sutri mudiththup 
ufo Qarcrenaust umf Gp 
Pannivallar kollgaiyar paaridam sozha 

ii ul Crier 

aaridamum bali thervar 


Aoucrit Careid cron ewig uréAcd 

Annivallar kdlam ellaam seidbu pachchill 
per Agrw5(gi) 26 phir p 
aachchiraamaththu urraigindra 


veneer sxortGrr womemasenu our 

Mannivallar kanndaro mangaiyai vaada 
wwe OeWeuGsr Qeur wrerGu. 
mayal seyvadho ivar maannbe 


Fire ADS ADsra ami@gw; gace percps gel 
AAG; Dimer souorg QDopapieor_w ge QurGsDu 
FOU SLLLULO QosMepcr; CuGo umidry HD Qos 
Ang Qssmau Qopatsrl ystiscr Gps QGsAir mew. 
Di Qeopacr charh_sPgyd Véosr BSA. pH 
Aerie share chord sures grits scr Qauiig) Qa or Ayyir; 
Qari ursAe gsAgrobd corp 55D QEsAGit. Qant 
fo Dod QuresBu semi serrwert. Qo Queiw 
AG gD, Qasr geruUGTH AQriwerwr? Begs 
Asia gy QaGgsgs QuGeow yAgwr? 


Siew —) 9. g—small Disc —s fj Dirét—moon 
Berita—@5iNus—to be seen goriN—g\oNsIA—shine 
eeor.—matted locks &t_t—gol—shining 
wen —umibty—snake ey —a_@—tie 


08 —eene—alms undli_wb— yy eib—demons 
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Garnob—guiuider —dressing; adornments 


160A — 910 @—glorious wesl—jewel 
incon —Queir—girl ecir_i-—one having throat 
Lor sity —@Quijeni—greatness owed — gion —suffering 


The crescent moon grows little by little. It begins to shine 
well. To make it so, he tied it to His matted locks. On it the 
snake is visible. Such a Lord is surrounded by demons. He 
takes alms everywhere. He beautifies Himself with all adorn- 
ments. He resides at Paachchil Aachiraamam. His throatis 


like a blue jewel. Lo! this girl is suffering. Does this add to 
his greatness? 


sO Qos OAUTG OSroodrt suswris 
Agamali anbodu thonndar vannanga 
ps ATTO5( gi) 2-6 pAlesr 
aachchiraamaththu urraigindra 


Yemrsed word 27 HF) Dipsrus 
Pugaimali maalai punainthu azhagaaya 
yoNgst Qarevmb Qasr srosrer 
punidhar kolaamivar enna 
bODAS SAMAUTPH GipseH sryp 
Nagaimali thannopozhil sizhtharu kaazhi 
poop @Hrer Fu pwr 
natramizh Gnaana Sambandhan 
seman soir siip arirOQono o 5 as 
Thagaimali thanothamizh konnduivai éththach 
error Sax srGor. 
saaragila vinai thaane 


Dos@ppbuewd 
Qgeremract WT SDY gir) Do peg) vesrhiGAepiracir; 
AaQuGuwTEHT YsATTOSDA QUHsAGi; UGsGS @srreimit 
giub sr OAGgiscd; wotwr Giiy serigAgitacr: 
ger qperset, ules 5b yoat’ sary YysepAgirad 
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Pian P Centwad Gpssgii Cantus wypgb goliéAuyid 
QurGsGueaa; QsFiar Pe acter Ererehupai—pauw 
sOp advat; Qur urgug Qugsn GuTG@sau sip; 
Qupops Qarcn® HDS 500 Bowact agin. 


5tb—terb—heart 100 — Hen paj—fullness 
Qsrrcini—devotees Yen a—gruib—incense 
1260 5 3I— S149. — making 

YMSt- #550 Boros—pure men 

5 5—HApe—beautcous Qumipe Genév—garden 
75 5—H/D45—praise 

erz7Aor—Geruon_tmr—will not operate 


The devotees worship the Lord with love in their hearts. 
He is the Lord in Aachiraamam. The devotees burn incense 
and garland Him. ‘He is beautiful; He is pure’’ so they praise 
Him and worship. Sirkaazhi is surrounded by beauteous and 
cool gardens—this is the city of Gnaanasambandhar. He is 
well versed in good Tamil. His Tamil verses are praise worthy, 
Praise the Lord with these verses, and karmas will not oper- 
ate, 


Omid yop 

DEO p pidusid 
QeNpnd Sorlepnd cror gi(e-)y Cyrus 
Idarinum thallarinum enadhurru noy 
AsrNspid aaraipo Osrapg srapGoursr 
Thodarinum unkazhal thozhudhu ezhuven 
ELVFAMY BYPIS1O VHS BEHoor 
Kadalthanil amudhodu kalandha nanjai 
Mi Poahed ot bAw CouHuGer 
Midarrinil adakkiya védhiyané 
QgGar croow apapnury FUR Hor Hi orinsg Qedr!oCwv 
Idhuvs emai aallumaarru eevadhu ondru cmakku illaiyal 
IAgGar 2.ogH Qerargear 3AugQgs0M 2TGor 
Adluvo unadhu innarull aavaduthurrai Arané. 
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grub apsrgis, gseréA agpergyb, sors Usoypus 
ar Asritbsr gb, ure ocr DGayetn cscorigGeasr. 
SLAY QOST BIS HSS Aopeph tps 5gii BUD Qer 
Aayso5 2e0Q mStar soir FOO om SB siojGar! 
cribeoLn Bend 5b DH STE? ws Gs AarGuugs He Herpid 
Qerour? or1g. yoo corsgGe Host smiOb Asbo Os 
SIO? DG BuO Zo NuS 2 <iror AQuGurGew! 


SGioru1b—suffering gortéA—becoming weary 
@srtr—follow 2er—your 

&pe—anklet (feet) aYgi—ambrosia 

65a — Maytb—poison Wt_gi—aeeosrt_tb—throat 
sAw—kept Bex gi—way to rule 


Fe gi—GarOuugi—giving wre —Aeucs—Hara 


Although I undergo suffering and get wearied, and 
although the old karmas should follow, I adore Your Feet. 
Oh Lord who placed the poison in the throat though ambrosia 
came from the sea! Is this the way of ruling me? If you have 
nothing to give me, is that all your Grace? Oh, Hara of Thiru 
Aavaduthurail 


QLD 146TD HUG BOD Hot 5 

Alai punal aavadu thurrai amarndha 

Qe pi%or Gord usm cris Ooo menus 

lai nunai vel padai em irraiyai 

BONG Ehrareidu par esr oor 

Nalamigu Gnaanasambandhan sonna 

ABD Dao ah SS Np ure. sucdoorit 

Vilai udai arunth thamizh maalai vallaar 

Alorun Wer Pm Curis Aevreoreuit Aurgyere.d 

Vinaiyaa yina neengkip poy vinnnnavar viyanulagam 

Pio wre wer Carnieut Pobre H%ouIeGr 

Nilai yaaga mun nerruvar nilamisai nilaiyilare 
PEEP pphusb 


Sl 


BoaraGgieop svat cow genet Gpssgi 
Ge ord says mores (pit cow Cad qu ssgor 
QEs@Qi: char sao Goutisir cow shusst ApSS 
sp urwsct uTy. QGsAGir: qiuTL_osin pre 155 
Sait, AkrsMeo QEsSI Sigariacs—Csartrsepoow ouilu 
205505 CEréRs Gey Hours Qoriunisci—hosHor 
Cd QGse wriiwmiacir. 


Z0— waves Yori— Zeis oo? t+—water 
Lith S—Qobs—seated gir —ep2er—sharp edge 
Gereo—spear Ueo_—weapon 

Qeop—Lord pob—goodness 
Aeiscerait—Ceorr—celestials ucv—Quilu —big, spacious 
Beo— firmly Wens—Gieo—on 


(you Gor gi—advance; go forward 


Aavaduthurai is surrounded by water with waves. There 
my Lord, having the sharp-edged spear, is seated. Samban 
dhar, having all good qu: ies, has sung a garland of Tamil 
verses. They are costly indeed. Those who are well-versed 
in them, will be rid of old karmas—will firmly advance to- 
wards the spacious world of the celestials,—and will never be 
firmly on this earth. 


AGSPGwyrd 
BGA hpbuwd 


orgsi wLinIyuyplh WL geraruplh srorG amit 
maadhar madappidiyum mada annamum annadhor 
Bol 2a wiowser gor ctor WHiparii 
nadai udaim malaimagall thunnai ena magizhvar 
US Qartucor fern Qos urrayd Qari 
Batha inappadai nindru isai paadavum aaduvar 
Qt Ut smtp O59 wywG sri ysorair 
avar padar sadain nedu mudiyathor punalar 
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CagOur@ sPor urGat yp iparad Qasr Door 
Védhamodu Ezhisai paaduvar aazhkadal venn thirai 
Qors gor snr QurgGsH oidA Aeirg suGo 
irain nurai karai porudhu vimmi nindru ayalé 
BIZ) BMP yor Suhe onisAenpy asi 2600 
thaadhu avizh punnai thayungu malarchchirrai vanndu arrai 
oTYe Ours Guid uuIH sGuyr uHGw, 
Ezhil pozhil kuyil payil tharumapuram padhiye. 

MpAW wteow QurGsDw Queis wer enus Cures Meu sir; 
Queis g6rers GurérM ADSS Feoriow 2eowecr yw 
Rewow 5I5GS Hiooor crery wApPsA goor_currit. 

LstiscMer gid yAw Cater Mery Qeneurr. Gouri; 
set UrAu sow Bu Soir epyuId stiensenu 2.6o1werir. 

Ca g565r0 oPesaterys ur@eumir. (gent writ crodfed) 

or SGwyTh ted BUSHIGS Swost. (SSGO 
LTSDO) Bpuorer sid Gorcineniowrsr wwaer PASS) 
Heozouds sortie CorD cripb; seer us55 D0 warped 
Aigd yrerwTsDer worse Pps occoirw esiaOacit 
PAFGb; 9pAu CrrImaaHe qudacr UA Qed gwd. 


or 5it— 9p —beautiful 194.—female elephant 
68 61 gJ—likeness 5oor—gait 

02010 %6ir—Uma, daughter of the mountain king Himavan. 
Bi%s1 — Leo —wife wBypeust—will enjoy 
fg StUe0.-—a battalion of demons @erb—sort 
uti—spreading Qeoruri—to sing 
O54. wywg—in the big tuft #ent_—matted locks 


Lyoxrév—water—Ganges 
afeox—the seven notes of music  @enr—sounding 


<Bppat_d—deep sea aon —shore 
@ur@gi—dashing di Per gi—to rise 
u1ev—by the side of gr gi—pollen 
Aeom—wings aucinO—bees 
j09—humming «riPev—beautiful 
Qumipeo—groves uie—cukkoo 
wu%e—living s@uwygib—a place near 


Karaikka). 
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She has the gait of the beautiful female elephant and the 
female of a mythical bird called Annam (ssirerb). She is 
Uma, the daughter of Himavan. The Lord feels glad to have 
her as His companion. 


The battalion of demons sing surrounding the Lord and 
the Lord dances. He holds the Ganges in his spreaded matted 
locks. 


He sings the Vedas along with the seven notes of the 
gamut. 


He is the Lord of Dharmapuram. There in the deep sea 
the waves dash against the shore. By its side, in the punnai 
tree, the flowers scatter pollen on which the bees hum, The 
cukkoos live in the groves. 


Aurer O5O wen wraflens @yyp oAypayid woh 
Pon nedu manni maalligai sizh vizhavum mali 
Aurep7e yord DH2 suit ysodoa? croarg avshed 
Porg punal third amar pugalvee endru ulagil 
SAIOO Cpt Wm Qo uH QHrarevupser% 
thannodu ner pirra il pathi Gnanasambandhans 
AO HAPS SroHisod sOGryT uHeous 
Dhu senthamizhth thadangkadal tharupuram pathiyaip 
Der 5 art sontuGed Yoo puts syrayih 2 cot 
pin nedu vaar sadaiyil pirraiyum aravum udai 
wes Dor g2or apdacr Cusp sod o Musi 
yavan pinnai thunnai kazhagall pennudhal uriyaar 
QOD poirqioe cridigiurt cris Hus Curesapih 
innedu nannulagu eydhuvar eydhiya bogamum 
egaitadr Qrit Goo gust sPoorcisAw(y. 
Urruvargall idar pinni thuyar annaivvilare. 


BoM@opbuard 


Quréed gAw fem. sow wolad QuTGsBu 
wrhensast G&ps5H—DGApTSscr BQurGsQugim—aneal 
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Aarsrorh QUTGsDWGI—Y 58 cro D Quwit 2e1_wg— TZoEG 
py Cag orgy Qoorgs UD—-HEGTHFbUs SsyL_WHI— 
GrarP). @uilua Qeps5bps sone Bortiguet (sidU5 51). 
Aut SGwuyTw retayid uHeowes (urywererms). 
Gorortini 1 Sein FeoruIe Yoo msesDo2ruyid curibsyb 
Leo_wet AuQugure). suG@rw spe GurGs9w 
Qro® Doayatn aomiguutr, Qohu Gulu pov Au 
CarsgoS Borwr. amg (Mu) Gursb y.Aeo_aniacr; 
Asrowwaer, Coruisact gicumEc 2]60L_us LomL_L_mitesir. 


@urer—golden @50—big; high 
wesfl—gem wreeae—mansion 
69 1p ou th—o pt —Festival w69—abound in 
Qure2—dashing Leo —water 


SDewo2—surrounded by 
Lys —Lj569—Ftaq—Seerkazhi 


2.eAe—in the world SHA@O—with it 

Gpi—equal Wp—other 

SAAD Cpr Qev—having no other equal to it, 
uS—place 


#1bU 56> gI—belonging to Sambandhan 
Qe pgOip—Literary and classical Tamizh 


SLt1s._é—big sea @pOani—very big 
61.-—matted locks .9en—crescent moon 
7 0j—Ssnake 

G21 —twain epeacr—anklets—feet 


Guess 56 —2.Muiri—those who worship 
SAO pore w@—delightful-big-good-world; Siva Loka 
ordi giourt—will arrive at. 
Qui—difficulties Lev —diseases 
giani—distress 
Warn 6169 vi — Zs oy Q)ovrr-—Wwill not meet with 

It is surrounded by golden mansions décked with jewels— 
festival abound therein—Kaviri floods the place~it is also 
known hy the name Pugali—it has no other place equal to it— 
belonys to Ginana Sambandan. He is sea of senthamizh. He 
has suny oo Dharumapuram. 
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— 


; mil Heat 
se Ne ; 


DGwGsOH gr esh Sotrig. 309 4). .» oreslscr 
out Qupm eripes ur wo 
He sings to give back life to the merchant 
stung by a cobra 


56 


The Lord has the crescent and the snake on His matted 
locks. Those who worship the twain ankleted foot of the Lord 
will go to the delightful-big-good Siva Loka (AaGeraib) and 
enjoy Siva Bhoga and they will not meet with difficulties, 
diseases and distress. 


BGEP Spud 


FooLwuris crepiored ees G er gion ed 

Sadaiyaay enumaal sarannee enumaal 

Aeris erepiuord Qergnour aFapiomred 

Vidaiyaay enumaal veruvaa vizhumaal 

Loomlwimir Gerlar apd woHaod 

Madaiyaar kuvallai malarum marugal 

eoLuwmri SGCur Qasr ocr OuclGes. 

Udaiyaay Thagumo ival ull melive 

‘geoL. aeni_weGen’ ero Riper; ‘Barer srein’ crotAcpeir; 

‘Gog wractioTs aeorwaGer’ croPezer; UUUGAcper, 
BC AEpAepcrt; arias Garr worAp wHscKed 2ciror 
sLojCer! Qasr wer aGsgUg SOwT? 


#eo1_—matted locks e7ea—refuge 
Ieot_—er5gI—bull wears srreo—canal 
Bagar—JaGeal; Uw sI—fearing 

@ouer —water-lily S@Gwr—is it proper? 
@wGaj—suffering 


“Oh Lord with matted locks!’’ says she; “You are my 
refuge’’, says she; “Oh! the rider of the bull,’’ says she. 
Fearing she falls down. Oh Lord who abides in Marugal 
where water-lily blossom in canals! Is it proper on Your part 
to let her suffer? 


AWighTarh udemi wug_axcd Ougior sr 
Vayagnaanam vallaar marugal perumaan 
DWTEHTord 2 ort 5H Hy 2eTGESOTV 
Uyargnaanam unnarndhu adi ullgudhalaal 
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Qudepror FibuZS5or UT aiden it 
Tyalgnaana sambandhan paadal vallar 
Aus ero sroord PormgGid ysGyp. 
Viyangnaalam ellaam villangum pugazhe. 


BGs Hpbusb 

Apbs QrTs05 2eorwat wGse corp s05DH 
Rororont; gqeurscir WHsAS aoiren Soffer ows CHTomLd 
Guppy aDAswatact; Bss_yopou Dguymu Herd 
AarGiascr. GrowsbusZ st Quw SOPo door; gouGgorrw 
UT_wster perGa 93D i Zetasr LyaLb YooLourracr; yciyayp 
HETD 2 WSL Piper gud upeytd, 
au—A pj S—zlorious @rerb— 2 Haj—knowledge 
wii — gy a6% p—wide ysip—fame 

‘The residents of Mazugal possess glorious knowledge. Sa- 
mbandar has realised the godly knowledge and composed 


verses on the Feet of the Lord. Be proficient inthem. Your 
fame will spread over the wide world. 


Dey atyfidipen 


DOLD pbuHd 
arf SiGe sre BORG iT 


Vaasi theeravé kaasu nalguveer 
ure Diplo ceed QovoCuw 
Maasil mizhalaiyeer ésal illaiyé 


atid sagury are GarOusrrs. pb Qoors 
BOS PH p&W cre oa QPGEG s1ioGor! gr geo Qadw. 


erA—on1_b—discount So—without 
@7%—money; coin 
pe@ofri—please give wr Peo—flawless 


iD pevutit —Oh Lord of Mizhalai 
Dyp%—the name ofa place gee—rebuke; censure 
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Please grant me money that could be changed without 
discount. Oh Lord of Mizhalai- You will not be rebuked. 


Qonut aot ner pOarer AypouFit 
Irraivar aayineer marraikoll mizhalaiyeer 
sm polar aritor penpenw poeGwu 
Karraikoll kasinai murraimai, nalgume 


swat BA QoruaGs! Cas ado DGTPdpIuso 
Guay! oraéy acror geopeow fA BLOB AarOLuTTTE, 
Qo" S Den 


Qeopert—Lord; Master weep - Gar gib—Vedas 
se p—defect (ee peuw—(in order)—good 


Oh Lord who is the master! Oh Lord of Mizhalai, well 
versed in Vedas. Remove the defects in the coin and give me 
a good one: 


Bo whet rps ox Book it 

Neeru pOsineer érradhu érrineer 
soph Apoult Cupid s9Ge5Co 
Karrum mizhalaiyeer parrum arullums 


Bobo YWAYstoraGs! QiusSerCos gPuaGr! BG 
API pIuIe yspUUGuaGs! cress HeGcr Aeris. 


BuI—9.49—sacred ash ie—smear 
gpi—bull; to ride 
Gugi—grace Ger—please bestow 


Oh Lord smeared with the sacred Ashes! Oh Lord riding 
a bull! Oh Lord extolled at Thiru Veezhi Mizhalai (@@arA 
wtpav) please bestow grace. 


toiteos LDP it guises MypSoulir 
Mangai pangineer thungamizhalaiyeer 
SHS ipa uIaht shine 5aITAGCeor 
Gangai mudiyineer sangai thavirming 
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LeaMeou PG UGA 2e1wauGs! AD‘S DGT PI peut 
QotuaGr! shescou FSoeyu GywaCs! +66 5a505 
Bsoctore. 


wiiema-—Lady—Uma um@—part 
gii1eb—Apiiiy—famous shiens—Ganges 

@uy.—crown of the head 
etima—s pC 5atb—doubt sei Der— $s @a—please remove 


emp wor pait emp bu 6 sor 
Kaazhi maanagar vaazhi Sambandhan 
of Pf DypwGued srop QurPaGer 


Veezhi mizhalaimgl thaazhu mozhigalle. 


BUFAH pbb 
arp sro Qufilu 57590 Th @Erorsbusgst DG 
AL Mpiuier Cul mssors QO urostra urge 
aeremt. 


amyp—seerkazhi urper—big town 
s7@pib—with respect emrfp—long live 
QurPacr—words; verses 


These are the respectful verses sung by Sambandar of the 
town Seerkazhi on Thiru Veezhi Mizhalai. 


Bowe psarD 

DGEA pub 
Fgh noms gS Orig) ccm tgd 
Sadhuram marraithaan thudhi seydhu vannangum 
ngs Gurpe Gp wmmdar_@ 2p mp5 
Madhuram pozhil sizh marraikkattu maindhaa 
QS BIG QEop MUST BEIOsUS stars gor 
Idhu nangu irrai vaiththu arull seyga enakku un 
ego JGgbarvys Oarstenn sH5s7Go. 
Kadhavam thirukkaappuk kollllum karuththaalg. 
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prere Casta 595g aemiigagib—Qaflu Quripe 
aor Gps sg gor DGuops sri_4d QGsGb QopaGor! 
Qes sre ADS (6G580) Mass cusg HG Aster 
wre! ocr (Care) «50 (sroreGa) (ys Aarcnesuory 
eis. 


egigb—prorge—four we 9—GCa g1b—Vedas 
H#PAewW g—worship evcerigib—bow down 
wgirib — sweet; fragrant Qurifpe—groves 


ne psanO—GCai srpeiunb—Vedaranyam ~ the name ofa place 
we péareG—at Maarraikkadu 


20p—dwell e910 57 —Oh Lord 
(9.0 567—means strong man; also hence the Lord) 
per@—well; suitably @ep—small quantity 


Ger Beiis—bestow grace DGsariiys Qamrerentb—to be shut 
6@5gi—idea; intention 

The four Vedas worship and adore; Oh Lord dwelling at 
Thiru Marraikkadu surrounded by fragrant groves! Please 


direct your attention a little towards this and bestow grace 
with the intention of shutting the doors. 


arp parrer Sveprareihup5ar 

Kaazhin nagaraan Kalaignaana Sambandan 

an Qid nmpéanOr omnipg Ass 
Vaazh im marraikkaadanai vaayndhu arriviththe 
TP Dor Qone wr wir hs Qonou usoonit 
Ezh in isai maalai eer aindhu ivai vallaar 

amp ooGari Osryp ure ssnourGr. 
Vaazhi ulagor thozha vaan adaivaare. 


DGsPppbusd 
PiarP sernibd gars gs@ 2fuccr sdvachd ada 
Orasiusse. O555 PGvepsar4e amen Qeoparter 
AGHA uTyYcroTt. Qos Qu TPs GurGsGu 
ururie ugsgib adoartscr 200 aTEbh wéscr Asrp 
MTT SOS HOOT, 


ol 


eri—Seerkazhi ger—town 
ei—arts z 909s 5—announced; sung 
eur I—09 G9 —with liking woréu—garland 

og Peoex—the seven kinds of music rer psI—2X5=10 


eucssurrr—well versed 20Gari—inhabitants of 
the earth 
@grp—to worship eurer—skies; heaven 


<91601_eurt—will reach 


Gnana Sambandar is the resident of Seerkazhi; He is 
proficient in all arts, He has sung on the Lord of Thiru 
Marraikkadu, Those well versed in these ten verses with seven 
kinds of music will reach heaven worshipped by the inhabi- 
tants of the earth. 


Dowm pia 


BOF pdudid 


Camyg Csraf umact oth 2st sedortosr 
Veyurru thollipangan vidam unnda kanndan 
HS HOO of Bor Sto 
miga nalla veennai thadavi 
ore g Hmscir shes opy-Gud sso! g or 6st 
Maasarru thing gall gang gai mudimél annindhu en 
Lomo SHS SOHO 
ullamé pugundha adhanaal 
Org Assi Qrcueuris ysoir Auirpeir Qorcirah 
Gnaayiru thing gall sevvaay budhan viyaazhan velllli 
eon umd Qrer@ih ot Cor 
sani paambu irandum udane 
HFH! SON HYO Bone Herod wero 
Aasarru nalla nalla avai nalla nalla 
Apurt .suTsge AaGas. 
adiyaar avarkku migavé. 
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ep Gurerp Carer 2cotw 2enneow HG UMA 2 601 
wart; Aapsong 2cis® soir ZDO Dy SDweut; pore of Zosrenus 
anAtiuat; wp Qowrs s5Drtrud shenscouuld seoruId 
MMF SUtr—Mourt ror wer SHO Y@HSTT. Yooswured G Muses, 
s6B7er, Ascaris, yscr, Aurper, Gacial, so, Qrre, 
Ca g-yAw Qoriig Aratiacr @Hpb 2eoiwena w900; ooo! 
Tse BdomaGw; Fdw SBWTTEEHSqw poMOmauGu. 


Gari—epaiMeo—bamboo 2 pI—Gur ep —like 
Ggref—- GC srer 2.691_weser—having shoulders-Uma 
Luteo - LiniAe 2 6n1_uweucsr—having on one side 

ef 2e1—a musical instrument—lute 


LWTs 9 DI—wp! Q)eveurs—spotless Gru g—GAuesr—sun 
umby—@ore Gag: crévgyib umidy—snake named Raaghu 
and Keathu 


14.wirt—devotees 


Umadevi having bamboo like shoulders, is on one side of 
His Form. He has the throat which has swallowed poison. 
He plays on the veena—a good musical instrument. He placed 
the spotless Moon and the Ganges on His Crown, He has 
entered my heart. Hence the Sun, the Moon, the Mars, the 
Mercury, the Jupiter, the Venus, the Saturn and the two 
snakes Raaghu and Keathu-these nine planets are good for me, 
To the devotees too, they are good and good for ever. 


Csarot QurnpoOsrar ap IwalIr Oe HA ped gost sof 
Thénamar pozhilkoll aalaivillai sennel thunni 
uot Oebdurer ermgo Hay 
vallar sempon engum nigazha 
bre wase Huw AIporys 5S 
Naanmugan aadhiyaaya biramaapuraththu 
OM Chrar Chrer apsofloicsr 
marrai gnaana gnaana munivan 
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STOIg! Carey STE HywiTr6soH9yT WHS 
Thaanurru kollu naallum adiyaarai vandhu 
BeAuTs sere 2s ews 
naliyaadha vannnnam urai sey 
pardercd urd Pgib 9g-wiritssir oureofled 
Aanasol maalai odhum adiyaargal vaanil 
OUTS Qporouit por SoS. 
arasu aallvar aapnai namadhe. 


SGEAPpbusbd 

acirOscr QurGs Du CerIacr GPS SI—SGIb1 valor 
LOLwg—AFpApo Pray ooorwg—QapGe Apss— 
Asda acrorgi—prere (atistr eeu Iver YAS 5HI— 
Qssesu Apiysser eoorwgy Igwrysh (GirerP). Bw 
ane emrpuacr, Casqreb 2emweacr, EYoaucr Aw 
wirer, “sr@s aGRrm GCarcraesd piréraepbd 9q.wer 
SOGSGS giernd Qeuunorewmn’? crerm Qyivmewtd curio 
unry. QosPCosr. Oster gwritascr uTi.Ce Ceeart 20H 
ATITLA Qeuiout; QB Ho) —BZovr. 


Ggor—arcter@—honey bee QurPo—Gsritiw—garden 
<a — mill orig ib—everywhere 
Birerpscr—O7 wer—the four-faced Brahma 

wen peHTarlb—Vedic knowledge dpe eucir —saint 


Gameit—planets ppirer—stars 
2e7Qeui—Qererer—told (sung) 

Q@eire wra—garland of poetry eurer—heaven 
<426r—High Command log) —our 


There are gardens where the bees hum. There are sugar. 
cane mills. There are fields yielding paddy in abundance, 
Rich it is with golden wealth everywhere. The four faced 
Brahma conducted his worship —it was in Brahmapuram (Sir 
kaazht). There dwells a Saint with superior wisdom. He 
possesses Vedic knowledge. In order that the planets and 
stars shall not harass the devotees, he has sung this garland 
of poetry. Those who sing this decad will rule in Heaven, 
This is “our HIGH COMMAND”. 
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Agmvamis 
BGsADpbueb 
LmOMasuissTA simuiGanrsr urenel 
Mangaiyarkkarasi vallavarkon paavai 
auf) autaréeneib wot_wom eof) 
vari vallaik kaim mada maani 
umes Odo viredorig.urG sod 
Pang kayach selvi paanndi Maadevi 
uoofl ewig) prarOsrpnd ugess 
panni seidhu naall dhorrum paravap 
OurHG po oGuer 5 sruser wired 
Pongu azhal uruvan bidha naayagan naal 
Gash Aurgérseapid Hef 
védhamum porullgallum arulli 
DMSUPSRT OM BeaaTIenOd soit 5s 
Ang gayar kanni thannodum amarnd dha 
Bours sougid Q)sGer 
aalavaai aavadhum idhuve. 


Dhow seHeG WTA; Carp wreerg! wast; aMacit 2 cirer 
erator 261 w OFFI 2eoLwerer; witb QuTrGsHw wore 
arp Quut 2eLwecr; gromr wold xorer Howacr 
Cursrpact; UTergw greg ULL SH TA Meurer 
Qasr AgrcinGscr M5 QUBaTG presd Qeoparrs 
gMStusacst. Qopacr Apg@injs Curcrp Ppb 26o1weacr; 
YSUEOHIGS Slrasr; pice Cau smsepbd mBDweissr; aypMus 
sue Curérp scnstrujeo_w et sAQur® DG yeors 
or DG&CarUISId Vota. 95 DGsCsruIH @Cor! 


intiensuiit—ladies w7A—queen 
slereitGarew—Chola king unrencu—girl (daughter) 
euor—bangles oe—hands 

wir efl—name of the queen umeuid— sre —lotus 
wrGgse9—queen umsewée Osee9—Lakhmi 


goddess of Wealth. 
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Brer@ gr pib—daily ugei—to adore 
HLpo—@ porn —fire 

&4£57Twser—Lord of the Bhuta ganas (Siva’s hosts) 
e#uidd—er—a kind of fish ewe seironfl—fish eyed 
wveurui—name of the temple at Madurai. 


Sne is the Queen of the ladies. She is the daughter of 
the Chola King. She is called MAANI wearing bangles. She 
is Lakshmi, the goddess of Wealth. She is the Queen of the 
Pandya King. She adores Lord daily by doing service (in the 
temple). 


The Lord is fire-coloured. He is the Lord of the Demons. 
(Siva’s Hosts) He chants the four Vedas. He is the meaning 


of the Vedas. He resides with Uma, the fish-eyed. He is the 
presiding deity at Aalavay (the temple at Madurai). 


Lied 601d YsOT (Hid UTedry.10TG Fo 
Pal nalam punnarum paanndimaa dévi 
GvF Aen py srapib Qoauir visofluyid 
Kulach chirrai enum ivar pannium 
ASSO Quy spwosrvs wee oor 
Annalam perru seer aalavaai eesan 
IOUG. wb FQono Cun HH 
Thiruvadi aangu evai potrik 
sorored ghluAw sryPuysr eHreor 
Kannal amperiya Kaazhiyull gnaana 
FU pS OF SMH Qona OarocorQ 
Sambandan senthamizh ivai konndu 
Qa pow ut udoot QenwGumrit 
Innalam paada vallavar imaiy or 
TosSHp Qotwuui Qos 
Eththaveetru iruppavar inidhe. 


DGFADD bud 
ua poo gGanivsioers QurGsD ocremeutact, wrreiogus 
AT ETE WEIPurGd GUEAOMITGd ger. Qartas Qeus 
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Biron AsreinGatkerts CurpSycrormt sbusst. spPu 
Bereowstryid, ApinIerytd ceorwew, yoveurds orgpld 
DGsCar WAS 2.cror AUQUGwTgeo1w DGauy.scr-Qeapoop 
yb Cur iD osronmt subst. Qeurt aGidy Porupbduywrer 
21pAw Quilwu rsrP red 50590 ecrorast. 


Qiurresirs Aaree® Qafu pseren0 Guyierg urd 
ADO ado sygumiscr Crertadr yswpuTy Qaleourse 
Apia ompariscr. 


Ué)-Liy —many jevlb—good qualities 

Lyenr(5Lb— possess urciay.wrGs5e8—the queen 
of the Pandya King 

Qerir—their Uesd)—services 

od —beautiful 5o1b—good 

@ir—Praise Boaurdi—the name of the 
Siva temple at Madurai 

wacr—Lord BHGay.—Holy Feet 

Qera —these Gurpi—praise 

eoroordv—sugar cane QuAw—big 


erif—Sirkazhi, the birth place of Sambandar 
Qe55Mp—(verses) Tamil 


uit_-=to sing QeuGuri—celestials 
g5—to worship BF HPGtwet—will be scated 
with pomp 


The Queen of the Pandya king and Kulacchiraiyar (the 
minister) do possess many good qualities. Their services have 
been praised by Sambandar. The Holy Feet of the Lord in 
the temple called Alavaay are beautiful, good and praise 
worthy. These also have been praised by Sambandar. He 
(Sambandar) resides at the beautiful and big Sirkazhi, where 
sugarcane abounds. Those devotces who capable of singing 
these verses sweetly and with goodness will be seated with 
pomp and worshipped by the celestials. 


soos nd Ridrapy wry woirart QrGinr pose arisy 


Carwus shupst uDsrd uxy 
The burning fever that cou!d not be cured by the jains 
was cured by Sambandar by singing a decad 
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POBvaris-DHsp pau Paw 

S@FAHpbusd 
wb Irh jug Sy urerut Goog Soy 
Mandhiram aavadhu neerru Vaanavar méiadhu neerru 
spor mug by HHb04 uggs Go 
Sundharam aayadhu neerru thudhikkap paduvadhu neerru 
ShSrb qug by Fous5He% ecrorg Bo 
Thandhiram aayadhu neerru samayaththil ulllludbu neerru 
Aer pgiut ards 2 mnumssr Iq savururer HBC m. 
Sendhuvar vaay umaipanggan thiru aalavaayaan thiruneerre. 


DG {Boars oor WHeoTuIe 2 citer AUAuGorer Ae 5 
ATOW LOW A2OWOU PG UMA GQarsirar; myuGgee 
eMug DG 60 DS DOLD wh YA QDowug—Cgariacir 
Sb ore Cod YAS Garsragi—HpsTs Qotugi—sro 
ConGb g DIU gI—Basare QurGerrs Bertie ei gi—oms ae wws 
Acronis Qowugi- 

105 Do b—mystic BoI—9149—Sacred Ash 

arrur—Czur—celestials #5657b—Hpe—beautiful 

gB—praise; worship S697 b—Bswib—Agamas 

gur—Aecnj—red 

{Bovari—wvgiotuIE actor CaruIBer Quwi-name of the 
Siva Temple at Madurai 


The Lord of Thiru-Aalavai has the red-lipped Uma on 
one side of His Form. His sacred Ash—becomes a mystic 
one—is seen smeared on the bodies of the celestials—adds 
beauty—is praised by one and all—is thé sum and substance 
of the Aagamas—and is the emblem of the divine path. 


YSd sougi By Yyohot goog Bo 

Muththi tharuvadhu neerru munivar annivadhu neerru 
es Hub qug Bo SSCarit yspougy Ba 
Saththiyam aavadhu neerru thakkor pugazhvadhu neerru 
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us SOUR EH vs Qohug by 
Paththi tharuvadhu neerru parava iniyadhu neerru 


F535 SGUK BO DG Hoururcr SGLC p. 
Siththi tharuvadhu neerru thiru aalavaayaan thiruneerre. 


BOSD Core5o55 SGUS: Yohaitacd yA’ Gamer 
agi mHOQuIMgb ecrong; Ausyuriacs yspagi usH 
ous DarOLU gi TPS HUFHE Qoloowusre 1; ot Ouos 
DSGsla Ss SGuZl, DS BveuruIe ts SGM QosGqb Na 
QuGureher DGSO Bow. 


Ys A—beatitude Yoeit—sages 
#4 Dunb—existing always S4Gari—fitting persons (the 
devotees) 


ud D—devotion 

turer —to adore Ns H—Siddhis (the eight 
super natural powers) 

Do Bvenris —Aalavay is the name of the temple at Madurai 

DG Syi—9 4 9—(Vibhuthi) Sacred ash. 


Sucred Ash gives beatitude; the sages smear it; it is 
he Siva devotocs lore it; it gives bhakti or 
devotion to god; it is fine to adore; it awards the cight Slddhis 
(super natural powers)-it is the sacred ash of the Lord at 
Thiru Aalavay. 


AHP pd so Yor god aveuruer Hw Shemp 
Aatral adal vidai grrum aalavaayan thirunectraip 

Gur HA HA Hooray -paresr Chror Fibs i,50r 
Potrip pugali nilaayum posuran gnaana sambandhan 
65H) 5 Wscrarcr ot. 0 2 ym SUIa!M yuIor Sos 
Thatrith thennan udal utra theeppinni aayina theerach 
srppu un_odssr us gb udomT Zdvouit srw. 
Chaatriya puadalgall paththum vallavar vallavar thaamé 


DGF@AHpbuaid 
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BG goanis arg wHeETéCarho Gosebd Har 
QuGwrés afeow QuTGsDu Ges arses venL_werir; 
HIQUG UT Mow DOGAo pis yaad actor qrosebub sit 
CuriPer: urcsywerg 236 OGs5 a7Cerd Cure 
LTD UTE Ot— Ds GL UTL_wascr USO Syd porCrs Db seu 
Bevant geurr. 

%pe—aicBen—strength IL —Qaregyib—that kills 
YysaA—Firar Ps @Mu Quwi—another name of Sirkaazhi 

LLe rer — 95 Sooner —brahmin 

O seroncin—urr cig wict—Pandya King 
ScGen—s7@prus—the chronic disease 

erp Pw—urgw—sung 


The Brahmin Gnaanasambandhar dwells in Pugali (Sir- 
kaazhi). He has sung in praise of the Sacred Ash of the Lord 
of Thiru Aalavai who rides on a robust bull. By this he has 
cured the dangerous disease which afflicted the body of the 
Pandya king. Those well-versed in these ten verses will 
become good. 


Poperon ey 
BGsPH pbs 


Sot Bor uot Qa SarO sped SGHaip wvwseir 
Thallir illa vallar olli thanadhezhil tharuthigazh maljaimagall 
Gait Qor uri Pah cusrap2o Peworussnar Greushesr 
Kullir illa vallar olli vanamulai innaiyayai kulavalin 

Bolt Qor sucrit aN woyey borer pig proGw 

Nallir illa vallar olli maruvu Nallllarrartham naamame 

BHoht Bar auorit or Qy.cd Qensu UepH% uuowudemuGws. 
Millir illa vallar eri idil ivai pazhudilai meymmaiye. 


go QuTGsBw Qerb sei Gursrp spe Pert @GLeucit 
enn; ast EAtSS Bereowowrer sseriOp gefuyeriu 
AYOS etwas. HaQuGwrér GugGeswuyenr_wsit; 
(sergio) Qanweat; go QurGs Qwest: Bopaanrg arp 


v1 


S05DO Qotuat; qagoriwu Aarig@ougursr DoGpriotd 
QurGsGu (ToL) werGb uygwrer AsGqude Qerurd 
965 T-O464 UK! Qad%; Osi 2civen. 


sofit—sprout 

aionr gofl— growing light or hue 

or yflev— sp G— beauty 

Dap—SBormges0—famous 

wevwscir—the daughter of mountain (Imavan)-Uma 

@ehi—cool 

@weeiar—as he enjoys 

ollt—famous 

psiront DI—DOsSHEMTH srt Hib FOS HY QGsEGL Narcr— 
Lord Siva residing at Thiru Nallllaarru 

prwb—Quut—name Wet t—shine 

or Q)4.co —if placed in flames 

UY) Q)%v—nothing untoward will happen 

Quwuiheow—2 sireoi—true 


The hue of Uma (daughter of Mountain Imavan is like the 
beauty of the growing young sprout. She has cool youthful 
growing beauty. The Lord Siva is famous; (always) young; 
glowing; residing at Nallllaarru, This (palmleaf) contains His 
xlorious name. If it is placed in the flame, nothing untowar d 
will happen, This is true indeed. 


NpiPoor_ s9feoupsr cusrapko. Qe ur® Oe 95 pid 
Sitridai arivaithan vanamulai innaiyodu serritharum 
WPA vg SEpoo pat Erarehu ps 

Natrirram urru kazhumala nagar Gnaanasambandhan 

Dan pparwer or Heo ghuaied Or. Qono ga Hus 
Kotravan ethiridai eriyinil ida ivai karriya 

AerdOoN pugs aAusut gwiit Ooi sruGr. 
Soltheri orupathum arribavar thuyar ilar thpyaré. 


DGB HnbUMd 
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ADw Qo cow wy Mma Pu 2.1 Cgouder pens 
Gurgigiueat (AuQuGurer); guGorw pew spar 
(Guryet) FirarPie ocrer Hrersbu gs 5; (dimer UTigw 
UTL® acter Goo) grec EpsralZwuwId OsGuIe Qi; 
(Q5G430 QOLQuUTHS) UTYW Yep GuT@sBu (Qu 
urtwacr) US gid 9 Dust suit Qeor sour yor; grlieow 
P.mLWaGld your 


Ap Donr_—tender waist 2 Meneu-Quicin —lady 
euar~{pNui—attractive Qrn-Q)re0G—twain 
Dowb-ysp—fame SUpiowib-F teri —Sirkaazhi 
park—town Qan pasr-7e6r—king 
«1 it—in the immediate presence orM-Ap@enj—fire 

Qsoo ~these OGug*-usgsi—ten (verses) 
giwirQowr—sorrow none Srwir - pure 


(Lord Siva) dwells with the beautiful Lady (Uma) with 
slender waist. Gnaana Sambandar of Sirkazhi has sung His 
praise and in the king’s presence he placed the palm leaf in the 
fire. Those who know these ten verses will have no sorrow; 
they are pure. 


Ry ywornit-Ryitnarse nid 


DGsAH bum 
AWS Hp Sort arsroait ppsoiorid 
Vaazhga andhannar yaanavar aaninam 
APS ABW joo Cupsoid Pigs 
Veezhga thannpunal yendhanum ongguga 
MipPsS GSwWOSovoind gr 6sr wrwoGio 
Aazhga theeyadhellaam aran naamamé 
Gps momaapio gui SisGor 
Sazhga vaiyagamum thuyar theergave 


wWhsomt amps! Cgzartacmh ued wiimsepbd aumips: 
ep Quis! sree GUA aeris! AsODact roam gia! 
AuQuGurer HGIQuuGs ews YYRd ugeys! wsseperw 
Aerub qghorb Sia gr@a! 


euTipa—long live otipa—fall 

Bor Qorb—us so -wb—herd of cows 

@ag@s—grow, prosper <yipa—submer ge 
Sugi—bad rer—Siva 
@lba—spread 


Long live Brahmins! Long live the celestials and the herd 
of cows! Let the king prosper and live long! Let everything 
bad be overwhelmed! Let the name of Siva be spread through 
out the world! Let miseries of the world vanish! 


Boortser Cet ys rar FoupSoAr wero 
Nallargall ser pugali Gnaana Sambandhan naila 
THMTTG oH usaph wer oo HH LiTtLod 
Ellaargallum paravum eesanai éththu paadal 
Ldoriaanh ofa ures Oerosror us gh 
Pallaargallum madhikkap paasuram sonna paththum 
adoriacdr urGept owsrerah dvi 2616p. 
Vallaargal vaannor ulagallavum vallar andre. 


DGsPppbustb 


Api sata QosGb yad asp FirarPuId sibup sit 
aUTPAGI: Qérhusgsr advatGd HDS Gb NuQugwrer 
HOW UTLMsorTd HDS QOG4AGt: qouTagiscr 15 g1 
UHGid WHEGd acinerrid QosANr par; Qauhop acai 
CSat 2.VF5OS BA Aru 659 2oor_wot Bor. 


powniscn—Ans sertascr—perfect men 
uyraytb —Gurr gib—adore urecpib—uTe_@—verse 


Sambandhar resides at Pugali (Sirkaazhi) where perfect 
men live. Siva is adored by one and all. Sambandhar has 
sungon Him ten verses which are adored by many. Those 
well-versed in them are capable of ruling the world of the 
celestials, 
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Bwawormis 
DGEAD pus 1d 

ALMOra suruIomris Map Auimirssr Hesrayped 
Veedalaala vaaiyilaay vizhumiyaargal ninkazhal 
ures eurudeorus Uuges Heir m Lisi uGer 
Paadalaala vaayilaay paravanindra pannbare 
STLOTH ourudoorus sureO Gar sigh Hed 
Kaadalazla vaayilaay kapaalineell kadimmadhil 
FLOTD ouTudoms Gorusg) crosrer NasrerensGus. 
Kadalaala vaayilaay kulaayadhu enna kollgaiyé. 


Grmhacir ws9ow AGbyst; Guy cro sy DGwbu 
uninriser; oajorw Doguyséns urg yspomiaer, 
Yours urge ugyor gy PbusuGer! sGar®@ sAMtr sg CuDl 
Qrsos AGbUTZaGer! sUTA crt QuUGeorw Soin 
STUD 201w UDY 2eorwgs gBoaru ory DGsGsrud w, 
DAOTEGE Mv orotM Quuge®. 9H yours crorp 
CaruIche QDocwueGCor! § (ered wir) 34.w Ser oGSH crorow? 


AD YvTH—-YWSHD gurwe —excepting beatitude 


your —o Gciuib—liking Qorui—Qeorww —without 
Ap Dumitscr—great devotees possessing superior wisdom. 
spe—anklet—feet urtwo—singing 

eurudevrus —through uger—to adore 


Usieticr—Lord having the quality 
6719—s@OarG—cremation ground (the universe when every- 
thing is destroyed at the final deluge). 


g“ore—withovt aureai-name of the enclosure 
Ber—long 64.—sireiw - guard 

10 H—enclosing wall t_dv—name of Mathurai. 
YBoverui—name of the temple at Madurai 

6orwgi—liking eretot—what 


Qanerons—idea 


The devotees possessing supcrior wisdom have a liking for 
beatitude; they do not like any other thing. They adore your 
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feet. You possess the quality of being adored. You like not 
any place except the cremation ground. 


Alavai the temple is surrounded and guarded by a long 
wall enclosure called kapaali. You changed your leg in the 
Dance. What does it signify? 


Cur St uermiOarenh OurGysred ysoOusmosr 
Poyaneer vallankollum porupunal pugaliyaan 

UTUICScTAD ErerFnu SST Grd riesoriI@yed 
Payakéllvi Gnaanasambandhan nalla pannbinaal 
HUGS orBWOarciorG mpoveurulesr soto sor Go 5 
Aayasollin maalaikonndu aalavaayin annnnalaith 

SuSsr caoreMouritacdr Apoosureuit Cour. 
Theeyatheera ennnnuvaargall sindhaiyaavar dhavare. 


DGF*Dpbuwd 


urd Seo 2.6t_wgi— 20 Cur gb Qarcrerib 2.6nL_wgi, 
Ya crop ParyP. HéPar Pd Ips sauce - Urbs EHrombd 
LOL_wacT- DGEGTMTbUA SEH. paw Uemyscr QUTGSHu 
Der paced 00 Urine urges. suture QereisO 
Boards croirp CsruIde actor sajans Boowascr Sugwrg 
BDS STH Cgartsexd sgyartalen Plsrwsrracit. 


Gurus Bik -carruytd Bi; —water that flows 


Qvurg tyoords —dashing waters 1ja68—name of Sirkaazhi 
tjaeBunresr—a resident of Sirkaazhi—Thirugnanasambandar 
Luirus Baste —wide knowledge peo Usisr.y—good habits 


QairevHeir toir8v—garland of words (or verses). 
Bweurudee yg stresr6v—the lord of the temple Aalavaay. 
SwFr—to get rid of evil deeds 

erode gop) auiritassit—those who worship 

Apes mout—cntertain in minds. 

Ggeani—the celestials 


Pugali is another name for Sirkazhi. It is fertile with 
flowing and dashing waters. It isthe place of Thirugnang 
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Sambandan with sound wisdom. He has sung this garland of 
poetry. Those who worship the Lord with these verses will 
be rid of their evil deeds and the celestials will think of them. 


DG s1687 ex 0250 
BG4AD pbusId 
uri nvidaran® squirt Osrapeurt ystpourt 
Pivaar malarkonndu adiyaar thozhuvaar pugazhvaar 
amen itacr 
vannorgall 
Unt yTMBer soNSS Qs y auras schor ews sir 
Movaar purangall eriththa andru mavarkku arull seydaar 
Sruor woop Porgy 9IT AuGgals Osrmialer Poor POro 
Thomaa mazhai nindru adhira veruvith thorruvin nirrai_ odum 
MpwoTih Tru 5 5) ooruypih srr gar @pwuIuw4rGs. 
Aamaam pinnai vandhu annaiyum saaral annnnaamalaiyaare. 


Qsrggre ocrer waren Aarcin® ogumriacr Oger 
antacr; Cgeuracr ystperiac. Umaseracnomt_w eps! 
YThsten 65S GTUOSDO HHS PUGEGbd mor Qeui grit. 
S7w Oulu Cosas Qiu oir (wompQuisw) uws) sores 
Sar 9pDw Quemorcrscr CeGb srrev 2ootw PGuciney 
LwVwuId 2 cirer Quchiwiresr. 


keurit Wevrt—bunch of flowers 


<9. wir i? — devotees Osrmari—worship 

YSpeumr—adore arGe@piracin—celestials 

ePourrt—inimical Lj7tiagst—towns 

oS 53—burnt er Mi—that day 

tpatéG—to the three (Tharakaksha, Kamlaksha and Vithyun 
mali) 

AGAAeui Sr+—destowed grace 

Sm—pure wTwenip—big Clouds 


2#D7—to make noise 
Qsrgider Hoog—(in large numbers) 
@Ow—run ~Btb.gb—Dbeautiful 
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Was1 —Queiw ret —hind 
¢i7@—(mountain) slope 
Hair en w2vurir—the Lord of Thiru Annamalai 


The devotees worship the Lord with bunch of flowers. 
The celestials adore Him. On burning the three fortresses of 
the foes, the Lord bestowed grace on those three. The pure 
clouds shower rain with thunder and the hinds fearing run to- 
wards the slope of Thiru Annamalai 


IRD MO HTN Quigg ergo sxor ep wu2owr or 
Al aadu aravam iyangum saaral Annnnaamalaiyaarai 
poort upd UGeureér orf Ejrereihu gp 5or 

Nallaar paravap paduvaan kaazhi Gnaana Sumbandan 
Osradvred wlss uTLM sqpar usgib Qonu shy 
Sollaal malindha paadal aana paththum ivai katru 
Adoni crodomh uTGept osorms ost of ourspourGr. 
Vallaar ellaam vaanor vannanga manni vaazhvaare 


DG4A pus 


QrAe Ub 1055 BOL umbyscr Gevgyb erga 
Lerw DG seinonumuIe ocirer star, pBeovoriacr 
Curppd FiarWIe aco GErmstusgst yap QuTGsBu 
Uroscr urgusitornh. Quur_vacr Usgib 7p vdwout 
crHCorG Cgartacit crosris N2vGUPH! aTpeuritacir. 


4—night ronb—urriby: snake 
Quitigb—QsreAm —going eng@—slope 

assem in2vurrr¢—the Lord of Thiru Annamalai 
pevoorri—the virtuous. 

ugar eure — Gurr pLs@uieussr—one adored by 


Qera—famous 106956—abound in 
sphoiweowni—well versed 
arG@ir—celestials eussrits—bowdown 


woroempeumit—ltive permanently. 
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At the slopes of Annamalai snakes dance in the 
nights. Gnanasambandar, adored ae virtuous has sung on 
the Lord of Thiru Annamalai. Those who are well versed in 
those ten verses will be seated in heaven worshipped by the 
celestials. 


ADwrwuiowriyt 

BGFADDbuULd 
toig. rysdrQorusnis areored wor_woudevas 
Mattitta punnaiyang kaanal madamayilaik 
Sym Oararirer surcbserid moi joroor 
Kattittang konndaan kapaaleechcharam amarndhaan 
GULL user 2 G5 Ho udser 5 ort Sw 
Ottitta pannbin uruththira palgannaththaarkku 
Gnd sens Cur HGuwm ppidurauris, 
Attittal kaannaadhé podhiys POmpaavaay. 


eura2or Bari tysirtor wr Crrivater 2 cow.) U9; Resse 
DUBE Hopi AGIs surCsey rb orsirsyid aruIee esas 
AGH; OHGUA Dosgrd cin c.eo_waritacr Nous g9.wri 
SOI? Yourasit Ii iors QGosNGwiacr; 5rxorsq 2csra} 
D050 yMu Dpydens unison CurewGur? gtd 
ureneuBus! 


10.O—onrs20—pleasant smell 
Lsir2en—QoZarcoa woirtb—a kind of tree 

sre —s1_paonrsGarev —a garden on the shore 
e.@O—scré%y — boundary Qed — 9 Gtund—liking 


surcécéerib—the name of the temple at Mailappoor 
Mot ST — Qos sre — presided 

@O—Gei $31 Q@@—bound together 

Ueverty— Gesrib—character 

2GS59rt—Aacr 219. —Siva devotees 
Udacor Ss Srit—Ue G1 t_siscir—many groups 

GO Qo —FeHw 53H QOse—cook and serve 
kgtburesrui—Vocative of poompaayai 
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Doody Wrourenor 2 utiQupG pps 0G pov 


sings, to bring poompavai back to life. 
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Mailappoor is full of Punnai groves spreading pleasant 
smell. The Lord has a liking to take abode at Mailappor. He 
is stationed in the temple called Kapaaleecharam. Devotees 
of Siva have the characteristic of being together. Many are 
gathered there. Is it good on your part to depart without fee- 
ding them? Oh Poompaavai! 


aroun Ceres aurcbses1o git pSroor 

Kaanamar solaik Kapaaleechcharam amarndhann 
Csarut pours uniir|é Oe jo yp oor 
Thenamar pampaavaip paattaagach chenthamizhaan 
OHrarshHupser Hoiys pS uSg™Qqub odor 
Gnaanasambandhan nalampugazhndha paththum vailaar 
Tarr UGSS SuCTOw surypourGs. 

Vaanasam bandhath thavarodum vaazhvaareé. 


DOF PH pwusd 


F_P5OTIO Hxiths Cerivrator 2oi_wg) suTssepid 
HECITUIAY Qeopacr QesRergi: ArhsOpt yaw 
FU 5S, Hour Gul “ydureoms UG" cry ury. Qos 
AGI: ADS pourmauder portratns yRpsgl UTQ. QosDepir» 
Quur_wvssir uggid sdoat arg Do areph CsuQrrO 
our tpeuriraeir. 


buresaics uiTe@O—verses on Poompaavai 
FUG SSSAT—QSr1si1] 2-691_weni—connected with heaven; 
OUT oT F IU FS Sourr—celes' 


Oh Him who presides in the temple called Kapaaleecharam 
surrounded by dense groves, the Tamilian Gnaanasambandhar 
sang the ten verses on Poompaavai praising her qualities. 


Those wellversed in them will live with the celestials in 
heaven. 
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Popogrid Quand 
BDGsEAH pbusb 
avayrit Qugwuecntd Gaisorto sapwood 
Kallarp psrumannam vénndaa kazhumalam 
Uderit Quguerd ur Gowuws ps5 Ho 
Pallirp perumannam paattumey aayththila 
Aerdanri August GlLwCr Osreiorit 
Solarp perumannam sodalare thonndar 
Sgr DuGgwuserh Guow pbutGer. 
Nallirp perumannam méya nambaané. 


dD MDS HF Griuph DGwesrd rors gq GCovoiwrsrid. 
FiarP PSOUMH ZotIsMho ApS UTL_Osters ury Qos 
AC ost; (Gre Dowewld QeWg Qarrcin_ored) giiri_cvaaler 
Quiros xeiteonursrDd Cured; @sreinsrse5bd peru 
owib aet_w Gere wrvserTs Quhonp rors GF GURL 
woriLmitect. pergyriles “QuGweerd’? erst Carus o.<rer 
Qo» paiGer! 


Ge—gdiI—grinding stone Loewr lb —sevuiresrib— inatriage 

a(tpwwb—Frarp—another name for Sirkaazhi 

Qwui— 2 cioreo1o —truth 

Gof —Getwretomreer—will not decorate 

ODgroioit—g4.wrr—devotees 

ptbtser —Q)en peucsr—Lord 

Qu@werrb—Name of the temple at Nallur. This place is now 
called Aacchaal puram (.y¢erreir trib) 


The marriage by placing the legs of the bride on the grin- 
ding stone, I donot want. In several places from Kazha- 
malam, Isang verses fragrant. (Should I enter into family 
life) the purport of the verses will not becom: true. Then the 
devotees may not decorate you with those fragrant garland of 
words. Oh Lord, presiding in the temple called Perumannam 


at Nallur. 
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Byddurpe srPujsir ror shupsoir 
Narrompozhil kaazhiyul Gnaana Sambandhan 
Ougibus Boer it OuGucHrs grr 
Perrumpadha nallarp perumannath thaanai 

2 mddurGerred Osreirar par sip audorisg 
Urrum porullaal sonna onnthamizh vallaarkku 
AOU uTanrd sui Qos. 

Arrum pazhi paavam avalam ilaré. 
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CarsiaOid creirg got AurGsBu BI Pd Gerad QosMeyi: 
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Sort Barr. 


5 plb—ereeor—fragrance ari fp—Birenp—Sirkaazhi 
ugb—u ge, Gort_eb—salvation 

Qur@eér—subject matter Qe —gel—glowing 
uyp—guilt urenb—sin 


gisirinb—misery 


Sirkaazhi is a place surrounded by fragrant groves. There 
lives Gnaanasambandhar. He sang the Lord of Nallurpperu- 
manuam, the subject matter being salvation. Sing the decad 
of verses glowing and get rid of guilt, sin and misery. 


pwsQamugs RHtuPsrd 
BGM piuELd 
BTN YAS SASH sciron? it wvA 
Kaadhalaagik kasindhu kannnneer malgi 
Egat Sow paler Hse owwigs 
odhuvaar thamai nannerrikku uyppodhu 
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nana Sambandar seen in his wedding garments 


Diwbtre dup Si DGwemsCaras Hed srossrwiG 5 
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Cag prorAaybd OuwWOuT Her Bpous) 
Védham naanginum meypporull aavadhu 
brser priunbd pwog AeurwuGas, 
Naadhan naamam namachchivaayave. 


AaQuGgursye_w AGU@uuF “poPaw”’ rg. Qs 
Brére Gar giiasch gyib acinemiourer Qurcsir ye Bortiger gli 
Qstr 9B *arGuT@—verh 2GA—senscehe Sr awe 
Qerer@oe QeroAparater poo aPuIe Ae gS gid. 


S&T FO—o GUL —liking aA ZI—S007 5 gi—Melting 
Scien t—tears 

egunti—AsrreA peri—those that chant 

peaQer I—perverP—right path 

2wuugi—As gy5Zieugi—lead to 

@wuniQur@eér—real object (sum and substance) 

br Ser— Zeveuss—Lord prob—Quurri—name 


The sacred name of the Lord is ‘Na Ma Si Va Ya""—the 
mystic five letters. It is the sum and substance of the Vedas 
four. Chant the five letters with love, even with tears, and 
they will lead you along the path of righteousness. 


BSD prob posAasrus Qougnd 

Nandhi naamam namachchivaaya venum 

FIOSBUTHO SOp HrarenupSsor Olered 
Sandhaiyaal thamizh Gnaanasambandhan sol 
Apomsurer OMppgi 75S advert srvmid 
Sindhaiyaan magizhndhi eththa vallaarelaam 

Ups urged 2Hse udeoriteGer. 

Bandha paasam arrukka vallaargalle 
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ureepd a pimuimirecr. 


85 


6D—Lord Siva : #500 5—Q)eoe—rhythm (music) 
sTorib—steevrib—all up 5b—as-_@—bondage 
ureb—uppi—attachment 


The sacred name of Nandhi-Lord-Siva is ‘‘Na Ma- 
Si Va Ya’’. This as subject Gnanasambandhar, proficient in 
Tamil, sang these verses settorhythm. All those that sing 
them with joy do sever their connection to bondage and 
attachment. 


eo 
DOFAppbusb 
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Cans 5cO 
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4 SELECTIONS 
a) FROM THE THEVAAS.AM 
OF 


Tt 
q Thirunaavukarasar 
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Verses from 
“THIRUTH THONDAR PURANA SAARAM” 
by Umapathi Sivacharya 
on THIRUNAVUKKARSAR SWAMIGAL 


At Thiruvamur there was a Vellala by name Pugazhanaar. 
He belonged to a class called Kozukkaiyar Kudi (Qargéonauit 
@4y). After a daughter who was named Thilakavathiyar, a 
son was born who was called Marulneekkiyar. He joined the 
Jaina College (at Patali) and to redeem him Thilakavathiyar 
prayed to the Lord. By His grace he was afflicted with a colic 
disease called Soolai (@&v). Hence he left the monastry at 
Patali and came to Thiruvathigai. 


As he came his sister offered him the Holy Ashes which 
he smeared over his body sang a decad in Tamil and got relief 
from the disease. He thereafter came to be known as Thiru- 
navukkarasar. He came out alive from a burning kiln in which 
he was placed. He was fed with poisoned food which did him 
no harm. The royal elephant was incited but it did not injure 
him. He was thrown into the sea tied to a boulder, but using 
it as boat sailed safely to the shore. 


At his request, a Trident and Bull were impressed on his 
shoulders by the grace of the Lord. He brought back life to 
the son of Appoothi who was bitten by a cobra. At Thiru 
veezhimizhalai he was offered a gold coin daily. At Thiru- 
maraikkadu he caused to open the doors of the closed gateway 
by improvising a decad. He got the darsan of Kailas at Thiru” 
vaiyaru and at last he attained the feet of Siva at Pugalur. 


ce 
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POPS gb oo asset we nssri, 
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oe uw sopistruph slerorbd AsvigDarea@, sup 
Bry sr at HUI QDGSS PHAM SVSGE Georgii. 
MANGSS AGiuitwows SONS youn or. Qreyd 
UsgIb BLbsri; ardadr BZubs5a; oscorTd gaypbamt, 
ass Cows sor; wTtI@S BatbSTH, wri Coibsg- 
glut 299 song CoH @scr@ir. AuvQuGurés gust 
Yor CarerDeyt; quiues GrréA, “Qige ger ebBi2"" 
oor Gartoir. 


H“DG@soI2vUIG Qo pats sir6w 5 IG a pG soir oroirgit 
oi. 


“pore arax WyWTgZ: DGbIF Qawgyb’’ croteyit 
oh Bar. 


SQeopatas suited srepnd Cured, Dgwiis 
Gurren Guon’? eres agit oii. 


Ui Set weeps grit. 


“prasarsGor! TPs DG" ctor py HePil Carr gi. 


DrypsoTEGb oe apis atiQuog spss. 


“Quig Qes@p GrS9DO WPSe;s Dooourpgpags 
Qe; HCe gb Corwsogs anomomb’’ crerg aired 
Cag. 


DosryssreGb GrSDO ppA@i; AZMaurpad» OO 
Car5Go sor Tier; mCe eres Bun Gsiraemid 
DaGugurgid exunGgAyd Be QGesqb arrNoows 
seit; “wrpit Boops sonosiurean? croiry ufard ury.s 
MDj git. 


MOOUUTIDEG AGRO PHLLIMGIR arorp Sob 
Qwuinpy. 25 SVSHSG Hurt Aaeorepi. ‘peoGur fF 
oombrnin eoarg ufeb urge. w9iCe QG wid 
Sper Cebu seRRGbsrt. uTemyu pring’ 
QaoM4sOoryg prigs BSob2 abs sbusser 
arr Gar Depii - 
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HIAGSES Urcinyw 57 OSGs Qeerys gust DGbYenr; 
Dgiysg1t a6 DM FUSHSGE Geert; Cardo DGS 
QgreaGacr Yi srt. epargt ust. Yess Qtmachd 
Gurerebd werfujid Rosser. yupeops ugamss 
shane Hrs srt; Carts a9 ocrer GrsDO SA 
oD grit. 

MWUGEG Ug 81 BIH. 9G P5Der wrg 5 HH 
F Sw HiroMed “er six oGaoit sroix QarcdeO cron amu Bey’? croirgy 
OST MALY Ysitomniur esr oy. dCe CuraiDerGpoir’? creirg 
uDsd ury Qopace Doay. DipAe goirg sit. 


Kay Pilosé nO UM pind ston ppGrror oy ur pg!? 


BEsAppbusdb 


THIRUNAVUKKARASAR 


In a village called Thiruvamur (S@eurepr) in the South 
Arcot District, there lived a couple Pugazhanar (yspe@ir) 
and Madiniyaar (1onDefwit). To them was born a daughter, 
Thilakavathiyar (Qwse1Gwir) and then a son, Marulncekriyar 
(w@eir§sAwir +) who was later known by the name Thirunavu- 
kkarasu (M@prajsare). 


Thilakavathiyaar, an ardent devotee of Lord Siva, was 
betrothed to a military commander. Before the wedding, he 
was sent by the king to fight another king and he died in the 
battle. Meanwhile, at Thiruvamur, Pugazhanar passed away. 
and his wife Maadinyar also followed him. Not being able to 
bear this triple tragedy, Thilakavathiyar wanted to put an end 
to her own life. Marulneekkiyar, the younger brother of 
Thilakavathiyar, suspecting the peculiar behaviour of his sister 
told her that she was the only guardian alive to him and hence 
she should drop any idea of leaving this world. If she still 
persisted, Marulneekkiyar threatened that he would die before 


her. Thilakavathiyar decided to live for the sake of her 
brother. 


Marulneekkiyar, dispeller of ignorance, was a rare pro- 
digy of culture, character and comely manners. He in search 
of what was everlasting read sacred books ofall religions. He 
gave up wealth and pleasure. He distributed all his possessions 
among the poor. He sank wells, constructed tanks and planted 
groves. He catered liberally to the needs of learned scholars. 


He was very much influenced by the great Saint and the 
principles of non-violence in Jainism attracted his attention 
most. Jainism enjoyed the royal favour in those days, 
Marulneckkiyar embraced Jainism. He joined the Jains 
College and attained mastery over their scriptures. His lear- 
ning and ascetic virtues raised him to a high position. The 
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Jains accepted him as a great master and called him Dharuma- 
senar (5@wGeewt). He soon became a prominent protagonist 
of Jainism: and a valiant fighter for its cause. 


Thilakavathiyar was greatly disappointed at the changed 
Teligious attitude of her brother for whose sake she was living. 
She retired to the sacred shrine at Thiruvadigai Veerattanam 
(Gu Geos F7--trembd), lived there the life of a recluse, 
worshipped the Lord and actively took part in the temple 
service. Her one prayer to Lord Siva was that her brother 
should be reclaimed. 


It was in responseto Thilakavathiyar’s appeal that the 
miracle happened. The Lord appeared in her dream and 
promised that he would change her brother’s mind and get him 
back to His fold. She thanked Lord Siva and kept on praying 
for the redemption of her brother. 


Dharumasenar suffered from an acute colic pain and the 
Jain monastery was gloomy with sorrow. Doctors admini- 
stered drugs, priests prayed and some even tried black magic. 
Nothing could make him better and Dharumasenar was strugg- 
ling for his existence when he remembered his sister. He felt 
intuitively that it was an eye-opening experience. He lost 
faith in Jainism. He threw away the Jain garb and without 
anybody’s knowledge returned to his sister. He begged for 
her protection. She understood that it was His sport-Thiru- 
villayadal (S@oPZnwrt_) and said that by the grace of Lord 
Siva, he would be all right. He smeared the Holy Ashes on 
his forehead and repeated the Panchaakshara ‘‘Namasivaaya’? 
The holy ashes gave him sublime sense of peace. She led him 
to the temple of Siva. He went round the temple and stood 
before the sanctum solemnly. 


Now he received as Divine Gift the ability to compose 
poems. The very first padigam, that flowed out of his heart, 
breathed the fresh air of repentance was ‘‘Kitraayinavaaru’” 
(ea pGudereurrg). He begged for forgiveness of sins committed 
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by him and referred to the colic pain and said that. it was 
unbearable. After he had finished singing this padigam, his 
pain disappeared and the voice of God was heard giving him a 
new name ‘Thirunavukkarasar (S@prajsarer) meaning the 
‘king of Speech’ and that His glory would spread everywhere. 
Lord siva’s grace restored his faith in Saivism. He lived in him 
repeating the Panchaakshara Manthra, ‘*Namasivaaya”’ 


‘The Jain-teachers were angry at the turn of events. They 
would not permit Thirunavukkarasar to go out of their fold so 
easily. They concocted a story to show him up as a traitor to 
the King and the royal religion, Jainism. 


The King orderd his Ministers to bring Thirunayukkarasar 
to his court. The Jains begged him to come with them and 
present himself before the King. Thirunavukkarasar sang 
“‘Naamaarkkum Kudiyallom” (srurté@bd GyweGorw) 
meaning that he was no longer a subject of the King and that 
he did not fear death, as long as he was under His protection. 


Out of supreme compassion and to establish the supre- 
macy of Saivism, Thirunavukkarasar accompanied them. The 
very sight enraged the King and he asked the Jain, heads to 
decide upon the proper punishment (o be meeted out to him. 


They suggested that he might be thrown into a burning 
lime kiln. Accordingly he was put ina kiln for seven days. 
He remained there fixing his mind on the Lord and sang the 
Padigam ‘‘Maasil Veennaiyum (sorfevd ofZwrujitb) and kept 
chanting His name. The fumes of the kiln did not harm the 
Saint. They were like the evening moon, the fanning breeze 
from the south, the tune from a harp and the pond that was 
beset by the honey-bees. At the end of seven dys the Jains, 
to their surprise, found Thirunavukkarasar alive and absorbed 
in deep meditation. 

The Jains advised the King to poison him. Again by the 
grace of Lord Siva, the poison was transformed into nectar. 
To get rid of Thirunavukkarasar, the Jains advised the King to 


a a 
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have him trampled upon by anelephant. The rutty - royal 
elephat was incited. The bold Saint imagined Ganapati in the 
elephant and sung the Padigam “Sunnnnayenn Santhanach 
Chaanthum”’ (semerQaer si 5001¢ erg). The royal 
tusker humbly saluted him with its trunk, came round him, and 
prostrated at his feet. The elephant then made an angry 
attack on the enemies who ran for their lives. 


The King was grievously worried. Finally, the Jains 
advised him to have Thirunavukkarasar ticd toa stone and 
thrown into the sea. The King’s orders were fully obeyed. 


Thirunavukkarasar fixed his mind on Lord Siva and sang 
the ‘Na-Ma-Si-Vaa-Ya’’ Padigam ‘Sotrrunnai Vadhiyan’ 
(Qenpp20r Gar Busir). The stone floated and sailed like a 
boat taking him to the shore. The Saiva devotees at Thiru- 
padirippuliyur (@@Uur HAG ysPuyt) accorded hima joyous 
welcome, The trials were now over. The Saint then went 
into the temple and worshipped the Lord pleading his unstin- 
ted loyalty and devotion. 


The King who had persecuted Thirunavukkarasar, recalled 
the many miracles he had witnessed and was convinced of the 
superiority of Saivism.The King became a Saiva again, and 
made his contribution to the re-establishment of Saivism in 
Tamil Nadu. 


Thirunavukkarsar spent the rest of his life inthe service 
of the Lord and the devotees. He went from temple ‘to temple 
singing padigams in praise of Siva, and cleaning the holy 
environs with the hoe which he carried. 


At Pennadagam (Queiw@yteib) he sang the Padigam 
“Ponnaar Thiruvadi’’? (Qurcr@7* S@ay.) and prayed to Lord 
Siva that his arms should be impressed with the figures of the 
sacred trident and the Nandi so that his body might become 
sanctified. In answer to this prayer, a divine messenger 
appeared and placed the desired marks on the Saint’s arms, 
He experienced supreme bliss immediately. 
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At Chidambaram, the very sight of the temple tower sent 
him into a trance. He sang the soul-stirring songs ‘‘Paththa- 
naaip Paadamaatten’ (Ug$s@¢u uri_wrt_Gier) “‘Annam 
Paalikkum” (sjsirertbumc94@ib) and ‘‘Ariyaanai Andhannar- 
tham’, (sMuiraer 95 Sewn 5d) in praise of and dedication to 
the Lord of Thillai. 


Thirunavukkarasar left for Sirkazhi to sce the gifted 
child Gnanasambandhar who was blessed by Siva and Sakthi 
atthe age of three. The news of the coming of the aged 
Saint reached the Divine Child. Sambandar was overjoyed. 
He set out with his followers to welcome the Saint. When 
they met they fell at each other’s feet and Sambandar called 
out “Appar! Appar!” and embraced him. From that day the 
name Appar became more popular than Thirunavukkarasar, 


Then he proceeded to Thingalur (Hsrsgemit); there he per- 
formed a miracle and brought back to life Saint Appudi 
Adigall’s son who died from snakebite. He sang the Padigam 
“Ondru Kolaam Avar’’ (gergi Qaromw get). He was given 
a rousing welcome by the Saivite devotees at’‘Thiruvarur (Bo 
eurresrt) where he had the Lord’s Dharshan. His heart over 
flowed with love. He shed tears of love. He danced with joy 
and was immersed in divine bliss. and sang «‘Kattravargal 
Unnnnum” (spperiacr eemopiby a “Thirutthaandagam” 
(9@4 Srert_eb) praising the Lord. 


At Thiruveezhimizhalai (@@erPWypav), both Appar and 
Sambandar were deeply touched by the sufferings of the 
people and prayed to the Lord for relief. The famine vanished 
soon. They went to Thirumarraikkadu (S@wenp4airG) where 
the main doors of the temple had remained closed for years, 
They heard of this and when they went there, Appar sang 
“Pannnninonéar mozhiyaall’’ (uemenfer Cpt Qu iPuireir) and 
the doors opened. They went in and worshipped the Lord. 
When they returned to the same entrance, Sambandar sang a 
padigam so that the doors could close and open. 
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Sambandar’s presence was required at Madurai because 
Jainism was spreading there. Appar told him all that had 
happened to him and tried to detain him. So great was 
Sambandar’s eagerness that he took leave of Appar with love 
and proceeded to Madurai. While Appar was on his way to 
“Thiruppainjeeli’*? (HGLene5eH08) a miracle happened. This 
saint was seized with an uncommon thirst and hunger. Yet he 
staggered on with a will to see God in the Temple. Lord Siva, 
in the guise of a sage wearing sacred ashes appeared before 
him and offered him ready food. The Saint partook of the 
divine food, drank water from the tank that was miraculously 
created for the purpose and proceeded to Thiruppinjecli. The 
sage went with him and on reaching the sacred place disappe- 
ared. The Saint then realised that the Lord himself had come 
to serve him and offered his tribute to Him. 


After visiting Thiruvannamalai(D@eaca@yi02v) Kanchee- 
puram (#7@sAyr») and Kaalahasti (arerapsvH) he felt a 
desire to go to Kailas. He went to Varanasi (wmr@mA) and 
worshipped Viswanath. He turned northwards on his journey 
to Kailas; His feet were cracked and sore; he crawled on his 
hands; his elbows began to bleed and ribs began to break. Still 
Appar wanted to go to Kailas, The Lord appeared to him in 
the form of a sage and then revealed his identity. He told 
him that he still had to sing and serve Him. He pointed toa 
tank nearby, and asked him to enter it and assured him that 
he would be granted a vision of Kailas at Thiruvaiyaaru (9@ 
eawgi). Appar entered the wonderful tank. His wounds 
healed. He rose up in a tank at Thiruvaiyaaru. 


He had a glorius vision there of Mt. Kailas and was Jost 
for a time in that bliss. He sang the padigams ‘‘Maadharpirai 
Kannnniyaanai” (ur gens scireus aor) and ‘*Osai Oliye 
laam’’ (gene ge erovrid) describing how he saw Siva and 
Sakthi everywhere. The vision was then withdrawn by the 
Lord. The Saint was at first sorry but soon found consolation 
when he realised that it was all a display of Siva’s grace. 
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At Thirupunthurthi (QGUu5HGSH) he built a mutt and 
remained there. He sang the Thiruvangamalai (Q@auttsur2 
beginning with “Thalaiye nee Vanangaay’ (gs@Gwu 
@U G90T it IT U1) « 


Sambandar, in the meantime, defeated the Jains at 
Madurai and went to Thirupunthuruthi. Appar went to receive 
him. Without Sambandar’s knowledge, Appar quietly joined 
those who were carrying his palanquin, When Sambandar 
reached Thirupunthuruthi and found out that Appar was in 
their company, he jumped out of the palanquin and fell at the 
feet of Appar. 


After this meeting, Appar proceeded to Madurai, met the 
Pandya King, the Queen and the Prime Minister and compli- 
mented them for their services to Saivism, He stayed at 
Madurai under royal patronage and then visited all the temple 
on his way to Rameswaram and then returned to Thiruppugalur 


(BOcn46 gy). 


While he was cleaning the temple premises at Pugalur by 
removing the weeds with his hoe, gems, gold and pearls came 
wherever the hoe touched the ground. Appar threw them away 
as worthless straw. Again the heavenly damsels appeared be- 
fore him and tried to distract him. They sang, danced and 
smiled with bewitching looks. But he stood firm with his 
thoughts fixed on God. 


The end had come to the Saint’s earthly existence. He 
was past cighty now. His mission was over. He attained his 
beatitude after breathing his final song ‘‘Ennnnugén Ensolli’* 
(aroisremGasir orci Qairéve8). The form melted and disappeard. 
The Saint singer vanished but his songs are immortal. They 
are the voice of his soul, 
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ReaRsns ote wrswie 
DGFAADDbuUH bd 
Fa Ngulor urgy MvVSGA IT 
Kutraayina vaarru vilakkagileer 
AarG@oouw ue OewWi sar pror 2 )Cuwsr 
kodumai pala seydhana naan arriyen 
T HG 19. 5CH Qroyd used 
Etraay adikke iravum pagalum 
QNwir gy aeoriiGZoussr sriGurap gud 
piriyaadhu vannegguvan eppozhudhum 
Car pGdser au9p Hor —ssidi19-Cus 
Thotraadhen vayitrin agambadiye 
GLGCrr® HrSEHN ep_SAUI 
kudarddu thudakki mudakkiyida 
DDE Mor aq Cuicr aHAnaS Oalg-d 
Aatren adiyen adhigaik kedila 
ATTA SS) 2p —sHdo1GCer. 
vecrattaanaththu urrai ammaane. 


Bis Saris cross BA QosMng; Qsgerusms foe 
ALC! pirss creer AarOowacr ArWG 50? ro 5dGS Oo Mus 
Adin; THOS arasTors 21weCor! oor Dwar 
Qrab us gd Atos scwigGesr; THAUTEPS Ib avcwrrg 
Caucr; 55 CoTu scinsyé6S Asfurgi ar adpMw 
Qurgés wywTs ud; G11 IMESHs SFSGADE Qos 
Boos srois (yyw; Qa. cry Bi Mer segue 
2g Duos — ASDGHUDHMS oer SvS5DO 
ATLL rem orary CaruIGha QGsGid Z2vaiGor! 


Saf) M)—usoss — god of death @ar@emw—evil deeds 

goI—aHgI—bull ig.—feet 

ITIGH—aAGgo Zura 25 261.wesGor—one riding on a 
bull 

Q@rey—night use —day 


19fluir gj —without leaving 
CsrpQgg—Dsfurwd—invisible 


HWP HF HH FASGHIO Fir? Srp iarsonsg 


HwWFMHUTE BVT] to yw Deya 
The sister welcomes her brother Navukkarasar 
who was afflicted with a colic disease 
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GbLNg — 2 6nGer—within @ui—intestine 
<%5C psir—unable to bear 
~7119.Gussit —prroir—myself (subservient) 


#Heo5—name of the place Q@auy.ob—name of the 
river 


of 7_tsresib—name of the temple 
Hburct— 52veusr—Lord 


The disease has become the god of death. You have not reli- 
eved me of the pain. What evil deeds did I do? I do not know. 
O Lord, riding a bull! Your Feet, night and day, without 
pause, I'wership. The disease is invisible; it spins and twists 
the intestine. Iam unable to bear the pain; O Lord residing 
in the shrine called Veerattaanam in Thiruvadhigai on the 
banks of the river Gedilam! 


Fob ,uT® grid op pg —oHCwosr 
Chalam pavodu dabam marrandhu arriyen 
SUC YIO Qeorurod op g 2HNCuosr 
thamizhodu isaipaadal marrandhu arriyen 
BO SMAgyib 2 ror wy 5s) HICuiesr 
Nalam theenggilum unnai marrandhu arriyan 
Rorepind croair pred ops 21 HGus6sr 
unnaamam ennaavil marrandhu arriyan 
LVHSTt SDouId uddsrain® operons 
Ulandhaar thalaiyil balikonndu uzhalvaai 
QL 2 Ve,W SAMS 3 sHormits 
udalull urrusdlai thavirththu arullaay 
YR SCS 99. Cus 4Domss Oatq.co 
Alanthen adiyen adhikaik kedila 
Sit Teor 5g) 2p sd. Goor. 
veerattaanaththu urrai ammaane, 


Sever, bb. STd Dar (aPur® Gears) 
WPSSEI Qe. Dos QurgesQu sOpr um_ewstar ur@ 
Masud wnsskerw. pero he Qurapgib, Gow abs 
Qurepgih aorter wmdacdeo%. 2e7Qew MouQuwurtr 
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(BOmasASWSS); BOSH oer BréG wpsahdmm. Mob 

SAUGOLW We Oud Bees OSHS Diesen! croix 

aL bYsGor VHS QGEDD GW Coroou fSQarurs. IG5g 

ACnsr, qy.wecr BAU pret; DG wsDoosuId Gayo HG 

Segue actor ‘ofriwsmesib’ croty GaruIee 2 citer &t_ojGor! 

eolb— geiront it —water &g—flower 

gruib—incense 

wpsg 2 NGusr—did not forget 

Qes—music umt_—verses; songs 

Bob—perenw0s srrevib—well-placed in life 

S49 g1b—Seawssr0 SH g)b—When suffering 

prob Quut, DGous@5ep5gi—name, the Panchaakshara 
(NaMaSiVaYa) 


pr—prég—tongue eos sri—Qosgsorr—the dead 

5% —weirent_@G—the skull 

usi—Iéene—alms 

2 pwdarui—HAue:Gor—who roams about 

ere ocr og—er bide apg QesAp—that has afflicted 
the body 


SAMSA AGTU—LEA gH6r Qeiserrui—relieve me and bes- 
tow grace 


1H 5B Fo1—ouG 6 HCoorssr—I am suffering 

Inever forgot or failed (to worship) you with waters, 
flowers and incense. I never failed to sing Tamil songs set in 
music. I did not forget you while well placed in life or while 
suffering. My tongue never failed to chant Your Secred Name 
Ob Lord, who takes alms in the skull of the dead and roams 
about! Please relieve me of the pain that has afflicted my body 
and bestow grace. J, a devotee, am suffering. Oh Lord that 
resides in the temple *Veerattaanam’ on the banks of the river 
Gedilam at Thiru Adhigai. 


Curt semis quart a Wruder FHMC wad 
Porththaay anggor aanaiyin eeruri thol 
Ypmar(@) 2FGer pion odors 
purrangkaadu arranggaa nadamaada vallaay 
PHisSroHx q8yjéaer Servo amsasEip 
Aarththaan arakkan thanaimaall varaik keezh 


110 


MATKSILGO) Pores gq srs 
adarththittu arullseydya adhukarudhaay 
Cuts gd yTorOd Dapp gd crappserod 
Verththum puranndum vizhundhum ezhundhaal 
etoHCus er wircr AVSA Oro 
envédhanai yaana vilakki idaay 
ATHSTe yorRGy ip BHAMSH QsIg.0 
Aarththaar punalsazh adhigaik kedila 
STC ror 55) 2M —sbiorGeor. 
veerattaanaththu urrai ammaane. 


DGsP fp ptbusIbd 


9G wrteier Core aMsgni Cunisgis Qameimoru; 
a*OoriiorGu pris 97 %GTEs arenes; 9%Be told 
BONG; Qrrevewes Au crawscr prourgis @rirgs we 
OWS GTA CHS; 3 u%x DpPGEAN YuMseg Yor Qeus gous; 
ster Hee Garcia! prox CursOSnsr; yrs AC mst; Bap 
BCpoir; erepACwsr; oro sopra Segourus! group 
Qsuigi Dareia® Qay.o pHwIer Aasirord pss QHsAp Do 
Seale, Frttrorb crovp CarruIGe QosgGb s%vaiGoo! 


Gumits erui—covered yourself <3 2or —wr os —elephant 

@gre—skin . 

#2 sre —skin that has been peeled 

priien@—burning ground -enb—dance 

TMG —stage Bis soer7—made uproar 

MT sas — prHpror—giant wre—Qulu—huge 

aren - 1n20—mountain +s DO—having 
crushed 

AGear—grace 6@ s7ui—think; consider 

Gat $gi—perspiring y760r@—rolling 

fap —fall erap—rise 


Ga 32a —sorrow 

IvsA Qe_oits— PFS Gourdsi—remove 

Bisgi—yrargcb Qeusgj—making noise 

@p—surround tyores—water (flood) 


lil 


You covered yourself with the skin of the elephant. The 
burning ground is your stage and you are capable of dancing 
thereon. Ravana, the giant, made a great uproar. But you 
crushed him under a huge mountain and bestowed grace on 
him. Please consider that. I perspire, [ roll, [ fall, I rise; 
kindly remave my suffering; O Lord, residing in the shrine 
called Veerattaanam in Thiruvadhigai surrounded by the 
waters of the Gedilam! 


Gura 
DGEPptoui09d 
ProrisGid GQwerCaomh por 2 65Ceria 
Naamaarkkum kudiyallom namanai anjom 
HIFSIO QetiuGrmd pA QeoGoord 
naragaththil idarppadom nadalai illom 
quriGumh Yoo SHGumrid usoACeuria sdGoomth 
Bmaappom pinniyarriyom pannivom allom 
QaruGw srppre@yn gar Qodrao 
inbamé ennaallum thunbam illai 
STD HidGwd Gywodors Faire. Qyoor 
Thaam aarkkum kudiyallaath thanmaiaana 
FHSTAH HVFHS unr gGeoyp Pitsr Hod 
sankaran nalsanga vennkuzhai orkaadhil 
Carr ps prOusr pid Born aporriid 
Komaarké naamendrum meellaa aallayk 
Aarinhuwts Craig QerrGus GHA oHGin. 
koymmalarch chévadi innaiyeé kurruginome 
Birth wrGESd Gywaacir geBovrrid; uso dsenosos(i) 1 sus 
ULvTECLTb; prasDO (BapHg)) gierend yo! us wire 
Gumbd; Gumi: (rbQr1r) QoIw; solduihy QeyiGenrid; 
Cprutact a Sus woreCemid; uosAusoreGemii; 
prof gyid gicirenb Qed. 


i iin, ob 


Sr TUGEGD SGwaser BIT ys guireoin 2oorweser, 
Sharer; How FHUACOO BAU Gass Nob QurGsfu 
Capeou gy sD ges giror svat; syusysCe grb 
mHAurepgid BIO agrs gg yBANCepbd; 2zergieorw 


112 


pot Gurerp Ashonuter QresQ DGay.sirCu so-5 
Gsrb. 


BS Gb—w7GsoGib—to any one (to all) 
64 e&Cerb—not a subject to 
pwer—Yama, the God of Death 
@Cerib —fear not 


p7eb—hell Qui—misery 
uGiorib—will not suffer pi_t—falsehood 
@wirsGurts — indulge not in pleasure. 

Lewfi—disease 95Gusrtb —know not 
UowhGeurid 96Gourib—subservient we are not 
Qetuw—joy or5p7@ptb—always 
Gierunb—grief srib—state 
Seronw—state 


0157 r—Sankaran; Lord Siva; dispenser of happiness 
#11e1b—conch @eoyp—car rings 
Garirer—king—Lord Werr—without retarding 
<aeir—servile one Q@aruwi—to gather 
Geeng.—russet feet woi—flower 

GMBGey ~we reached Q%n—Twain 


We are not subject to (or under the control of) any one. 
We fear not Yama, We suffer not in hell. We do not utter 
falschood. We indulge not in pleasure. We suffer not 
diseases. Subservient we are not. We are always joyful; we 
do not have grief. 

He is Sankara, ‘the dispenser of happiness; He is never 
under the control of anybody—this is His state. He wears 
white conch ear rings; He is our Lord; We are always servile 
to Him. His twain russet flowerlike feet, we have reached. 
prog pibuerGu urs QupG@do 
Naavaara nambanniyé paadap petrom 

Broo Pmt pororrGin Berar’i QU pC qth 

naannatraar nallliaame villllap petrom 
QUT TST Y! TO aperourcsr Iosit TB 
Aavaa endru emai aallvaan amarar naadhan 
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HUI wr HG sPouflus sorerris Govorr— 
ayanodu maarrky arrivariya analaay neennda 
Can 9 Csoucr Aoisr cror Apons 
Dhevaadhi dhavan sivan en sindhai 
Crips Sosaror OsorSmrCarar srGor ups 
serndhirundhaan thendhisaikkon thaané vandnu 
Carairy.d GHC pwd Oewis crear@go 
Kovaadik kutreval seyga endraalum 
Gorrss OararGormh crest Govr 5( 3!) 2-GornGu. 
gunnamaagak kollJlom enngunnaththu ullome. 


AGsAppbuerbd 


BEG AG Hore Qeomeatrs uTryCeyb; prewrd 
Qoors swomrit AGbUTs SiAeyiracir. ¥¥ erosrM) orden. 
Atuawd—CsarsgHses SRac—Igvgibd HgGwrgyd 
Pw (yw guy. OsGuUTW Hor pecr—GC Sat s@ns@acvovir id 
Your Cgeacr-Auw—ygacr cor wo ZDO Geiss 
Qos9Qer. QuusrsrCer apg, hb sermneous ma, 
“2 dG Te ArwGucr”’ cory HaDengid, 5a" ApH 
wired Qercrerior Cmb. grb AuQuGwres g croie Goris 
eters 2.601_Gusirtd, 


ar—tongue 574%7—to the satisfaction of the 
longue (to the heart’s content) 

(pibucr—Lord grees 9 p@i—shameless; immodest 

perorm Gin — Ag turinéy—without liking Adror—to leave 


Beaur—% 3—Ha Ha (expression of wonder) 
<aerauiress—one who protects 
writ pr ger—Lord of the celestials 
gquer—Iguwcr—Brahma = wt &—DGwre—Vishnu 
Musr—unperceived 

» —fire GgarDG sareir—Primal one 
Agen s—mind 
Qser DeonséGarev—tie regent of South 
@5erGene—south direction 
Gar 4%4—expressing superiority 
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@HC pare Asus gi—1 will do what you bid 
@evrb— propriety 
oretr Gonrib—zight attributes. 
To my heart's content I have sung (in praise of) the Lord- 
I am fortunate to have come out from the (congregation) of 
the Jains. Ha! Ha! so saying the Lord has taken me under 
His protection; He is the Lord of the celestials; He is unper 
ceived by Brahma or Vishnu; He stood in the form of a mass 
of fire; He is the primal one; He is Siva; He is seated in my 
mind. Even if Yama, the God of Death, should come to me, 
expressing my superiority and say, ‘I will do what you bid’, 
Iwill not take it as proper. We have come to possess the 
eight attributes of Siva. 
Gurgs 
DGFAD Diba 
Lor Aled of Boor upd rowed Lo Husaptd 
Maasil veennaiyum maalai madhiyamum 
Aa Ose pan Sider Couey 
Veesu thendralum veenggilla venilum 
eps Uso Quriienauph Cures mos 
Masu vanodarrai poygaiyum pondradhé 
FECT ot HONS Qeoorwsg GipCo. 
Eesan endhai ianaiyadi neezhale 
Ghnb App SmdIer QonsCurvsyid, wrevs anos He 
Sree Hovresers Curved, yssrosDe Bod Aone 
Cured, QorCaald srasgis GohisA Cureoytd, crein@ sir 
PAG (worrscr aciror) Gerd Gumreayid (@eirnd 
LemirsGb; 1g stole) opens yAuw ReQuewmedier 
Boay. Dipe. 
wre Qo—Gp pb Dever 5—flawless 


iorév— evening wa—Qu7ui550—swarm 
wGuid—s Deer; Hevr—moon light 

ofs—blow QserMe—cool breeze 
QenGaofc —spring season cua @— bees 


3 OD—PAHADFUI—make humming noise 
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Quirrisena—-gertd—tank 

weet—Aouss—Lord Siva Theo S—st67 5 5605—My Father 
Qeerruy.—QyreinF AGoarng.—pair of Feet 

Spe —Mpe —shade; (shelter) 


The shade of pair Feet of my Heavenly Father is like—the 
music of the flawiess Veena—the moon light in the evening— 
thepleasantbrecze blowing from the south—the pleasantness 
of the spring season and—the tank wherein the bees hum (on 
the flowers therein) 


HoégA arwiGeu eyrargpih sedoAupo 
Namachchi vaayave gnaanamum kalviyum 
puéA ourmGos prox 2 Béoneuyio 
Namachchi vaayave naan arri vichchaiyum 
puéA ourwGes prpealer gy o SgiGw 
Namachchi vaayavé naanavindru éththumé 
pugA urwmGe poarOerh ar @QCuw. 
Namachchi vaayave nannerri kaattumé. 


poéAerw orerug CurMous SGUSI, sdePemuuyid 
SOUS; pusAarw covugs prot 9D 5S ASB Bod; 
pusAery crerusg tH DIOLW FTSG AGW ysEpid; 
puéAary acrug sda aPerud sTLOw. 


pwéAerrus—Na Ma Si Va Ya-the mystic five lettered manthra 


@tTerbs—GCug Hay —wisdom see—education 

AI 4) S—\earnt Aéons—oI Zon 5—Stratagem 
pr—tongue 

peflosrg) —tell with liking 7 gib—adore 

peor N— virtuous path #7_@ib—show 


Na Ma Si Va Ya awards wisdom and wordly education; 
Na Ma Si Va Ya is the stratagem I have learnt: Na Ma Si Va 
Ya my tongue always adore with great liking; Na Ma Si Va Ya 
leads to the virtucus path. 


Shpopde Qin prayssret gen west Glory. 
Bporuis si® Qary mage 
Nayukkarasar cnjoys the burning kiln as the 
shade of Lord’s feet 


HFS GEE wrt wpsr M Fst 1 Gurgud ‘ycjrugasi 
ur@ sre gibt’ crests UTOA Gt projpssrett 
Though he was thrown before an incited elephant 
Navukkarasar sings the poem “There is nothing to fear** 

=f 
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ApAd SYarear urcld u@ OpwiGuired 

Virragil theeyinan paalil padu neypol 

LM pu Hear giensr utusohls Cen Susurosr 

Marraiya nindrullan maamanich chodhiyaan 

2 py Card pO 2eria sup Geed 

Urravukol nattu unnarvu kayitrinaal 

YNS UTHAS sow por HHGCuw. 

Murruga vaangik kadiya mun nirrkumé 

BOs ppbued 

ADAY Fours GuTwgyib, uTch&HY 2cror Apu CurTseytd, 
Apss ween srems Gugib gol Curwab Qepacr 
beopss Berg QosAger. 2 pe, coved Carty pO, 
Lemriey sorp supops sy, Yourgd Froid Qysae 
SOL H5TH, Qopacr oc Aile vig Dpurres- 


99 3—firewood S fire 

ure—milk @pui—ghee 

106) Mui—unseen Her gy —standing 

wrwesfl—bright gem GerS—gof—brighiness 

2 py—9Vaj—knowledge Gane—post; staff 

2 6ssr1roy—wisdom eu gi—rope 

Soot_w—churn or H@b—stand in front of 
He stands unseen—like fire in wood,—like ghee in milk— 


and like the brightness ina gem. Fix a post called know- 
ledge; take a rope called wisdom, and then churnit. The 
Lord would stand in front of you. 


DOMPos ole ware 
BDGsFAD pibi8 1b 
FONT AMAT F HSM FT HHO Ht t5 Dwar Gore 
woevofl uo 

Sunnnnavenn sandhanach chaandhum sudarththinggall sallaa- 
manniyum 

Austex DAeme 2emi_uypih cer@ih User Bmapib 

Vannnna urivay udaiyum vallarum pavalla nirramum 


Hadras ag. yxsrayih 26m Put Siorprd 
Thinnnnan kedilap punalum udiyase cruvar themarnaam 
MGFUT WTS! QS gwd Qv2D Dehsr apg Qd2o. 
Anjuvadhu yaadhu ondrum illei anja vevuvadhum ilai. 


AaswaAuTy BAW AYUDowls start; ci 507k Fries 
amar; gol AutGsDu sHAT2ex 5 slovwsMuraé GPU: 
Dob actor Cor gowrs eGtuai; gal cuomiRerp 
Uap Cura Sob eotwart; ApYy reorwsnd, (9y 
WTF GS) SrUd Yao, (WHwatsGe) wryUlOdh QosAp 
THOS UTHTOTSE 2QOLweat;—AZSSO5u Dug sq grid 
epAsmii; yoowre prob wuuniwudesg orHayb QevIv; prib 
Lwibd Jolwyuwry uGugZi srgicyd Qvev. 


Qarcisr & eter oso Lb — Deu cir Qes719.; o145)—Sacred ash 
€ppo0rk Fr jgI—Sandal paste 


eLit—go—bright GerrnoAl— gZ2vwenh-—crest jewel 
asivewib—Pob—colour 2.lenar—GB gre) —hide 
21 .y4mt_—dress uesipib—coral 


astGb—galueri A» —glowing 
S01 THT — 5 2ven0—Chief, supreme 


OT cit— sir ere) —protection Yrer—wr guTr@—unfriendly 
aoI—7Gg—bull aod —tomity—chest 
eerru—uzeau—spreading ray —uriby—snake 
Heis—euhemin—strong Bex —Bea—good 


suotr-opMert; x9g¢wert—kin; bondsmen 
AFM BI—UMUUDa gi —to fear yepFruGagi—somes to 
frighten 


He smears the white Sacred Ash; He daubs on the sandal 
paste. He wears the white bright moon as the cre.t jewel. He 
puts on the coloured dress of skin. lis hue is like that of 
glowing coral. He rides the bull supreme which protects (the 
devotess) and defies (others). He adorns His breast with 
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snake. He owns the waters of the river Gadilam strong and 
goo¢—we are His kin. Hence there is nothing for us to fear; 
nor there is anything to come and frighten us, 


Briby sp Masser 19455) HHOS HOtia w&denu 
Narambu ezhu kaiga!] pidiththu nanggai nadungga malaiyai 
LQ[mser cradord Haran tOSSroar Qestugid gesrmnid 
21% 0 
Uranggall ellaam konndu eduththaan onpadhum ondrum alarra 
apmear OarOs 3 anor Qeweurer uoriQumyper 
STL GPSS 
Varanggall koduththu arul] seyvann vallarpozhil veerattam 
sazhndhu 
Dniby Oay.04 yorgys 2emwimt poet suitor 
Nirambu kedilap punalum udaiyar oruvar thamarnaam 
AHAHRUT WIT) Qargrih QdvIw sens ugeugid Qed. 
Anjuvadhu yaadu ondrum illai anja varuvadhum illai. 


BOs pbued 


(Qrirecmcr) oPesr pribijatns Sad oaaorme apep 
auBenioujior (sult) rInows SIEAensT; 2690 SOHDeEper; 
Qo pasr (Qrracwerg)) USg (aITiseHd) yop Aeus 
Sit; HUMSS aphacr AsrOsH MGM Qew grit; Fg 
Cariiscr woripgicrorg;, Aaye pBuler Gacrond wpe 
GHi QU ATL SH Qeopagse prbepert; yonsure 
prid uuniuGe gs eT giey Qevtv; prib uwibd Hem wyorg aG 
arg ergioyid Devt. 

Bo tbtj—(of Gor) poibry strings of veena emsacr—hands 

ppiiiens—Quicin—lady 5Oms—uutnu—tremble 

2 gb—aenin—strength AOS Sires—g1éDeQer—lifted 

aug gor gb—9 + | =10—nine+one=ten 

aur aiact—boons 

Sorwby—full aerr@ur :feo—growing groves 
Ravana lifted up Mount (Kailas) with all his strength 


and with hands capable of turning the strings (of veena). 
Uma trembled at this. But the Lord made him cry with his 
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ten (mouths) and granted him boons. He resides at Veer - 
attam—surrounded by growing -groves—and the floods of the 
river Gedilam. Weare his kin. Hence there is nothing for 
us to fear; nor there is anything to come and frighten us. 
pwsParwys AGU Awd 

DGsEPDpbU8 Ld 
OerDpiixor GuSuer CerH oursracsr 
Sotrunnai vedhiyan sothi vaanavan 
Our pps MG559- WuITGHSE OSIST IPS 
Potrunnaith thirundhadi porundhak kaithozhak 
Spyies ip 4. Gurr sed ums Apia 
Katrunnaip pittiyor kadalil paaychchinum 
Dipe®or sapoug BoA ouruGos. 
Natrunnai aavadhu namachchi vaayave. 


yap QurgsSu CGagssoe Qgueacs; go GuTGsDu 
Mee 2A QGrwescr—OYsAaGuGuorgiecrw Agar 
Quire Gurcrpea; spareree; yupop werd QurG5 sé 
nsuTd @Agripsre, a groohe si19.& aNd seraflengyids 
“pwRormu’? croirgyd WSDTD pero gesruri Qoared. 


ene gid -iyeyp 2e01w—famous 

Car Hucr—GCar 5b ggiLierstr—one who recites the Vedas 
Gerh—geoi—glow 

aTorect—Aait 2 VAY QGtuieust—dwells in heaven 
Quire# {12687 —Quiret Gurréit>—golden 

DOSS) 214.—spAw Ho@ang.—beauteous Feet 
Qsryp—erearruDeg—if worshipped 

60 g)2oxT — 560 ST cor —Stone boulder 

it —se 19 —bound &L_@—sea 
uruéAgpd —serefeygyib—if thrown —_g/2snr—companion 


He chants the famous Vedas. He resides in the glowing 
Heaven. His Feet are golden and beautiful. If one worships 
His Feet with intense devotion and clasped hands, and 
although one is bound to a boulder and thrown into the sea, it 
is ‘*NaMaSiVaYa"’ that becomes your companion, 


122 


KSSH are ds at _sOBo Feira syd ov y2onrurrar Ht 
pws ParuGer oreity Qs AGi projinsst! 
“Though bound to a stone and thrown into the sea 
Na Ma Si Va Ya is the best companion’’—so sings 
Navukkarasar 
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Goose Ansag Qoor OaQiugy 
Illaga villakkadhu irull keduppadhu 
Asrrarone Aoosagi Cor Suysiror gy 
Sollaga villakkadhu sothiyulllladhu 
Ldvos Aerdag) UNE sre sy 
Pallaga villakkadhu palarung kaannbadhu 
Hos Aorsag OFA ouTusGas, 
Nallaga villakkadhu Namachchi vaayave. 

SLUM OMsEGL AorségGq Qo FFG. ysp QurgsHu 
wer sDH ocror Borsgy Qe GurGsGQug. uv PBsalgyd 
OAs gb Arégs UVGD crowd Meus. poo WITS Hd Qo 
Ug! BAw HorsgG “poRarws’’.creirpy wHDTH Bod. 


@e&—house eib—in 

Mors a—light @@er—darkness 
QsOcngi—extinguish @ere—that is being praised 
a1b—mind Ger§—lustrous 

u«—many a1 —house 

uovt—many people srreiaigi—to be seen,visible 
Bew—good 


pws Aeurru—jwAeu—the mystic five letters. 


The light lit in the house dispels darkness. The famous 
light lit in the mind is lustrous. The light lit in the houses are 
visible to all. The good light lit in the mind is ‘*NAMA 
SIVAYA” (the mystic five lettered mantra). 


wriidirr SopMus ur srit urs 5565" 
Maappinnai thazhuviya Maadhor Baagaththan 
LUND HG 554 OuTG 55S OFISrip 
Pappinnai thirundhadi porundhak kaithozha 
prior Saphu posAeurunh uss 
Naappinnai thazhuviya namachchivaayap paththu 
TSS UbHOTT FSG QOSascir QidtwCus. 
Eththa vallaar thamakku idukkann illaiys. 


264 Pb pbuab 
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Quits wirer Cure Malt 2.6910; oT OG UTESHO 2cor 
war AuGuGurst; AuQuGgurgAe_wu HGaysc wor 
GurécrpmMal; IPG 2OL_wWeOM; {sponses OsuTe AST; 
Gere wrmurAu poéParws uGsgeog urG; uTry.@d 
gitruiiscir Qev20. 


wir tn2 2en1—@uisiororrest—hind, female deer 

tor §I—Aieia —(2.6910)—lady (Uma) 

SGealu—embraced g@i—aqw—one 
ures 5—UTS 5D 2 6ot_useues—having in a part 
kbt19Zo01—Loeurt Gurreiry—like a flower 
BrLi92ss1—QsFreviorv—wreath of words 
2ser—Lordv—wreath (garland) 

USPB—USHUUTwWaen 2 cron uHa#stb—decad 

GSH uusori—capable of praising 

QOéacia— gycirenb—misery 


Uma is like a hind and the Lord has Her in His Form. 
Worship His flower-like Fert with clasped hands; and sing this 
decad which praises the (mystic five letters) «‘NaMaSiVaYa’’. 
There will be no misery for ever. 


DGUGAu ser oxyH 1d 
DOsAH pbuwbd 

Qurcrent Nmuy.de peor gs ocrG Bedrevort’ si Cur pp) 
Oe wiuyio 

Ponnaar thiruvadikku ondru unndu vinnnnappam potri 

seyyum 

THEM STUSIG Qiome 2 ccrGovod Qj so Py soo 

Ennaavi kaappadharrku ichchai unndél irungkitru agala 

Har eng apal%ws Goodiherosr Co pQurph Guay Qarevsrrod 

Minnaaru mavilaich cha!amen merrporri mévu konndal 

AAW yt s_ Hosur srmaror writs HH tO arap ses. 

Thunnaar kadandhaiyull thingaanai maadach chudarkozhundh¢ 
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Gurré®r Gurcrp 2c DGan.s@ Aeiresrinsd Qeuig) Qaircir 
ag Pry QGs@ng. sews ArgysgiAD oer euIonrs 
STLUGZIE 2o7ds AGUub QGiiI8r, Quilu Quunesr Gagid 
uy, pol QuTrGs Du wey Qiwrsknuyeou GvSonw storie 
Gur! Gosh seayp@pgib, (wrk) YoUsHE sMurgid gor 
Queii@ns1_ SDH ociror, gritar%er wri srerepitb Garrudcher 
QO4G H_t5Qar@bg) ore p acon. 

Qurér ar HGang—golden feet Aciresriuib—request 
Gur) @eusujo—worshipping 


woi—life eri gs p@—to protect 
Qéene—liking Qobx po—big Yama 
Weir .4c5tb—dazzling epollaud Gord — trident 

Qu —brand;impress @encirt_o—Gusib—clouds 


ges + —hard to enter 
SL 5—Quein@yetib—Pennnnakadam—the name of the 
place 


HK or wriw—Casruder Quwit+—the name of the temple 
Gt_F&éQarp Hg —the name of the God in the temple 


I have a humble request to make to your golden Feet. If 
you should desire to protect the life of myself a devotee and 
turn abide Yama, please impress the dazzing trident upon me. 
Oh Lord called Sudarkkozbunda enshrined in Thiruth thun- 
ganaimadam at Pennnnagadam (The temple is overspreaded 
with clouds and not easy for the elephants to enter). 


sos JAN sag PPus su wy Pazoir 

Kadavun dhikiri kadavaadhu ozhiyak kayilai yutraan 

UL I@GATH peargionas srisuiofl wired ores Grind 
Padavun thiruviral ondru vaiththaaypani maalvaraipo! 
Qian OurP5 gS crear gor gOasraraurvs GiywySarr2Bo 


Diisweir 

Idavam porriththu ennai éndru kollvaay irunjsolai thingall 
SLYM ct ieo sur grmerBr wort_j9 oid 5 giouGowr. 
Thedavun kadandhaiyull thungaahai maadaththu em thathu- 
vané. 


BGEADpdui8rd 
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Arg 55d C5t Qeaarg Derng: (Qrracarce) suv 
out Quutisggsres;, Quutssyb § ocr DGATH QereD 
cacrDu AUGuTCer! us QurGsGwu Qui wiv Gurrerp 
Divs eg Mow Qur Msg rotten THysGarcraTus. F5 DT 
QsP5s Crrmmuws Sopsg Aedgyb, Bueu@psi5HO 
gcrer, griarior wird srérgyib Gari actor Guwis 
Qur@Ger! 


&t_oyib—that was driven 

DAN—s#éa7b—G 51¢—wheel—chariot 
Sarg @iPui—that could not be driven 
suI%0—Mt. Kailas—D@sauderwwev $ 
ut«yitb—(as the Lord) pressed 


SHG@Are—holy finger (toe) oo 5rui—placed (pressed) 
uel—ice wire —high; big 
eo7—mountain Gure—like 


Uefordac7—Qioww2—Himalayas @-anb—@)uub—Bull 
Qur) % g—branding 

Ter) Dererourui—take me; (bless me) 

Qoe5Ber%. —thick grove Disc --# 5 Do er—Moon 
Stojtb—creeping 

SSF cs —OwuniQuag6r—God as the ultimate reality. 

The chariot which Ravanna drove could not proceed. 
Hence he tried to lift the mountain. Oh Lord who pressed 
the mountain with your toe! 

Please impress upon me the Bull (insignia) which is white 
like the Himalayas. Oh Lord enshrined in Thiruththinganaj 
madam at Pennanagadam! (The place is surrounded by lofty 
groves where the moon creeps). 

Ganuier (AZrousd) 

BGs D pibusrd 
us se ur_won Cir ugwCor usoCur8 
Paththanaayp paada maatten paramane paramayogee 
THES OY uF HOF UIC Sor crestor & QaipCoarssor_or 
Eththinaal paththi seygen ennai nee igazha venndaa 
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YSsCar SdauT Hdv% Hduw5( gi) GOD p 
Muththane mudhalvaa Thillai ambalaththu aadugindra 
BSSIYS md srorurer w9-wGoresr op sor p. 
Aththaavun aadal kaannbaan adiyanen vandhavaarre. 


UsD eorws@i eerkriuTiTDd QoGsHCpor! 
GCuwraraGer! Cusresnwrer GurhGu! 6s Agus sirer 
UD ArusCousir? crortor § Qa Cacinmorb. psPDous SOU 
aGer! ACT GEG PSO Bs QGtUaGer! PevIevule 2 ciror 
fir sr2vId Fomb AONDaGer! oor DO pisoss 
Siroor 919 Cucr 15g QGsAGC oer. 
ug 56r— devotee urt_wre_Gror — do not sing 
up inet —Guoeres eussr—Supreme 
15 D690—or 5 509 Sure in what way 
us9—usH—devotion 
QswWiGacr—QeuiGercr—do; practise 
Qep Cassino —don’t despise 
YS Ser —YSDDar OSuicusr —grantor of salvation 
YWSeearcr—the first and the beginning 
Dbr%—A gz buz ib—Chidambaram 
dLIVLd— 5t_osr Fr 25—Dancing Hall 
4.Guisst—t your bondsman 

As a true devotee, I sing you not. Oh the Supreme! The 
greatest yogi! How shall I practise devotion to you? Do not 
despise me. Oh grantor of Salvation! The first of all! The 
Dancer at the Hall of Thillai I have come down here to wit- 
nees your Dance! 

Lott epiaor. orveuspih nevirAene wossr cofley spin 
Mannnnunnda maalavanum malarmisai manninaanum 
Aer opicdr__HAGaymend AginIeyt asrevorari” writ 
Vinnnnundda thiruvuruvam virumbinaar kaannam: 
Sorayar. IgG Psa Hodes AD pid 1w ICS 
Thionnnunnda thiruve mikka Thillaich Chitrambalaththe 
Lot epaort. umt_Gor@is uso 6 pO p. 
Pannnnunnda paadalodum paramanee aadumarre. 
B@sEP@Hpbusd 
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arend wearWgyb QUA wertss 2Geb «cOssrt Har 
GQugGurcsr. 2e6b xem DGwuTgyb sruepuie 2 ciror 
Urugmib GCsyéenexs BGHI@T; Boo sror Ww 
AR. WPBdvorgs QrvuGw! uswCer! Hdeuio, ADpwd 
UASDS Uses QuTGsOw uri_dstr ur sare 3oOAGU! 
(Qorgi croiret 9Geusd) 


woeir—earth 2. sint_— Dem —ate; swallowed 
Lorweist— Dower ev; Bojyep—Vishnu 

wor—i—(here) lotus 

Wens—Gined —on Loot enor ~ QOS srer—seated 
Deir—eicshoouw—strength 9G—GeHanb—wealth 
Der%u—AgZbuzb—Chidambaram 

pp hueb—Cosmic Dancing Hall at Chidambaram 

eis —music urt@—song 


Lord Siva took a form which rose beyond the heavens. 
Vishou who swallowed the world and Brahma who is seated on 
the lotus—could not see it although they desired to see. Oh 
Lord, the everlasting wealth! At the Thillai Cosmic Dancing 
Hall, you begin to dance singing musical songs. How is it? 


Dsv2w5H jp prorisotd 
BGA ppbucrd 

gesrar urs gia HdIws Appius 
Annam baalikkum thilaich Chitrambalam 
Gurren urclsgio Cogs Qui rpfooe 
Ponnam baalikkum melum ip pamisai 
ror get] As Gump) sorG Qasr. 
En anbu aalikkumaarru kanndu inburra 
Qoranh urls eGur Qo IpaGus 
Innam baalikkumo ip pirraviyé- 


commas GsrOsgb AZbuTSDH cron DGEASDb 
La sBO 2 cror Deo past; Ggyd Qurcrar ys yagi Dos 
LassDY, ctor ger] QUTGSD acter Pereoweouns urd SSI, 
pret Qennd gerw, Qerevaph Oss (wrelcu3po8) 
GG? 
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were b—Ger 1)—2cxray —food 


urcdis@ib—will give Sa%—Agbusb—Chidambaram 
Ap pibusib—Hall of Wisdom@urcrers—Quires—gold 

Gw gyb—further 44Wens—on the earth 
or1j—love; affection Qewer—further 

Qin} p—to enjoy 19.p09—birth. 


The Lord of the Hall of wisdom at Chidambaram will give 
food; further He will give gold. On seeing my love to Him, 
in order that may feel joy, will He bless me with this human 
birth further on? 


GOON cra Arun a HoI2or cresrGeuyio 
Allal enseyum aruvinai enseyum 
AsTdowD udAio1 Ss OST HS SSror or orOeruyio 
Thollai valvinaith thoadhandhaan enseyum 
Sv®W worpat Apmbd unugMidsgs 
Thillai maanagarch chitram balavanaarkku 
THD QodoCSrit 9419-co -poorGrwmsGa. 
Ellai illadhor adimai panndenukke. 
S@FPppbuUMb 
Barus {Au dove crestor crover Qeiup? Igmi-s 5 
Aésr ereiror Aerusuyib? usmpu sudaPorurAu F65A Std cresytd 
Hpgiend crores Gawd? DotowrAu @Qudu sale Doe 


ApprbuasDH ocrer Qopawmeg BrayQours 919.000 
Lair QGsAD crréG? 


HV ysrDuUd— Hi IpaIe Qediyid ste sel urarisseir 
—good and bad deeds of the present birth. 

AGRI — Ip TT § 5 —QiIpMAIS wussir gM 5g id yp Or — 
past karma whose effects have begun to operate 

OA sre%v—upeowures—old 

adAter—aPeow QurGsDuctesr—strong decd 

O51 6 5b ~ gapgieuh—QGdAer—s 5A 5b—Sanchita—yweoD 
wri FLL ttn @ actor sGusDe yoyuidsas Br55s 
Cure 6D Q@ensgi—Accumulated karma of former births 


that still remain$to be experienced. sompart—city 
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OH pbusesepit—The Lord at the Hall of Wisdom 
shy QovG srr -919.0.0—unlimited bondage 
What can the Agamya do? What can the Prarabhdha do? 
What can the old strong Sanchitha also do? I have entertained 
unlimited bondage to the Lord as the Hall of Wisdom? 
Cand: Guflw ANossroiere 
DOsAppbusd 
Nuirescs Hhsoar sd Apes wireoer 
Ariyaanai Andhannartham SIndhai yaanaai 
HDD DUI HE BTOM HED! CHOI write 
Arumarraiyin Agaththaanai Annuvai Yaarkkum 
@shurgs sss s Comcrt UTHMS 
Theriyaatha Thaththuvanaith Theanaip Paalaith 
Ps@ypreious Coartad gh Carencr wherpa 
Thigazh Olliyaith Theavargalltham Koonai Matrraik 
alurson prevpsoms sormme srdeopa 
Kariyaanai Naanmuganaik Kanalaik Kaatrraik 
sactsL_ans Gnaermus sopg) Herp 
Kanaikadalaik Kulavaraiyaik Kalandhu Nindra 
Quilurect QUGLUp pt yyy TTeE6rL 
Periyaanaip Perumbatrap Pulliyuuraanaip 
Gusrgs pret eer Spam paGer. 
Peasaatha Naall Ellaam Pirravaa naallea. 


furer—not easily known apscat—Brahmins (of Tillal) 


Ageos—mind we p—Vedas 

eb—within se1—atom 

@sfurg—unknown Gger-- honey 

ure—milk gefi—light 

Gerdr—king efwree—Vishnu (who is 
black) 

predeapacs—four faced Brahma sere—fire 

erppi—air sLe@—sea 

eeor—mountain Quflumres —greatman 


Qugbupps yAYt Bda@e, 
—Chidambaram. peim—Unbosn 
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I1P5H6 YWHUTZacm, Beowmoarp  wbsemtadr 
LaSDO QQuuacr; aGeonurer GagsHer eaGer Qo 
vast, 39aTS Qotuaw; wiGégh Ashurgs ssgett 
Gurgerri Oatuacsh; Cee, urd Curssy Qeflduaer; 
aAownrvact; CzutseiG see, sGmuUTET Haga) 
ead, Igtvr@muuyd, OpGde@uYyd, sTHopyb, PAsgd 
SLeoyih, Qufunmvowyd, sobs QoIHD Oulu 
GUGdUP pLYAY? BAu D@o2s Carus Garew® Qou 
ued; Qassiup si Cuers priest saab, Spars 
pried Bob. 


He cannot be easily known; 

He is in the mind of Brahmins of Tillai; 

He is within the vedas; 

He is the atom; 

He is the Tattva (matter) unknown to all; 

He is the honey and milk; 

He is the Lord of Devas (Celestials); 

He abides in Vishnu, Brahma, the fire, the air, the ocean, 
the mountains; 

He is the great lord; 

He is the lord of Perumpatrapuliyur (Chidambaram) 


Those days which one does not speak of Him are consi- 
dered to be the days that one is not born, 


srQgrofu DOCwehs Ardea wr gytb 
Kaarolliya Thirumeanich Chengkann Maalum 
64660058 DOSS on @ acinessid 
Kadik Kamataththu Irunthavanum Kaannaa Vennnnam 
FQonefw spp Qyburus derp Asrowug 
Seerolliya Thazharr Pizhambaay Nindra Thoilaith 
Bop pleus Apwssacr wudab Btagw 
Thigazh Olliyaich SinDhaithanai Mayakkam 
Theerkkum 
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TArrofcow Qo Hvrgyd Beibuyid Bein ems td 
Earolliyai Irunitanum Visumbum Vinnnnum 
THeoge s_sa Asi SH gus ser p 
Eazhulagam Kadanthu Anndaththu Appaal Nindra 
Cu@rraeous SUMbUP pL yOu, Trevores 
Pearolliyaip Perumpatrap Puliyuuraanaip 
Gusrs wiret sven Ypaur paGer. 
Beasaatha Naal! Ellaam Piiravaa Naalleae 


BOsPppiuer. 


anit - Gwatb—Cloud gafu - gohQurGsH —lustrous 
DwOGuef -2tu1y body 

Qemacis - Aub sacia -red eyed 

wore - Aciygp —Vishnu ay. - aiTecoos —fragrance 
Swab - girwesg—lotus 

&IT@x)—Ccould not be seen 


Git - Aprsrj—greatness BPH - @p@uy—fire 
Asreewe - usopu—old ga? —light 
Ajeo5—mind towdaib—confusion 


gi - *1pg—beauty 

Do Hess - Quilury4.—big world 

aieibyy - <yanruib—sky 

tein - GaaGerstd The world of the Devas 

oip20@— Seven worlds ici ~The celestial worlds 
Gu@rirefi—big light 


Busser Qo) QuTHsBu erwbeuuih Auvss scineoooryid 
LeLwass Fopon; arsrcom QurGgsDu stuesuie Qou 
ua Opbor; GUAgagrgyd srow WywTsasr, Ap‘s 
af Qurgs9w BDoo04 wayaurds Per pass; Upemurer 
pe GuIGiDuach; ww Zo ester wwssgogt Curae 
vac; spAu gal QuiGsSuact: Qos Gulu How, 
Bsrwd, Cougosi, TUp rastac—yQuapeps spe 
Qotuact; Qe mseHag qhuTs Qqvuacs; Qulu geil 
wre Qotuash; QuGaup pe YPyTTAU Dasoude Carudd 
Asrein® Qotuacss; Qaows up9s Cuergs preset 
aeorh Qpairg prac, 
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Vishnu has the body with the lustre of the clouds and he 
is red eyed; 

Brahma is seated on the fragrant lotus —The Lord cannot 
be perceived by them. 

The Lord is in the form of fire and effulgent light; 

He eradicates the confusion from the minds (of devotees)! 

He is the beacon light beyond the world; 

He is the sky, the seven worlds, and the Celestial worlds 
beyond. 

He is the Lord of Perumpatrapuliyur (Chidambaram) 

Those days which one does not speak of him are consi- 

dered to be the days that one is not born. 


uray oto RiGy PatuPad 
S@FPppbUMd 

QayOsromd suit Ajo owioisos 
Ondrukolaam avar sindhai uyarvarai 
ayer vmbow HidwH eGQouir 
Ondruko laamuya rummadhi saduvar 
Qa YOar oToQO Dousixr Fed ocosus gs) 
Ondruko laamidu vennthalai kaiyadhu} 
ea pOar orueuitr CmFe1gs grGoor. 
Ondruko laamavar trvadhu thaané. 


AaBuGUTEH ADoiug Ap ssq (ori B) uni jie 
SUI HTH; Bout GUsarcrag vverGid orm Dus 
POO; Harr ensue Doug Ione QSwvuug.usresr (rior 1) 
SUIT AAas Horr MV; Hout osu rou gs 61GS) (-4Dus) spsir yy. 


ori —He, the Lord Asoo 4—10.011b —mind 
Lwiawr—ewihs wav; auld wav—high mountain Mt. 
Kailas 
2WGb woH—aniAp ¢sHoem—crescent that waxes 
GOari—wear sour gi—in the hand 


Qarsin_tv (Irie gi!) sreb—the skull (of Brahma) 
eearreu gi—that rides 
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He resides at Mt Kailas that is beyond perception—it is 
one; He wears the crescent moon that waxes—it is one; He 
holds in His hands the skull (of Brahma)—it is one; He rides 
On (a bull)-it is one. 

UsH0ar omds.out umbGoreodor cumin Gesr 6d 
paththukko lammavar paambinkann paambinpal 
usgHAar ombud M HOGS Hsoor 
Paththukko laameyi rrunnerin dhukkana 
us Hd0ar ombs:out srs oresr Bod 
Paththukko laamavar kaayappattaan thalai 
US HSAGr onhiy»y wTidewens sror. 
Paththukko laamadi yaarseygai thanne. 

DGsAD pu. d 

sur Gyuw umbker ses USB; UTI Ud USS: 
urbicr uw usggib Aspisg 2em_psor, geuzTs s#rwid 
IMD HS Qo tssws H G20 us H; gywriseeru Aeurns 
GOH (Yorn BUS MseHd) USI. 
ug gi—ten wour—His 
wrribty—snake Sei1—eyes 
ru. HI—L1ev—teeth 
Q@p95g) 2&e%er—broken to pieces 
Srwiciu tmes—wounded; Raavana 
S%—head H4.uWIn t—devotces 


The eyes of His snakes are ten; the teeth too ten, The 
teeth were broken to pieces. The heads of him who was woun- 
ded by the Lord were ten. The experiences of the devotees 
(or soul) are ten. 


Boarei 
BGsPH pious 
SH puiser 2 ora soflGus Gur pp 
Katravargall unnonum kaniyé potri 
Spd Jnl port Qecdgnd 6 HGu Gur pp 
Kazhal adaindhaar sellum gadhiye Potri 
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WBPpuia G aprysb aod Gurpp 
Atravargatku aaramudham aanaay potri 
Qavd BYSH 219 Cudor spsorrmis Gur pH 
allal arruththu adiyngai aanndaay potri 
WpPAGgDaut QiIdar oossr GurpP 
Matroruvar oppillaa maindhaa potri 
anmoursar Gur ppd 166% Gur pi 
Vaanavargall potrum marundhe potri 
Ae Ppsutgsd yb 1NSS AauGor Gur pp 
Setravardham puram eriththa sivané potri 
IGeporarGer Gur pA Gur pA. 
thirumilat taanane potri potri. 
shpartact ecmepibd upCw Gurbp! ac H@ergcouw 
Joo Zork soor_uytd Comi_surs QotuuECer Burp! upp 
HopuisegsgG Bypsb yYoorauCer CurpM! Qe efsreou 
MOSH orcrter YsiaOQersis._auGer CGurp)! Gan agauGb 
Oy QoorgsaCer GurbS! Cgartac Curppbd gps 
BAwer ter Gurpp! Umasairsenoot_us Eplriyy tit % Zor uy id 
os 5 Auer Cur pS! Dourghe Dopourrirasg ops 
SOMuycrer Qo puGer Gur pp! Gur pp! 
&ppariracr—the learned; wise 
2.cisr gpitb—to eal; to taste 
so—uypib—fruit Gur pS —Hail 
spo—ei7é5peo—HDGay—anklet—feet 
s9—wsH—beautitude 
2|)pe1r;-—those who have renounced the world 
<47qpib—rare ambrosia 
wsyevevev —(the fruits of) good and evil deed 
ADS ZI—L&A—to sever 
0A or@ant ~ anyone else 
@tiy Qeoovrr—without an equal 
0105 3T—Oh strong one! (Omnipotent) 
anrsretacr—G gartacr—celestials 
Gur pitb—adore 


GS 5I— 9H $d—ambrosia 
Qe parr—inimical 
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.ygub—fortress og 5—burat 
DOyonors—DoarGisCarIeo sGaepde QosGw 
Qe»pacr—the Lord in the Sanctum Sanctorum of the 
Temple at Thiru Arur. 
Oh fruit tasted by the wise, Hail! 
Oh Beatitude attained by those who worship Your feet, 
Hail! 
Oh Ambrosia obtainable by those who have renounced 
the World, Hail! 
Oh Lord who severed (the fruits of) good and evil deeds 
and blessed me, Hail! 
Oh strong One without an equal, Hail! 
Oh Ambrosia adored by the Celestials Hail! 
Oh Siva who burnt the fortresses of the inimical (siants) 
Oh Lord of the Sanctum Sanctorum at Thiru Arur, Hail! 
DGFEAHpbucbd an 
Qrwer sor Ard ass QUACuTW Gur po 
Biramanthan siram arindha periyoy potri 
Quatre @GGanG apaniqoumrds Peir@gis Cur wp 
pennnnuruvodu aannuruvaay nindraay potri 
arb prareib psacim gpd 2oorwirils Cun pb 
Karam naangum mukkannnnum udaiyaay potri 
ar SAIUTTSS pop crofusrds Gur pH 
kaadhalippaarku aatra elliyaay potri 
RGSS Coutee oCr CurpP 
Aru mandha dhévarkku arasé potri 
QTY Hr ssor QoroxgG Coren Sre@pio 
andru arakkan ainnaangu thollum thaallum 
Arb O5NS5 Cerou-wmis GurpA Cur ppp 
Siram neriththa sévadiaay potri potri 
AGpo trarGer Gurps Gur Hp 
thirumplat taanane Potri potri. 
SGs@pphueb 
-—9— 
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Urner gs Sirow yNS5 QulCunGer Gur pS! 


Qusir Ga sCar® ge 2 Gas 5yid @arcr@ Dou 
vaGer, Gum ash! 


BTAG DE osalnyid, orgy seinatonujth 2 omtwerGor 
Gurpe! 
Actor AGbYMTEGSEG Oaoyd roMeoewTs QorueiGer, 
Gur ppt 


wu wOsg 2e01.w Csarta@ a7Ce Cur pw! 


YI@ald QrracmoNer Doug Cgsreiazerujo, sever 
wb, USGS Bialnujd@pNS5 DGang. 2.co.weGor, CurpM 
GurpS! Soearo@ie Sowpurciass he opp sqouysrer 
Qe paGer; Gurpg! Gur pi! 


Wp wer—Brahma Agb— g%—head 

IS S—10 cut; sever QuAGwaw—Oh great cne! 
Quin 99)5—female form Boy —wale form 
egiub—hand pires@—four 


(pSacir—three eyes 
er p68 +s G—to those who worship with affection 
Bb - Daojia—very 
eroMuirui—easily approachable 
HGS F—AGOowr oy Hop Sw &.69t.w;—having rare ambrosia 
Ggot—celestials wra—Lord 
a that day—Long ago 
— Qn aeses —giant—Ravanna 


SbprerG—S X4=20 G grer—shoulders 
Agb—head srer—foot 
Geary.—russet feet @pfgs5—pressed 


Oh great Lord who severed the head of Brahma, Hail! 

Oh Lord assuming both feminine and masculine forms, 
Hail! 

Oh Lord having four arms and three eyes, Hail! 


Oh Lord easily approachable by those who worship You 
with affection, Hail! 


Gh Lord of the celestials who have ambrosia, Hail! 
Oh Lord having feet which pressed the twenty shoulders, 
the fect and the ten heads of Ravanna, Mail! Hail! 
Oh Lord of the Sanctum Sanctorum at Thiru Arur, Hail! 
Hail! 


s 


——— 
Lanmmmunit | 
* (HAHA 


i eat 
sbugs5Crr® DGgueapsaer® Arerp Hut 2G 
WOU PsP_ps vopsszab Ppsstur@agir. 


Appar who went to Thirumarraikkadu with Sambandar 
sings to open the door of the temple 
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BOs@ppdusd 

Bowe psa1 

Uso anfler Coit GQurPuireir 2 oon umeCrr 

Pannnnin nér mozhiyaall umai panggaro 

Leremieit sud Oeinbioon ps artGrr 

Mannnninaar valam seymmarraik kaadard 

EHT OM CY Omud rods 5 Soar 5 

Kannoninaal umaik kaannak kadhavinaith 

Sonerurss Doss Gor OewnaACar. 

Thinnnnamaagath thirrandhu arull seymmine. 

BGFtAppbumb 
QesGura Qoleowuuwrer QurpPatnts CGusuet 2101G 568; 
AVIOT PG UNsiAed Qaerco® QotwaCr! Obs weis 2.055 He 
aTpPQp wéasst avd AGAp SGuepscri-nd QotuaGs! 
Qs5% scinend othe uriée CaciuOd; yshare Qese 
SS e205 DOSS AGT Qeiius Cucia@d. 
Usir—Q)ene—music Gpi—Gures p—resembles 
Qumip—speech 
Utet—UTes SH 2 6o1_wessit—having in one part of the form 
nin nfl @yrt—iwsacit— people avb@eu!-%pnIAN—gZ0 around 
AG OewidWer—bestow grace 
Uma’s speech is sweet like music. Oh Lord, having Uma in 
one part of Your Form! Oh Lord residing at Thirumaraikkaadu 
which men of the world go around! I desire to sce you with 
my eyes. Please therefore open the doors positively and 
bestow grace, 
BGFADpbue1d 

mpwsstnr Arord ot 5H Sirs 

Arakkanai viralaal adarththitta neer 

Qrsao QargQbit srdOQuguraiGr 

Irakkam ondru ileer emperumaancere 

FTES yssrBor ser Ep Wom pdart_Co ir 

Surakkum punnaigall sizh marraikkaadaro 

FIDS Qdas5and Hors HdHACor. 

Savakka ikkadavam thirrap pimminé. 
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DGF@Hpibusb 
wrsat BAu Qoraswirs sroArora wsD G55 
QrwZi; 2nsq Qraad ANG Qa%wur? ord sZiveGor! 
Lorian womacr METIAD AGues psn QouuaGCr! Gas 
wre Qassystas Doak QeuscSir. 


wWééaow—Trayser—giant; Ravanna aspo—aredalre —toc 
StF 5 Dt.—gyt_&Aus—suppress Qyéaib—pity 
Q8r—do not have erbQuGiutreér—my lord 
&75Gb~-growing wyerer—a kind of tree 
s7éa—GCareid yas—with speed Dpru9a.HGer—cause to open 


With the toe of your Foot, You suppressed Ravanna. You 
do not show pity at all, Oh Lord of Maraikkaadu surrounded 
by growing Punnai trees! Please cause the doors to be opened 
speedily. 

D@sASpbusb 


AoEmauiro 
ursitiIonms sorenfuirler wiowirer waGern@to wiry 
Maadharppirraik kannnniyaanai malaiyaan magallodum 
paadip 
Burdsr® firng(g) TSM yoourt spoutDosr 
Y@Corsr 
Podhodu neer sumandhu aththip puguvaar avarpin puguveo 
wir gilh FUGULTMed snuirg son1_-Hor py Gurr gI 
Yaadhum suvadupadaamal aiyaarru adaigindra podhu 
arse wti01Iy.GurOis safly auger ssxoGLoir 
Kaadhal madappidiyodum kallirru varuvana kanndén 
snorGLor murgguurgsid scr Purser soir 
Kanndén avar thiruppadham kandarriyadhana kanden 


sphu Gepse5Srias siruriourse ohssut Aw 
QuGurcdr; 20650 Qwarex wact get; o¢Aazes 200 
Cur@ Aor uTrys AroAGtacr. sgertac YGar@ for 
AOSHS AsrciOh HHS ga QarciaOw CunAGiact. Ket 
Sep_or prey Car ager CunGardr. giingtie grein, 
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arh ADgrbd DosGer Cod wind PGouury crop 
SOSH BOHR; HUIQUTOS worry QurGqsDu Qertd 
Ques wirter 5g QareT® QOSSS. ASHir.cr gBoio wirlor 
yd aGaemgso untgGser; yearAuId AsQuGwrehier 
Soaystrs urisGser. ehiGuryggbh urigg Du 
Yywrg srAstn sroomb unit sC ger. 


wor gF—sHpq—beautiful Yea p—F 6D7er—crescent moon 

Seis oof — 20.017 20—garland worn on head; chaplet 

wT —We Are6r; Qeurer—king of mountains; Imavaan 

wacir—daughter Gur gi—wort—flowers 

y@ori—those that enter y@Garcr—I enter 

euO—asre—leg 

ULTDd—hos Der Cow un_ruwe—without touching the 
ground 

001Aerp Gurgi—when lreach arge—ss1y—love 

wg. — Queis wir %r—young cow elephant 


The Lord wears the crescent moon on His head. Uma is the 
daughter of the king of the mountain. The devotees enter the 
shiine singing songs on His praise. They take with them 
flowers and water to worship Him. I followed behind those 
devotees. I reached Thiruvaiyaarru without my legs touching 
the ground, and I sawa male elephant going along with a 
female elephant. In that sight I saw the Feet of the Lord; 


and Isaw every thing that I never saw and experienced till 
then. 


ATi Hd sevoreofluley or ouriGipeorOera@rd cmig.& 
Vallarmadhik kannnniyinaanai vaarkuzhalaaJlodum paadik 
GUO} UTSCSrit sraoid sraxorumest Sent_dsnooor 

DpAorC poor 
Kallavupadaadhor kaalam kaannbaan kadaikkanu 

nirrkindren 

gory UL_T SC sri soxGur® gQuag ssn1_Ger my Gurgi 
Allavu padaadhadhor anbodu Asyaaru adaiginéra podhu 


AgoaurApa DgssIorus oA sciaO 
‘sem_ Dun sor sciaGior’ erorts UTOR EPA ewir 
Appar, witnessing the scene of Mt. Kailas at Thiruvaiyaru, 
sings, ‘‘I have seen what I have never known’’ 
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Qasr prESwpA sy UGaicr aovrGroor 
Mlamanna naagu thazhuvi erru varuvana kannden 
sonGLer gout IguurTg sort GPurgzeor seorGoir. 
Karnden ayar thiruppaadham kanndari yaadhana kannden, 
BGsPHObuObd 

Qopascr, stip Geopwus suid Gy QDosAcper; 
96 Boo partsr Soir map5e eeot_w 2.enwCwrGr. umyg.Goror, 
aragos Sex Qediwrwd yeutatrs arcing be aurudeie 
PP@Cpsr. yrs Qeors gery_r DQoaurg sorp 
B0505 eos 5er; HIGUTES Qeroowures uscd 
SUR TGR UGUMss seivCor. gear AUQUG 
braid Pouge2rs seaCor, eIGQurpgid urtsg 9 Su 
Yuu gs srL_Aan crown uri gGscr. 


aontioD—susrGib ¢4Dyrer—waxing moon 

ari Gpe —feiwt oa 50—long locks 

eon UL gS erevwb—time not wasted 

ansiaures—in order to see 

460 _ésoir—at the entrance; in proper time 
Horsyusg—immeasurable 

3crCur@—with love Qerwesr 57g —young cow 
@gi—bull Cpe —embracing 


The Lord has a waxing moon as chaplet. 


Uma has long 
locks. 


I sang them for a long period without wasting time. 
Longing to see them I have been waiting for the proper time. 
With immeasurable love, { reached Tiruvaiyaaru. There I 
saw a bulland a young cow coming in an embracing state. 
In that sight I’ saw the Feet of the Lord and I saw everything 
that I never saw and experienced till then. 
BEF pus 

Doman 

Omer PeAQuamd spe FGur 

Osai oliyclaam aanaay neeyé 

QUGIG QHuepu Hod oyut FGus 

ulagukku oruvanaay nindraay necye 
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ome WNOTHOTb sens GGus 
Vaasa malarelaam aanaay neeye 
wows uGsepus Peres GGus 
malaiyaan maruganaay nindraay neeye 
Guet Qufgih Qofurds GCw 
Pesap peridhum iniyaay neeye 
Orr epus 99 OwerGud mus smis Cus 
piraanaay adiyenme] vaiththaay neeyé. 
Cae AordOaorih smpepus GCus 
Dhesa villakkelaam aanaay neeye 
Sooauurg #60715 Oe wun CGerH. 
Thiruvaiyaarru agalaadha semporr sodhi. 


EMF Bsojid, QF gsayb Qotuwacr FCw; 2wabh wey 
AKsEGD QuY Qoorsga@s Pouser fCw; arsaex QuUTGED 
bot Yeagh Phuescr fGw; Qoargiéqe wGusow Hd 
vag 6Cw;Cusagsie Day Below 2.6o1.wersr  $Cw; 
SMacr YDS DGauyoow rot F2oCwe oaszsagyib $Cw; 
205b YLagKsgGb Aersara QGguuagid fCw; Powe 
wrpop SHarg QDoés@b Auge Gurr Gurcrp ge aenrwu 
sojGer! 


Qoe—meaningless sound @c8—significant sound 
oorib—ereverib—all 2o@4@—to the world 
AQGwcr—geny Qeor garcr—Peerless One 

Bewepui—stood ereb—ensio—fragrance 
wor—t4—flower 

wevuirest - Q)coourress—Himavaan (the Lord of the Himalayaas) 


WG aser—L0 Lasers —son-in-law Gue—to speak of 
Qohurui—Qorieow 2 rwerss—sweet 

U7 rét— s2veusr — master 1g.—feet 
eroirGinev —on me ea g srui—placed 
Ggeb—2 waib—world ors g—light 


MST F ~ Sear s—does not leave 
QsnQurcr—Aa ss Qurew—golden 
GerB—gal—light 
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You are the meaningless and significant sounds. You stand as 
the-Peerless One throughout the world. You are the flowers 
fragrant all. You stand as the son-in-law of Malaiyaan ( Hima- 
vaan), You are sweet (much indeed) to speak of. As Master» 
You have placed Your Feet on my head. You have become 


the Light of the world. Oh Golden Light that doe¢ not leave 
Thiruvaiyaarru! 


HG Gur Q_ semis Bu 
Aarum arriyaa idaththaay neeya 
Heruid Csi emg seconds Gu 
aagaayam ther ara vallaay neeyé 
Cu@ Quflu Qomons Cais soir 
Pérum periya ilanggai vendhan 
Aufw wyuss Qo ssris GGu 
perriya mudipaththu irruththaay neeye 
omg yTeperpnd 9-0 GCuw 
Urum puramandrum attaay neeye 
QOr Srusmpureyd wrgyd go.9.5 
onn thamaraiyaanum maalum kidith 
CsQnbs% tTHCHd muss Fu 
Thérumadi enmél vaiththaay neeye 
AQgevaurgy 26075 OedOurp CGerH. 
thiruvaiyaarru agalaadha semborr sodhi. 


DGsOp pbs 


BOUGH HN5H Garcon -ywT Ss Qi SHO Qotuseres Fw; 
Barus Do Gola Qroos myworcs fw; ysp QurG@sGu 
Gullu Qomnssg rec Drrwemer;, yar givact 1505 
yb Asis sued BCw; paGbuyurer epergyy osmitesImuyib 
wspPssac fCw; ge QurG@sSu srumsule QGeeb 
gue, Dour gb ny 5 Csyw DGayeow cor 5% CuCw 
wassog fCw; SGoauTpIe fwarue @GsG@b Geb 
Quine Gunes gef_Gun@sFu a1-jGen! 
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Y%Gb—QGaGb—every one #Sus- cannot see or perceive 
Qugssri—QtgH5e QouuaGer—are in the place 
<Bsrunbh—esrerib—sky (or Heaven) 
Curr—Lyayp —glory (uy.—52—head 
ugsgi—ten Qosarbi—O5"g 5ecr—crushed 
eG bur eer pi—psstBp omit—three fortresses that move 
LL Mrd—IAP 5 5rii—destroyed geiw srweo7—bright lotus 
STWOTuTEH— Sire TUIE 2 citer I7.0er—Brahma seated on 
the lotus 
tor—o8ey 9) —Vishnu Cs@b—C 508p—searched 
You are in the place not perceived by even one. You are 
capable of driving the chariot in the Heavens, You crushed 
the ten big heads of (Raavanna) the famous King of Lanka. 
You destroyed the three moving fortresses, Brahma seated 
in the bright lotus and Vishnu cannot perceive Your Feet; and 
You were pleased to place themon my head. Oh Golden 
Light that does not leave Thiruvaiyaaru! 


SGFppbued 
Dw 1issr04 20 


SWCw § orsormanii— ZI 
Thalaiyé nee vannanggaay—thaJai 
LTD BVA ssw 5 FI 

Maalai thalaikku annindhu 
SMUG ih C5Gp SM S 
Thalaiyaalé bali therun thalaivanaith 
SWCw GF asoooriusirws. 

Thalaiyg nee vannanggaay 


swmCu! § wemsatb Arg 5g1: Sevres weuId yooh 55 
Darcinyg © SAGET, Rarer; qouce (Ipwer gH) Foo Oy. Iéene 
AOs9Gs; 15 Sirotsrs BoCu! § aommgeris ya! 

eros tari —eveerdg—bow down s&vorav—garland of skulls 


S%unCo—Gener gs) s20urGe—with the skull of Brahma 
Seaer—master 
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O head! bow down. He has adorned His head with the garland 
of skulls. He takes alms in the skull (of Brahma). He is the 
Master of all. To Him, oh head! bow down. 


somranrer sr cor her sGonr— so 
Kanngaall kaannmingallo—kadal 
BROT. seater sox or 

Nanjunnda kanndan thannai 

THT Srer SA Der GEG Wp oo gon Gor 
Ennotholl veesi nindraadum piraan thannaik 
SRraret sre her eCernr. 

Kanngaall kaannmingallo. 


seuaGer! Urgiad! Rade «do Qos abs deysos 
2090 6s De DO sDe@OsH; qo scr Czréradr orteorujib 
SA BORG. ¥55e05w sLojloré aedesGor! UTGmadr. 


area Dew ac —uinrGiiacr—please see SLe—sea 
B65%—cFayib—poison 2.eri_—ate; devoured 
Sew _tb—throat rot Ggrreir—eight shoulders 
ofA—spread BOwv—dancing 


Oh eyes! please see. He devoured the poison that came from 
the sea, and stopped it in ,His throat. He dances spreading 
all His eight shoulders. Such a Lord, oh eyes! please see! 


AeAarcr CaccrAorsGarr—Aacsr 
Sevigaall kennmingallo —sivan 

ort) Doom Oeiausus4r 

Em irrai sempavalla 

otAGurer Guo Arret J pb eriGur gio 
Eri pon menip piraan thirram eppothum 
OeMarcr CasirieraGorr. 

Sevigaall kennmingallo 


argaCer! Caertiacr! Gos crbacr pivact; Abs valp 
Bpb eecwecw; Asqguys Curerp orth 2eorwece! 
HUQS_u QuEMow mHQurepgis argisCer! Caepmiac. 
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QeeBarer—oh! ears 

Gacin Deracr—Gaepiiscr—please hear; hark 

Qe p— sivas —Lord 

Qsbuaertb— Aas s Usverth—red coral 
of—Agqeny—fire Gweat—2.Ltb1y—body 
9pb—GuGewo—fame 

riGur gibh—eriQur (gib—always 


Oh ears! please hear. He is Siva. He is our Lord. The 
colour of His form is like that of red coral. His body is red 
like fire. Him, always, oh ears! please hear. 


eGe 6 prarli—wgs 

Mokke nee muralaay—mudhu 
SIO p (pdsasonr or 

Kaadurrai mukkannanai 

usa Cpréhus totsenes wexyen Gor 
Vaakke nokkiya manggai mannaallanai 
wsCes § promis. 

Mukke nee muralaay. 


wsGa! 8 (athg uri! Aad ger Qrid ye acrer 
act; (perp) scradn 2eoweisr; 2enwuier CuéeosCu or Ort 
CpréA QGsGL siracr. suds, —psCa! § C—pateturs, 
weG—nose (rounds —smell by nose 
@giar@—cremation ground 

(pa soorcin—Aascn—the three-eyed 

ars @—speech wiiienae—lady 
wenercr—husband 

Oh nose! please smell (of Him). He resides in the cremation 
ground. He is the three-cyed one. He longs to hear the speech 
of the Lady (Uma). Oh nose! please smell (of Him)! 


anGw eurps gs sarmli—ws 
Vaaya vaazhththu kanndaay—madha 
ureoruyAh Curisgo 

Yaanaiyuri porththup 
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CGumoump sr_L ess) pO Gon org oir Boor 

Peyvaazh kaattagaththu aadum piraan thannai 

aurGus surpps gs sodoriomis, 

Vaayé vaazhththu kanndaay. 
anGu! £ anpsgerwra! Qort web QurGsSw wi Goud ss 
Csr afigsacr. Cuter Qesqougures’ eOsrye 
Bua, *sS seats, unGu! § arpsyerurs! 


eurui—mouth ears gi—ptaise 
Guusi—demon #a@—cremation ground 
Woner—Lord 


Oh mouth! praise Him. He covered Himself with the skin of 
the elephant. He dances in the cremation ground, where the 
demons live. Him, oh mouth! please praise! 


O5@Ce 6 Paamrunis—HsHir 

Nenjé nee ninaiyaay—nimir 

Lor Font. fesrincddor 

Punsadai ninmalanai 

WgpsrOnwu wiiens ween Aor 

Manjaadum malai manggai mannaallanai 

OperGe 6 Hesorunis. 

Nenje nee ninaiyaay. 
Ope! 6 Pesiurds ya! Aver few seni. 2.or_weies; 
Sriiow aerwescr; val wyusrer wan grec waenrsGe 
somraict. sFAeter, ABE5CE! § Heer! 
@p@5%—mind Heeor—think 
Pwieon1.—large matted locks Pewwucr—Pure One 
1065 @—QereinGingib—white cloud 


winwiicoa—wi geet waeer—daughter of the (king of) _ 
mountains, 


Lo@y ares — ser eucsr—husband 
Oh mind! think of Him! He has large matted locks. He is the 


Pure Onc. He married the lady, daughter of the (King of) 
mountains covered with white clouds. Oh mind! think of Him, 
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maarat WIS OSstfi— ay 
Kaigaall kappith thozhcer—kadi 

torn gro jHest mM) 

Maamalar thivi nindru 

OUT uMbIH8 piss usr 
Paivaayp paambarai aarththa paramanaik 
OSS MIS Osrfir. 

Kaigaall kuppith thozheer. 


masCon! Arein® onsatorud Car sas Asnupiacr. eureter 
Ltier Apis voiskn QO Herp Qwrepiacr. Qenpercr, 
UL eeu UTibeu VOI a ywecr. overs maar 
Fans @ wirapmracir. 


#tn9I—folding Q@sr@—worship 
6y.— cunreeor —fragrance wr —Ap55—best 
wort—t4—flower grey—place or throw 
soti—ut_th—hood oor -Qoiny — wai. 


Bi gs—s_ywput on ugwer—lord 


Oh hands! Salute him by folding both hands together, Place 
fragrant best flowers and stand. He is the Lord who has 
belted his waist with serpent hood. Oh hands! salute Him! 


<YpOOSUT DY LWT Gr ost — OT ot 

Aakkaiyaal payan en—aran 

GaruIed aiovih 015 GI 

Koyil valam vandhu 

Lpdsoouired 9 4.11 Cur pp) Oucireys Qeu 
Pokkaiyaal attip potri yennaadha iv 
YSOSUTD isos erosr. 

Aakkaiyaal payan en. 


evcbured uwer sere? NuGuguorer Carue awb ay 
CaciObd; ows aud Oi gs Qareia@ ‘Curd ror 
Qer ahs Gur CacwOw; Qiu9.4 Qedwrs Obs 2wure 
Luss oreir oar? 
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sene—2.1_1b1j—body uusir—use 
ereir—what 217 1 —Q)eo poser —God; Hara 
Gamule—temple aobepg—&pH—go round 


w14.—place 

Gum) ersi@y5—that does not praise 

Of what avail is the body? Go round the temple of Hara. 
Take flowers in your hands, place them on Him and praise 
Him. if you don’t do and praise, what is the use of this body? 


STVGoTTD. Liwiesr erst —son md 

Kaalgallaal payan en—karraik 

sor or 2mm Garuded 

Kanndan urrai koyil 

Carns Camps Cararanrey yrds 

Kolak koburak kokarannaj sizhaak 

STDS Luror cr esr. 

Kaalgallaal payan en 
srs Dot STH ueict crsires? ePSHO 200M a oo1_wercit 
DaQuGurcr. WiGuGworcr QGqeeb Carve DGsCar 
sromb. sig wHpHu Cariyrh QogésOpg. wmsCaruIevre 
eb) eugr s wiréosonred uused ereiven? 
4&0 p&eeéat_c—Siva having mark of poison on the throat 
Canwb—x#p@—beauty 
Gamijgb—pagoda—tower gate of a temple 
@wa—that do not go round 


Of what use are the legs? Go round the temple of Gokarnam 
which has a beautiful pagoda. If not, of what avail arc the 
legs? 

pot 2pt ooGrr—ou9it 

Utraar aar ullaro—uyir 

Aaror® Curb Ourapst 

Konndu pom pozhudhu 

GHGVEH! 2M HHISOH Yoowid wnse 

Kutraalaththu urrai kgththan allaal namakku 

QPGi mpt 2onGrr. 

Utraar aar ullaro. 
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wos auieré GQarea® CuTAp uw she, 2 pdenrtTe 
50ég ud QOsAU Gis? GdGad aHTDIo 50590 mss 
Bb sons SASS Use opdert ys wT Qos 
Deir epirecin? 


2 PGt—2 pal orr—relatives 2uIr—life 
Qurwgi—time 2009—living 
&§5or—dancer yaore—except 


Who are our relatives when the life is taken away? Except the 
Lord who resides and dances at Kutraalam, who are our 


relatives? 


Qourpg Qotiuer Oar Gor— rect 
Irrumaandhu iruppan kolo—eesan 

LdST HH) ct svor coor cin OF 

Palkannaththu eannnappattuch 

Agurear 7 HISHr Craig.dhyps Neorg IG 
Chirrumaan éndhithan sevadikkeezhch chendru angu 
Qourps Qotuer QerGor. 

Irrumaandhu iruppan kolo. 


AaQuGior Mer g.wrirache prox HEeucsr cree gO pret Dexay th 
QDowrbs QoriGuGey? ADw wrists sue Qarsia® Qos 
AGE, Qo pact; yugMew Douay Qebeowuureg; 9567 
BCy Qasr, prot Daa Apiurs QGUCUE? 


Qolurjg1—Qsribwr bp g—Apjy—dignified 
QouGusr—be seated 

ue serib—band of followers Agi wrer—small deer 
@6D —holding Geang.—sacred feet 


May I remain dignified? | am considered as one among His 
fold. He is holding a small dcer in hands. To His sacred 
Feet, Igo. May I be seated with dignity? 


—10— 
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C54 sxir@ Narain G_or—IG 
Thédikkanndu konndén—thiru 
urdeor® pre apagt 
Maalodu naanmuganum 
654-5 CSL REDS Czas srr ocirGor 
Thedith theda onnaath thevanai en ulllle 
C544 sxr@ Darcir Gor. 
Thedik kanndu konndén. 
BOsAPpbuetd 
Cound acO Gy SHAG. Dowrgyd Broad Coy 


@racr; Coy. gb sree apy.wirgZorsr Aousir. yéAes lu cree 
wT 5 DO C5u.6 seia® 219 5 F108 Creow. 


Gsy. —searched sea QereiaGi_ov—found 
P@ure—Vishnu presapacr—the four-faced Brahma 
9CD—Yy.wr s—impossible 

Ggacr—Lord oret 2 Ger—within me 


I searched and found Him. Heis the Lord whom Vishnu and 
Brahma searched. But they could not find Him. Him, within 
me J searched and found. 


D@FAPpbusb 
AGuysgut 
TOT DICH cTeTOFTEdel creo gepIGaCw 
Ennnnugén ensolli ennnnugéno 
eTHAUG UTE HHouy-Gus cresorevoiler 2 dov1red 
emperumaan thirvadiya ennnnin allaal 
FHTOAACHE WDC saracor QovGovosr 
Kannnonilén matror kallaigann ijlen 
SYN I9-Gu MSASTI pS! Hil ooollodr gedvored. 
Kazha] adiyé kaithozhuthu kaannin allaal 


eg 


\\ 


Dons grit QuGio rir upsir ‘14 oto cour 2 ciroorig SA-% 
Cur giAc&eG per’ crowrit UTODEGT gut 
Appar sings in the presence of the Lord of Thizuppugalur 
the poem beginning with ‘‘O Holy one: 
I go unto Thine Feet.” 
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eanapiGer parug Ursd oussris 
Onnnnullé onbadhu vasal vaiththaay 
QS5 gQoolS@nCurg) 2oorguor_Gor 
okka adaikkumpodhu unnaramaattén 
Yyooronfuur 26 99-465 Cur gs BorG poor 
Punnnniya unadikké p odhu gindren 
Lploysayrit Gnafws rysdoreoolwsG oor 
Pumpugalor méviya punnnniyane. 


pros Piwsgid screw ae Gur; pres crores Qaerded 
PewiGuer? AuBUGuTE YDu vcr DGay syed Cary 
cron suid pret Heri g Qeviv; prow Ceupy creo Buf area gs 
Qow; 11d gG CaM HOG 2 se Det; ape HOON 5 QT 
HOayews 5At 55 Capi sa 5yd aroiug Qe. Qs 
AG LL bYysQer QerUg aPsdr ouss QDGs@GW. senor 
Er FHDUW SDS epy.é Qarcrepb. gWLIGUTEPs creo guytb wus 
Yuugi. siresuCw 2 Gare o.creraGer! aor DGangcow 
CpréMs QFoASper. HpAu DOdysgrt ser gib gu5HHO 
actor Qo paGer! 


oreier 9 Gacr—I think erew--what 
yeoord—except soir QGocr—see nothing 
wpyi—Gapi—other stracia—2. 569—support 
sypeo—anklet e6Qsrepgi—worship with hands 


QemUg ares —gQerug) o1,/)—nine open ings 
945—Q@GGer—simultancously 

Ly eter ow wir —Oh Virtuous One! 

Gur g1 Aer por —DeoAGC per—I proceed 


J have the faculty of thinking. But what shall I say and think? 


I meditate on nothing but the Feet of my Lord; I sce nothing; 
Thave no other aspiration. I worship with my hands Your 
Feet wearing anklets. Isee nothing but you. Within one 
frame you assigned nine openings. These nine ,openings 
are being closed simultaneously. At that time I know not 
anything. Oh Virtuous One! I proceed to Your Feet! Oh the 


Virtuous Onc, residing in the beautiful (temple at) Tirup~ 
pugalur! 
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POrUrujh 2dor Z| osmnrsrr gs 2 sirenh 
Oruvanaiyum allaadhu uanaraadhu ullllam 

LoTtFAS SQuTHySSi Oster Aes m 

upnarchchith thadumaatraththu ullllg nindra 
QDereorupd epamsuyph crorGuw ora 
Iruvaraiyum mavaraiyum enmal évi 

Qoors STxY INSSTUISG QoCosr gos 

illaadha tharavu arruththaaykku illen élak 
EGUOT Bip Srord Qoiens Cus Sosr 
Karuvarai sizh kaanal Nanggai véndhan j 

SO 6C65i BZ) PLteOwWs srorp Oem 

kadunthér meedhu 6Jaamcik kaalaarr setra 
Qur@ucmrumis ocr 94.66% Cur gislorG por 
Poruvaraiyaay un adikké podhugindren 

Wpbaysgrit Coafws ryscoremuiGor. 

pumpugalor méviya punnnniyans. 

DGFAHpbumbd 


ecrtrs SAT CID QGucoryd cret wer Newsong. rex 
LemttA 5SOurH QosAp Corb; #IQurEpg B erot Cod 
aor oct QG5S Doueryd TAN; pussy TAH; 
erred acre AeGgsos Qowrsug IDS 5ru1. pyIwend 
Gurg@sau Buf wivs%ryb Cervatoruyib 2OLw gs) 
Dorios. 955 Qutionsse wrec Qrrucwcr-Cuswred 
Ardgb HUQIEOLW Cet GL AI-(5O55 WivmUs gre 
Deer. sumed g7éAw) Qrracakws sre Arord 
Qopacr 9 5DS HUGS Dow; gg eRe 
QurGsGu wwe QorwaGer! ect DGugemu CprsQse 
AsH@AC per; HAW DOvijs gre vitor BeopauCer! 


Wor g—except 2er7rgi—does not know 
2eTerib—Lwer1b—mind 

2omitéA—feeling; power of perception 

S@.or jpb—shaken 

QDGai—sHPter, Soke ;—the two deeds; evil and good 

war —wsgoub—the three gunas; satva, raajasa, taamasa 


137 


of — directed S7AJ—arrogance 
ogob—fragrance Wyi—sever 
sGusor—Qufuno%—huge mountain 

srere—GCerdv—grove 

Cou 5 567— 27e6r—king (here Raavanna) 


6@u—fast Ggit—chariot 
@treo1o—not to run srere—with the toe of the leg 
@epjp—made to suffer QurG—a Bieow—strong 
aent—we 


Except yourself my mind does not think of any otherone. Its 
rower of perception became shakened. The two you directed 
on me: and the three gunas too. You severed me from the 
arrogance which now I possess not. Lanka consists of moun- 
tains and fragrant groves-Raavana is the king of Lanka-Once 
he went fast in his chariot-It could not proceed, (Hence he 
wanted to remove the mountain). You, the Lord of mountains, 
trampled Raavana with your toe. I proceed to Your Feet. 
O Virtuous One, residing in the beautiful (temple at) Tirup- 
pugalur! 


Qb 
BOs i pus 


Sr bb 


Cgan7 55“ @ 


SELECTIONS 
FROM THE THEVAARAM 
OF 


Sundarar 
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BGFPPpbusb 
enous AarerAunt sos Oels 
AGSASreoLT yTTer Fr uTL_wvaahed 
SFHSTOTSA sourilaaiier Corssig urie@ 


BorsuI 25) GUA pra oump 
DFU FOOLWICEHT Sormeysmus 
LOGS HST Siew mwiresr P—@vdairi_tq- 
usorh Avds usr sr eiortit 1 AmaCet ha 
Poorer sHeryAus pH tCuod 
BO HerGd upon Corer pups muds 
Asr goa ApsriAxrt Hmed sas gud 
SOSOVSr oS OSrMsugenred OetiIerGr 


AeluHGd Gorcml_upi ood .opsss 
AOdIYSarits OF mMsed Oeapih GursrewsF Crus gy 
SUG WAGs pi SGEbAUIEGsI ap mA_OS 
SLSR TOSHE FMAAC Srot sri js por Boor 
GuId BANS srs uss pore BP 
LMYSW Agu sa ofp pA 
uw sols) smperroGerr 
Cupso oor arauIo ColenGr, 


DOs@ppauerbd 
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Verses from 


“THIRUTHTHONDAR PURAANA SAARAM” 
by Umapathi Sivacharya 
on SUNDARAMURTHY SWAAMIGAL 


He left Mount Kailas and was born as the son ofa Siva 
Brahmin, Sadaiyanaar. At the time of his marriage the Lord 
came, showed -a document and stopped his marriage. He 
thenceforth was known as Vanthondan and he came to Thiru 
Athikai where he was blessed by the Lord. Then he proceeded 
to Thiru Aarur. There he married Paravaiyaar and lived with 
her, As Viranmindar entertained wrath on him, he composed 
by the grace of the Lord, the Thiruththondaththogai. 


At Kaundaiyur he got mounts of paddy. AtThirup- 
pugalur bricks were transformed into gold for his sake. At 
Thirumuthukundram he was given gold which he threw into 
the river there and got itintact at Thiru Aarur. Then he went 
to Thiruvotriyur and married Sangiliyaar. On his return to 
Thiru Aarur, to pacify the wrath of Paravaiyaar, he made the 
Lord to become a mediator. At Thiruvaiyaaru he made the 
floods in the river to give him way. At Uvinasi he brought 
back to life a boy who had been ‘swallowed by a crocodile. 
At Thiruvanjaikkalam he mounted an elephant and went to 
Mount Kailaas along with Cheramaan. 
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B@FAppbuw1d 
SHSTUPTSS Sourblser 
UTM MD S\HUUITL cvs EHD 


DGssuILI AUAUGor oer Dipe 2. Gale Byres eo 
PGA. WBaGsG Boro pprt croryy Quurt. your Aer 
QuGgurg1sGs AsreimOaer Mig absmi. 

eurGsAurGse QrewO Cryut Qosser. seutscr 
APpAong, wosbes! croiriiaurh gout. 

SGsrer yorors srt woract Garuigayr Gb Saucy 
BAGs QeorGi. 298s 9D5DOS, anda yAu QeauGo 
bor Asrii 56 Ub STiser. yutaer Aoroe Sct seer 
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SUNDARAMURTHI SWAMIGAL 


Sundarar was born at Thirunavalur (S@pregyi) in 
Thirumunaipadi Nadu (S@apeuUury. sr@) where the entire 
atmosphere was full of spiritual vibrations and Saivism was 
well established. His parents were ardent devotees of Lord 
Siva. His father was Sadayanar (seot_w@i) and his mother 
was Isai-Gnaniar (Qos @rofwri). They named their child 
“Nambi-Arurar’’ (51.9 yea). The term ‘*Sundarar’’ came 
to describe him either because he was extraordinarily hand 
some or because that was part of the name that he bore in 
Kailasa before he took birth in this world. 


According to legend, one of the Lord’s attendants in 
Kailasa, Alala Sundarar, fell in love with two of Parvathi’s 
maids, Kamalini (auefe) and Aninditai (s#@esSen%). Conse- 
quently all the three had to be born as mortals, Sundarar 
wept bitterly for being separated from the Lord. He begged 
that he be taken back to His Lotus Feet, and re-instated and 
thus be redeemed from the path of evil. Lord Siva granted his 
request. 


Sundarar, therefore, was born as Arurar (.ye57r). One 
day the child was playing with a toy-cart outside his house. 
King Narasinga Munaiyaraiyer (s7Ame qwarweoruwiit), who 
was passing by saw the charming child. His heart yearned for 
the child. He requested the parents to leave the child under 
his foster care, The parents agreed. Although he was brought 
up inthe royal household, he was also taught Vedas and 
Agamas. He looked like a prince and lived liked a sage. His 
mind was sct in Siva. When it was time for his marriage, his 
father Sadayanar proposed the daughter of Sadankavi 
Sivachariyar (#me0d Aarsnfuat) of Puthar (ysgirt). 
Elaborate arrangements were made for his marriage. 

-—l— 
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Sundarar was about to be married and when the prelimi- 
mary ceremonies were being performed, Lord Siva appeared 
in the guise of anold man. Sacred ashes were smeared on 
his body, and a garland of Rudraksha hung around his neck. 
The old man told the gathering that he had a suit against the 
bridegroom, His claim was that Sundarar was his boud slave 
according to adeed executed by the latter’s grandfather. 
Hence he could not marry without hi$ consent. Sundarar 
disputed this claim and rebuked the old man saying that he 
was mad, Those present at the marriage expressed their view 
that Sundarar’s argument was sound. The aged man produced 
a document. Sundarar snatched it from his hands and tore 
it to pieces. That put an end to the ceremony; but the argu- 
ments continued. 


The old man replied that he belonged to Thiruyennainallur 
(DG@@QeuciaQevruipegyrit). Sundarar called him a mad man 
and demanded that they should go to Thiruvennainallur and 
have the dispute settled with the help of the wise men there, 
Before the assembly the old man presented his case. He also 
said that the document destroyed by Sundarar was only a copy 
and he could produce the original to prove his case. He 
produced the original deed which was read out tothe assembly. 
A close examination of the document revealed that it was a 
genuine one, The signature and the agreement proved true. 
They were now interested to know the place from where he 
came. He told them that he lived in Nallur and asked them 
to follow him, waJking at first fast, and then faster and faster, 
Sundarar felt a sudden force. A splendour burst out before 
him and he had the immutable vision of Siva and Parvathi 
seated on the sacred Bull. Sundarar ran forward in ecstasy 
aod saluted the splendid vision. He then realised the truth, 
He was now a true slave of Siva. Siva had come to possess his 
Jiva. He cried aloud in rapture. 


Because Sundarar had quarrelled with him, the Lord him- 
self called him ‘Vanthondar’ (as@gremr7r), the devotee 
who used harsh words and wished him to sing His glories 
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Sundarar hesitated and did not know howto begin. Since 
Sundarar had called him a Piththan (9467) a madman during 
the quarrel, He wished him to begin with the word “Piththan” 
Immediately the inspiration to sing came to Sundarar and he 
sang the Padigam, ‘‘Piththaa Pirraisadi’’ (9657 Deo0Gy.). 
the ‘Mad one wearing the crescent moon.’ Yes, Siva becomes 
filled with a sweet madness when his devotees shower on him 
their love and adoration. The bride who had been selected 
for him remained a pious virgin adoring Sundarar as God 
unto the last. Meanwhile having beccme a Saint, Sundarar 
returned to Navalur. There he engaged himself in the wore 
ship of the Lord. 


After some days, he decided to go to Chidambaram. On 
the way was Thiruvadigai (@G@aHems), the sacred place, 
where Thirunavukkarasar (QGprejéagrei) was reconverted 
into a Saivite, and therefore he stayed ina Math inthe out 
skirts of the village, 


That night, when Sundarar was asleep, the Lord in the 
guise of an old man entered the Math. He lay close to where 
Sundarar was and pretended to sleep. He then placed his feet 
on the head of Sundarar. When Sundarar objected to this, the 
old man apologised. Sundarar went to another corner of the 
room. There too, the old man repeated the same action. 
Sundarar did not lose his temper. He calmly asked him who 
he was because of his unusual behaviour. The old man dis- 
appeared suddenly. Now Sundarar realised that it was the 
Lord himself. Since he had not gone for his darshan, the 
Lord himself had come out to where the devotce was. 
Sundarar prayed in jubilation and sang the Padigam ‘Tham 
maanai’’ ( stb. Gear). 


Sundarar continued his pilgrimage to Chidambaram 
(Agibugw), the City of Nataraja. Sundarar worshipped 
Nataraja again in the sanctum. He shed tears of joy. His 
mind had no other thought. His concentration was fixed on 
Nataraja and there he heard the voice of the Divine, com- 
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manding him to go to Thiruvarur (@@eret). He reached 
Sirkazhi (@tartP), the birth place of Sambandar (emug sir). 

Sundarar would not tread the sacred soil but dedicated 
a song ‘‘Saadhalum Pirraththalum” (erg gy O955g)10) 
from the border of the town and saw ina vision-the Father 
and Mother-who gave the milk of wisdom to Gnanasambandar 
Orersbup se). 


The citizens of Thiruvarur (Q@erer) accorded the Saint 
a rousing reception and the people called him ‘Thambiraan 
Thozhan’ (sWprer Carper) meaning a friend of God. 
Here then, was to occur a great event in the life of Sundarar. 
One of the two heavenly damsels, Kamalini, with whom 
Sundarar (before his birth in the world) had fallen in love in 
Kailasa, had taken birth at Thiruvarur (S@erer). She bore 
the name Paravaiyaar (wgemewrt). Daily she would go to 
the temple, worship the Lord with faith and devotion and 
sing His glories. It was there that she met Sundarar with 
his followers. The marriage was prearranged by Lord Siva 
himself and’ it was now his duty to bring it about. Siva 
appeared in a dream to his devotees at Thiruvaarur and 
directed them to arrange for the marriage of Sundarar to 
Paravaiyaar. The marriage was accordingly performed, and 
the Saint settled down to the routine of a domestic life. 


Sundarar visited the temple daily and he offered songs, 
One day he saw saints assembled in the Devasitiya Mantapam. 
Seeing them, he prayed to the Lord, to make him fit to live 
among those Saints. Lord Siva ordered him to compose a 
poem in honour of the devotees. Sundarar prayed for inspi- 
ration and intuition. The Lord gave him the clue, *‘I am the 
servant of the servants of the Anthanars that reside in 
Thillai**. Sundarar took the clue and sanga song extolling 
the virtues of the sixty - three Saints. It is this Padigam 
“Thillaivazh Anthannartham”’ (Gé2veryp #5 seo gb), that 
is called the ‘Thiru thondath thogai’ (Q@G4@5reim1_§ @srens) 
which was the Source book for ‘Sekkizhar’s Periya Puraanam’ 
(GeasDiprit Qullus gies). 
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An ardent admirer of Sundarar at Kundaiyur, a farmer 
was supplying Sundarar and his deyotees with rice and other 
items of food. The rains had failed and there was famine. 
This devotee took to prayer and fasting. Siva appeared in 
his dream and said that he had arranged for an adequate 
supply of grains. The old peasant was very happy. He con- 
veyed the news to Sundarar in Thiruvaarur (Q@errepit). 
Sundarar saw the heaps of grain and he glorified the Lord in 
the Padigam ‘‘Neclla Ninainthadiyen’’ (Sor Pwr 519.8weir) 
and the Lord helped him to have the grains moved to Thiru- 


vaarur. Granaryin every home of Thiruvaarur was filled 


with grain, 

Once Paravaiar was in need of gold to feed thousands of 
devotees and to hold holy concerts during the summer festival 
at Thirupugalar (M@exysgr7). Sundarar appealed to Siva 
who performed a miracle. Sundarar rested in a monastery 
nearby with bricks as his pillows. Next morning he found 
that all the bricks had turned into gold. He then sang “Tham 
maiyé Pugazhndhu’”” (gibemwGw yap), and returned to 
Thiruvaarur where he entertained the devotees who came for 
the festival. 

Sundarar went to Thiru Mazhapadi (@@uwypumy.). He sang 
a touching padigam ‘*Ponnaar Maéniyane’’ (Quirereyit 
GuofuGer) giving a vivid description of Lord Siva and Sakthi, 
At Thirupandikkodumudi (S@uwreing.&éQerGepy.) Sundarar 
composed and sang the famous “Namassivaaya Pathigam’’ 
(pwéPerruns ued) ‘Mattru Pattru” (wpm udm). At 
“Thirkudalai Yaatrur’’ (Q@éeta werppri) he sang 
“*Vadivudai Mazhuvendhi** (ang.eyeo wapGar pM) and thanked 
the Lord for having shown him the way. 


At Thirumudukundram (SQoepgieermd) Sundarar prayed 
again for money and was given 12, 000 pieces of gold. The 
Lord directed him to throw the pieces into the river Mani- 
mutharu (coef apg erp) and recover them from the tank at 
Thiruvarur. Then he proceeded to Chidambaram and thence 
to Thiruvarur. The gold reappeared at first as inferior metal; 
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then on further singing the Padigam ‘‘Ponseytha Méniané’’ 
(Quirer Qeu1 5 GweflwGer), the original quality of gold was 
restored. es 


After paying his homage to Gnanasambandar at Sirkazhi 
(@teryf), Sundarar reached Thirukurukaayur (QG&GGsrayt) 
in hot summer. He and his followers were worn out with 
hunger and thirst. An old sage appeared in a watershed 
with plenty of food. After a sumptuous meal, Sundarar 
and his companions rested for a while. When he woke up, 
the sage was not there and the water-shed disappeared. He 
sang the Padigam’ ‘‘Iththanaiyaa Maatrai'? (@ss%0wr 
1m oem) expressing that it was certainly an action of God’s 
grace. A similar miracle happened at Thirukachir (@@é 
&&@t), where he was tired and hungry. The Lord in the form 
of an Anthanar (9 se7), begged for food from house to 
house in the hot sun and fed Sundarar and his group. 


After feeding the Saint He disappeared. Sundarar sang 
jn gratitude and devotiona touching Padigam **Maruvaar 
Kondrai” (ugart Qarcrenp). 


After visiting some of the Siva shrines, he reached Thiru- 
yottriyar (DG@er Must). **Anindthithaiyar’* (yo 5D 
e@gumit), the other maid servant of Parvathi in Kailas, had 
also taken human birth as Sangiliyaar. She had refused to 
marry any one except a Saiva Saint. She engaged herself in 
making flower garlands daily for the Lord in the temple. One 
day while Sundarar was in the temple be saw “Sangiliyar’’ 
(ee @cwmt) and fell immediately in love with her. So he 
prayed and asked Siva to arrange for the marriage with 
Sangiliyar. The Lord agreed. Sangiliyaar had no objection, 
provided that he would not part from her under any circum- 
stances. He was instructed by the Lord to take the vow 
beneath a sacred tree. The vow was taken andthe wedding 
took place. Sundarar dwelt happily for some time with 
Sangiliyaar at Thiruvottriyur. Their hearts united in their 
love for God and in the songs they sang. 
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At Thiruvaarur, Vasantha Utsavam (a¢55 2 Sear) was 
being celebrated on a grand scale. Sundarar remembered the 
festival and longed to go there. He also remembered that 
Paravaiyaar would dance and sing there before the Lord. At 
the same time he could not part from Sangiliyaar. For a time 
he struggled between the two conflicting desires. Finally he 
decided to go. 


When he crossed the border of Thiruvottriyur( DGQer 9 
wit) he became totally blind. Undaunted, he walked on 
receiving directions from passers by. At Thiruvennpakkam 
(D@Qarcinuréetb) the Lord gave hima walking stick. He 
realised his fault and prayed to the Lord for his forgiveness 
and asked for the restoration of his sight. He sang and 
struggled on his way from temple to temple singing pathetic 
hymns. At Kanchipuram (a7@s®1yg) he worshipped mother 
Kamatchi and expressed his suffering toher. He then wor- 
shipped the Lord Ekambareswarer (gambuGgeveusit). Lord 
Siva at once restored the vision to Sundarar’s left eye. He 
sang at Thirukkachi Ekambam (9$@éeéA gaiburd) ‘Aalan- 
dhaan Ugandhu” (qogsr6r 2.6 g)) Padigam and thanked 
the Lord for having restored his sight in one eye. 


At last, he reached Thiruvaarur. He went to the temple 
and prayed for the restoration of sight to his other eye. He 
sang the padigam, ‘‘Meelaa Adimai” (erm 240) telling 
Lord he was his bond slave. He had no other desire besides 
His grace. His heart was filled with griefand mercy. The 
Lord out of compassion opened the other eye and Sundarar 
sang songs of gratitude. 


The next hard task was to appease Paravaiyar. She 
thought that Sundarar had betrayed her by marrying another 
lady. She refused to receive him. What man cannot do, 
God must achieve. Sundarar implored the Lord to undertake 
the mission of appeasement. Siva went to Paravaiyaar in 
the guisc of a priest and pleaded with her on behalf of 
Sundarar. She would not listen, Siva had to show His 
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giorious form this time. Paravaiyaar fell at his feet and asked 
for his pardon. She received Sundarar with love and reverence 
and the two lived happily thereafter, 


Western part of South India was known by the name Sera 
Naadu. The capital city of that country was called Magothai. 
The King that reigned the country was Seremaan Perumaal. 
He was a devotee of Siva. He used to perform Siva Puja 
daily and at the end of the puja, he used to hear the sound of 
the anklet of the Cosmic Dancer Nataraja at Thillai. One 
day he did not hear the sound, He was filled with grief. To 
relieve his distress, the Lord said, *‘O King! Don’t become 
aggrieved. My beloved devotee Sundarar was extemporising 
songs. I was immersed in the sweetness of his songs; hence 
the delay’*, On hearing this, Seramaan longed to go to 
Chidambaram, worship Nataraja and meet Sundarar. 


Accordingly, he went to Chidambaram, worshipped the 
Lord, sang a minor poem Ponvannathu Anthathi (Quer 
acter 5 5) 915 57H) proceeded to Thiru Arur, met Sundarar 
sang a minor poem Thiruvaarur Mummannikkovai, (Q@amer 
(pibwenlé Garena) went on a tour to Madurai, and its niegh- 
bouring places along with Sundarar, returned to Thiru Aarur 
and went back to his country. 


Sundarar also went with him, stayed in the Chera capital 
for some time and returned to Thiru Aarur with large presents 
offered by the Seramaan. On his way to Thiruvaarur, he was 
approching a place called Thiru Muruganpunndi. At the 
bidding of Siva, His demons robbed Sundarar of all his belon- 
gings. Sundarar went to the temple and improvised a decad, 
Kodugu Venjilai (Qar@@ @Qaiesf2v). By the grace of the 
Lord, he got back all the articles which he had lost and reached 
Thiru Aarur. 


After some time he took leave of Paravaiyar and all the 
devotees. He was passing through Thiruppukkoliyur (Q@uuyé 
Qareflyyr) Avinasi (se%p7H). He heard wailings from 
ene hous¢ and shouts of joy from th¢ house opposite. On 
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inquiry he was told that two boys, both of them being five 
years old, went togéther to bathe ina lake nearby. One was 
swallowed by acrocodile and the family of that boy was 
immersed in sorrow. The other boy escaped and the elders 
had arranged for him the traditional ceremony and there was 
much rejoicing. 


Sundarar wanted to console the bereaved family. He was 
prompted by the Lord to bring the dead boy back to life. 
They went to the lake where the Saint sang a padigam to the 
Lord ‘Yetraan Marrakken’ (eriq7er wmsGacir) praying to the 
Lord to restore the boy to the parents. The miracle happened, 
The crocodile gave the boy back. The parents worshipped 
the Saint’s feet. 


The news of the miracle spread far and wide, Sundarar 
was now eighteen years old. He was tired of worldly existence 
and so requested the Lord to take him back to Kailas. He 
sang the Padigam ‘Thalaikkuth Thalaimaalay’? (s%@4é@5 
gewrév). The Lord desiring to take Sundarar back to His 
abode commanded the heavenly messengers to bring him to 
Kailas on a white elephant. Sundarar climbed on the elephant 
and singing the ‘*Thiruncdiththan Malai’? (S@@Qpru.5s06r 
020) “Thaanenai Mun Padaiththaan”’ (a7Q@ewdew (por Ueml_& 
ire) Padhigam departed for Kailas not in the physical body 
but in his spiritual body. 


Sundarar was Siva’s comrade, but Siva was always his 
Master. He was an eternal slave of the Master. He referred 
every happening of his life to Siva and invoked His aid when 
human strengh was of no avail. God stood by his side for he 
stood at the feet of God. 


Deopuait Caras Do Ao 
BdIureKeors 5G 


cr WeSC ETOYS DAG SSID 

re. Aare Dept 

The Lord in the guise of a Brahmin takes as his bondsman 
Sundarar who was in his wedding costumes, 
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DGFPH pb 


Aw@arsin@owiis povant 


D557 Donec OugurGer scHherrerr 

Piththaa pirraisidee perumaané arullaallaa 

THEI WMMUIGS HeoréASG moir wor Hs 2dr Bor 

Eththaan marravaadhe nisaikkindrén manaththu unnai 

OUST uci doors Boruc GeusdrGeorws Bevepyrit 
AGH Feo uyoir 

Vaiththaay pennnnai:h thenpaal vennnney nallor arullthurrai- 

yull 
HST Oot gporriis Qo qvGovesr crorevmGio 
Aththaa unakku sallaay ini allen enalaame. 


I$ 5Cer! Vonous (s2vurewraé) Gg QGEsApaGer! 
QuGe. 2etwaGer! gxG6r AsiiuaGer! ADS HL ws 
SriDd chlor H2rsAC DoT; cree wor GA acrlor mass 
Dos@AGu; Qusintm oom Quugeorw yer AsHG4 
uUsésb rcrorg DGEAacGewi peg: Bsa Ne 2cror 
Caruider Quut DOUGOOp; HSDGQaGT geo 6Ir 
QDGEGD SFmraGor! 2 orswq prrew (apsnGu) syg.weuer; (Qt 
mer DGEIGb AureDs) ‘prér 2orseqe muyworer -sdovsir’ 
oor gr QuiQurapgi Qer ewer? 


94 56r—mad man, insane Wemm—crescent moon 

@y—wearer aMGor—grace 

wpamrgi—aot forgetting Quisisr2ear—River called Pennanai 

@ser uré—in the south AGH F169 9—CsruIs sr Oi sunr 
—name of the temple 

95 561—Lord Ber—9}19.6010—Slave 

Qo —@ 4Gurepgi—now 


Oh, the Insane! Oh, the wearer of the crescent moon! Oh 
bestower of Grace! I think of you without loryetting you even 
for a moment. You placed yourself in my heart. Thiru Vennai 
Nallur is situated on the southern bank of the river, Pennonai; 


the name of the temple inthat plice i known as Thiru 


AhswmruyaAe ass AuQuUGUOTSEH si 5TOTS Doses 
ous s Bows gc Aecry! weeps grit 


To the bewilderment of Sundarar Lord Siva who came 
in the guise of a Brahmin enters the temple and disappears, 
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Arutturai; Oh Lord enshrined in that temple! I was Your 
slave (even before); then howcanI say, ‘‘lam not Your 
slave.’* 


SIT OO stu NS sopavds Hoos sonsuird 

Kaarir punal eydhik karaikallith thiraikkaiyaal 

ure yap THIS Gap udtuotncil 2 6HF 

Paarar pugazh eydhith thigazh panmaamanni undhich 

SOT Ausra Ss ONssrured Ceusiroorwis peprit seHsir 
Blew puyoir 

Cheerar pennnnaith thenpaal vennnney nallor arullthurraiyull 

AHHH THIUGUIVSG spor sovGovosr srororGio. 

Aaracan emperumaarrku aall allgn enalaame 


DGFAppbhueb 


Cus SHO QOSH Bip Sr (Qersrorh ys) VGA Ngi—sglvacir 
Bau osserre sorairs GSHADH—Hob wipagibd ys 
QurGs5G(4 unwPpg)—gel QurG@sQw use Apss wewalors 
SAMEQETETD UGARVI—AYPSG QurtGHH 2crergs, Qusiss oor 
OTD; Ost AsH@U uss OGL g) DEQarcaQenris er gyri. 
Aye org SQuGOowp corp GaruIe; QDaCaruIesie 
LGtot DOPIDEG ‘BGSTIM BAw prow wg.6nw; (Q)ivecrid 
QGés) ‘prot G0 Zhu" CoH HMA Qur@pgior? 


erit—Ciwetb—cloud is o— fit—water (rain) 

eoog —bank Seor—a%—waves 

uni—yw—earth yeip—fame 

25D—gserel—dash Borsr—essot—name of Sundarar 


The rain from the clouds goes in floods—The river with the 
waves as hands, dashes against the banks—It becomes famous 
in the world—It carries several big gems—Thus the River 
Pennai is beauteous. 

Thiru Vennai Nallur is situated on the southern bank of 
that river; Arulthuraiis the name of the temple there; I, 
Aariran am the slave of the Lord of that temple; Then how 
can IT sav. 41am nat Vane clawatee 
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AgaGens 
BGFAipbuewd 
shuren sures er Hurt oonGr 
Thammaanai arriyaadha saadhiyaar uillaré 
ForGuoddlarcr Yenmurar AemtGCued Can cir 
ABT Boar 
sadai melkoll pirraiyaanai vidaimél koll vikirdhan 
manorier 2 Auiriord sari t4.cd mtd 
Kaimmaavin uriyaanaik karikaattil aadal 
eeorwuirior Aeorunior seopdaraxL. sori sg 
udaiyaanai vidaiyaanaik karraikonnda kanndaththu 
THOTT Ser wg. SOsror® croarepy.Gud musHG 
GT OT eID 
Emmaanthan adikkonndun mudimel vaithtbidum ennum 
HBOrwrey unphery 29 SHAeor prGuscsr 
aasaiyaat vaazhkindra arrivilaa maayen 
etibor Gar or Hag. oulofr rors sy 
Emmaanai érrikedila vadaveerattaanaththu 
Leopurtr QeomGurgis QapasrGure wrGeor. 
urraivaaanai irraipodhum igazhvanpol yaane 


Sb ginates 9 Surg west Qoéssepy.ujor? seorudeir 
Cid Wen penw 2 601_werst—Qi us Deed sari Aeuniercr 
urea gC grt Cunt ss Gaercivecr—aGariigd 3O 
Ver—Qius@ery e6n1wercr—Payssco acter sew 
LSm5 corw shact— ser Doanew ace giCod 
Suse sere gsured anpAuCper—pros ie 
ors pris Curérpact, rbQuGuTé—stvact Gor gid 
Qsyo pGuler ansengue (HGaGms) Sore sHH 
Doiuac ~Mu Qeopautes AG QuT@CS QepssgCure 
ure DESC ser (wy bC Sr) 


Sburci— 5b seveuer—their master 


erQurt—usaect—people 
#e1_— matted locks 
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Genm—crescent mgon feot—oGgi—bull 
09 @751b—god as different from the world 
esibior—wirmr—elephant 2f—stain 


sfer@—e#@ar@—cremation ground (at the time of final 
deluge) 


wue—dance 
9ent_wire—having the bull as an emblem in the flag 


en o—mark (of poison) eeirib—throat 
erburer—erib Z2verer—my Lord 

ig.—feet qy.—head 
wos—desire Bey Q)or—Ffoolisb 


BrGucw—dog like one 
Qauy.0b—Gedilam—a river fiowing near Thiru adhigai 
f7i_t_rewib—the name of the temple at Thiru adhigai 
2.60 paires—one who resides 
Qe Gur gib—even for a moment 
@jparcr—to dishonour; to despise 
Can there be any one without knowing their master? 
He has the crescent on His matted locks—He rides a bull. 
He has covered Himself with the skin of an elephant—He 
dances in the cremation ground (at the time of final deluge— 
He has the bull banner—He is having the mark of poison on 
His throat— ‘He will place His feet on my head’’—l so 
desiring, a foolish dog-like one, am living—He is my Lord— 
He is enshrined at (Thiru Adhigai) Veerattnam on the northern 
bank of the river Gedilam—I remained as if I despised Him 
fora moment, Alas! 
TODA CU SV CHS SoA gr sor er iissott 
Enbinaiye kalanaaga annindhaanai engall 
TERT HId QuGurear Dens epireo! Agiussr 
crudhu grrum perumaanai isaignaani siruvan 
srt ueri@urpPdre ip wWdprey grisGarosr 
Vanbanaiya vallarpozhil sazh vayalnaava lorkkon 
asOsram_or apprer wo Surg Cemestcor 
vanthonndan aartran madhiyaadhu sonna 
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QML wrUTs Gb a Pou 9s st 
Anbanai yaavarkkum arrivariya aththar 

OuGurdar »4Senaun pagerouryp ues2or 

perumaanai adhikaimaa nagarull vaazhbhavanai 
sTerOwuinesr lor or Hay. outoig rors gs) 
Enponnai errikedila yadaveerattaanaththu 

Lopureor QeooCur gh Qapusr Cured wtCoor 

urraivaanai irraipodhum ikazhvanpol yaane. 

SGFAppbusb 

eTHYbOLCH AaowTs Hop satr, HOG emir bg 
Gib criecir s8vertor 

Qeer GrfurGerw wacr—erchu Utes wymatorujeo. 
wgib, QurpPdascr Gps sg1b, amdator ecru gid yor DG 
Brag? corp réGs5 Soruct—acr Asreiwicr—gerer 
(Baw #6 s06r) WDuTg! Qeroournn syoirLy 2. CoIes Zor 

urorgnd Sw wywrs Coorer givatksr, DGEUHos 
aero Gulu far 5 DO arpueiter, srexQures Currsss peveor 
Rws2r or Dupd@sy0o SHuvIer anseoguIe Mra sDO 
néror Qopatss Ag QuNws! Qaps5giGure Qos weir. 
(968 51r) 


sr6irLy—er gy tdty—Bone SCT — BUTesrib—jewels 

a o09! 5 grrost— adorned «@gi—bull 

Qoer @rol—a#55 Mer grus—the name of Sundarar’s 
mother 

Aprarcit—was6ir—son uté —Palmyra 


Qurpa—G giri_t_tb—groves 
Brag téGansx—e i girii—King of Thiru Navaldr—Sundarar 
Navalir is the place of Sunda Can—arecr—King 

euci@ gireint_cir—harsh devotee. 


The Lord came in the guise of anaged brahmin and 
asked Sundarar to serve Him according toa document 
executed by his grand father. Sundarar refused and 
picked a quarrel with Him., The case was proved. As 
Sundarar was rough with the Lord he was given the name 
Van Thonndan,. 
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wHur gi —with disrespect wyeriicr—embodiment of love 
5 Sir—wise 
wonrper—city Quirér—gold 


He adorned Himself with bone as jewels—He rides a 
bull—He is my Lord. 


He is the embodiment of love whom the son of Isai Gnani 
the king of Thiru Navalar surrounded by the strong palmyra 
trees, groves and fields—Vanthonndan—Ariran—had talked 
with disrespect. 


He is unperceivable by any one—He is the Lord of the 
wise—He resides at the city called Thiru Adhigai—He is as 
dear as gold—He is enshrined at Veerattanam on the northern 
bank of the river Gedilam—I remained as if I despised Him 
fora moment. Alas! 


ADGiew agio ovr 
DGsAH plus 
sregid Ipssorb SBTtSH clr UGS HS 
Saadhalum pirrathalum thavirththu enai vaguththuth 
SAoarger Sbsoror Sided w%souIosr 
thannarull thandha en thalaivanai malaiyin 
ur Jer oH5g aarti urdGareorr novoflonus 
Maadhinai madhiththu anggor paalkonnda manniyai 
AG Yao sooruIlent_ muss cridor dor 
varupunal sadaiyidai vaiththa yemmaanai 
ot Aor nas HSCart Qoidysxor Sony 
Yethilen manaththukkor irumbunnda neerai 
aToOTMUMe QuurGheuder srivaeir Dyn Cord 
ennyagai yoruvanai engall piraanaik 
aon DodGorssxr Genpusrdords st_ovlasiron 1f 
Kaathillvenn kuzhaiyanaik kadalkolla midhandha 
DHOULOW Mer Hairs sor Quoi vo Gi_Goor. 
kazhumala vallanagark kanndu konndene. 
a= 
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Qossgrbd Gpctug $60, crereas Uoi_ SH HOMES 
Sinats—winwacr 3Nu eowveows FOG usd Garcia 
Lewr—wreiiésd Gurespatr—arehi® Oobs abs 
Ssiiesoust Feud mas satu—acr sinakn—rorse 
ued gsrgets—QOowby eewt SiGure aw wer sg 
2eCor soig Dpusia—O ayawrA Drm gGeka— 
adr sinatr—ar Bed Aacsigep sons satr—si hed 
W565 spwobeagbd ambQurgsBu palo sevO 
QancinG_sir. 


erge—death Ip55e—Ddirth 
sr 5gI—forbid; dispel e@sgi—created 
Oor—grace seveisr—Lord 


wavudesr Lor gj— Lev wasit—2e910—Daughter of Himavan—Uma 
g@iture—in one part (of the body) wesii—jewel 
L018 —Qarisirerih—siieos—flood—Ganges 


#e1.—matted locks orbuwrer—My Lord 
@H—not an alien weetb—mind 
@@ey—iron Br—water 


TeIMsE—TGayc—fob, fr, 8, srpyl, Barun, 
GMuer, #5 Dre, out 
Eight forms—Earth, Water, Fire, Wind, Ether, Sun, Moon 


and Soul 
@Geer—Primal One oiscr Irrer—our master 
eT gi—ear Qaisia @eo1p—white ear rings 
GLO—tea 05 5—floated 
‘6Quob—Fieryp—Kazhumalam isoneof thenames of 


Seerkazhi 
serpei—fertile city 


He is the Lord who dispelled death and birth; He caused 
me to be born and bestowed grace; He holds Uma in one part 
of His body; He is gem-like; He is my Lord who holds the 
Ganges in His matted locks; .He is not an alien; He is in my 
mind as the water absorbed by red hot iron; He is in eight 
forms; He is the Primal one; He is my Lord; He wears the 
white conch as ear rings; Him I found atthe city called 
Kazhumalam which floated on the sea (at the final deluge). 
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Oeqguars Qarer em pub molar wevg5ih 
Sezhumalark kondraiyum kavilla malarum 
ATAu FeoLopy. a19-aer Hor 5 IU O 
viraviya sadaimudi adikallai ninaindthittu 
AOS Hood Q ear Dy wiouitse qyovoored 
Azhumalark kanninnai adiyavarkku allaal 
gay agi sur Houy. Qe Ayair Gis 
Arrivu Aridhu avan thiruvadi innai irranndum 
SYWO Ao Hats svt Garo oxyoor 
Kazhumala vallnagark kanndu konndu tran 
FoOlLwsr Sor argover urTg.w Us gid 
Sadaiyanthan kaadhalan paadiya pathum 
ASI QUNt THSS OF Qg-wiour Sidoows 
Thozhumalar eduththa kai adiyavar thammaith 
Herug QPidomuud ep HPorGar 
thunbamum idumbaiyum sizhanilaave. 
BGFAppbusb 


QsePiurcr Aarcreap weeogujd, Ader Qdvenusuyib 
QurGsGu soor_yorwet Auarrer; sercop Hor 5g) wet 
Curcrp Qreu® somal Dosa Si engcut 2xy.werractr. 
HS5OSU HGZWUFEGIG QOoTWd Pa@QuGworgyor_w 
Qreaa® SGaysoGb gNaeHG HASTE. yWaupeops «up 
Leb crorgpid aor QurGsBu pale senO shASori— 
euyer orp QUuMeErijotwai—sronr_uagGgeoriw Dowscw 
40u e657. Bab eot UTEW UTL_dslrds Aare Osrup 
Ueit—wer Gare essinuyeriw gyweatains girs 
son Qeorw nse Gpurtu«r, 


Qancxeop—a kind of flower 

acMorib—o9e orb —Vilwa—BAEL—the leaf of Vilwa is used for 
offering 

69 7e9us— intermixed 

eont_(py. 1-86 —the Lord having matted locks 

uy.acir—Lord Heer 6H O—thioking 

weriéacin—flower like eyes  s@pib—crying 
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Q%v1—two 19.werr— devotees 
sycourrés—but for 9119 51-91.g)—cannot be perceived 
D@aryg.—holy feet 2orges—Sundarar 
eoot_wew—Sadaiyanar—the name of Sundarar’s father 

ar goer—son wrg.w—sung 

uggi—ten (verses) @srepb—worship 
219.weurt —devotees gierub—distress 


QOLeou—Qeor_uy9—hindrance 
GyHor—will not surround or approach 


The Lord has matted locks where KONRAI flowers and 
VILWA leaves abound. By thinking of or meditating upon the 
Lord, the devotees shed tears (of joy). Excepting to those 
devotees Lord’s feet are unperceivable. Uran—the son of 
Sadaiyanar viz., Sundarar witnessed the Lord at ,Kazhumalam 
(Seerkazhi) and sang ten verses. Distress and hindrance will 
not approach those who worship the Lord by these songs with 
flowers in their hands. 


Thiru Vennai Nallur is situated on the southern bank of 
that river; Arulthurai is the name ofthe temple there; I, 
Aariran am the slave of the Lord of that temple; Then how 
can I say, ‘‘I am not Your slave?’* 


BGbApromp Gpros 
DG4MH pus 
AdBDamp HHSomi Sid Hy wuTiS™GiD —oy-Gwiesr 
Thillaivaazh andhannartham adiyaarkkum adiyen 
SOLO ser_SAd Guimeyidse 9y-Cwosr 
thiruneela kunndaththuk kuyavanaarkku adiyén 
QvoMCu rH OS Quipumss gid 99 Cusosr 
Illaiye ennaadha iyarrpagaikkum adiyen 
Qarurar sar Sy-wo1r per 99-wTTS GO -g-Guicsr 
ilaiyaanthan kudimaarran adiyaarkkum adiyan 
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Aordayior Asudn QowiAuTrGepsq —91'9-Gusssr 
Vellumaa migavalla meypporullukku adiyen 
ANAuTr Poe ip Gsrenpurit of pesrAworr_ OG 
99-Guser 
viripozilsazh kundraiyar virranmiondarrku adiyen 
VHoAAMo padBwouiparit wot ESSG —99-Guwsosr 
Allimen mullaiyanthaar amarneedhikku adiyen 
HEIST pond shor gyHsGqG spGer. 
aartran aardril ammaanukku aallé. 


BO®W ooregid AsbuTsDO aT w8satsepe@rwu 91. 
wrrs@e@ 4.Cust; ‘DGhwacts_e’ oot Quart eeorw 
GuergMée@ 24. Gwer; Carr. QurGen ‘QeiwGw’ ey aw 
We Qs OSS ‘Qupus.s’ cervaGeGd wg Gur; ‘Qorwrrs 
Oyur per’ eerUA Gow sG.wTTsHsGb 94 Cur; Qa 
Qarcra De Daojis Dow 2eorw ‘Qwiscs Qurger’  ereitus 
GES 94.Cuwer; ANS S Cormac Gis ‘Qehe@edrpri’ 
creirp cosas eurippuent BBu ‘Apsr Deirior’ crorMI GSS 
WG CueT; Qusireoowres Upon ore Giyiw ‘swt §H’ erst 
UGFG ygCucr; yore BYAw prer Doaurepie QGs@o 
QDepages 34.000. 


Se%v—Chidambaram euryp—living 

#15 Seer r+—Brahmins Qe%v—I possess not 
wmyuTrse—to the devotees Qae—win 

Gwarer—potter 9 fAQumPeo—spacious groves 
61626) 5—does not say pean —jasmine flower 
ave—capable of Borer—s 6 s7t—Sundarar 


@p —surrounded by 

@szeom—Senkundrur, a place in western part of South India 

Srt—wrd—garland 

Bot — 919. 010—slave 

BGA sxborae—DGarGhe edrar AvQuGurer—Lord 
residing at Tiru Arur 


J am a devotee of devotees of the ‘Brahmins of Thillai’. 1 
am a devotee of Tiruneelakanta’’ a potter, I ama devotee of 
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: | Sra 
{ i 


‘Ddmamp ms sem gZb"” croty Asr_wgduTr_2 Qop 
auc 919 DUO SHS QanGia 9520 WSZ0TssQaren® & ert 
BOSSA Srci_S ASTOS UT graGid Aurirteo._Aox pon - 
The Lord gave the clue ‘*Thiliaivazh Anthannartham” and 


with that clue Sundarar sang ‘*fhiruththenndath Thovai’’ 
to the amazement of all 
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“Iyarpagai’* who says not ‘I possess not’. Iama devotee 
of devotees of ‘*Ilaiyaan Kudi Maaran’’. I ama devotee of 
“*Meypporal’’ capable of winning. I am a devotee of 
*¢Viranminndar’ resident of Senkundrur surrounded by spa- 
cious groves. Iama devotee of *‘Amarneethi’® who wears 
garland of jasmine flowers. I, Aarutan, am the slave of the 
Lord residing at Tiru Arur, 


uss usmeuritser sraoortsed —49-Gwicsr 
Paththaraayp pannivaargaal ellaarkkum adiyen 
upnéerCw urGanrt sg writs oid oflo-GCussr 
paramanaiys paaduvaar adiyaarkkum adiyen 
ASSSOSE AcusruTGo MUsSSTISGO —9'g-Curosr 
Siththaththaich sivyanpaalé vaiththaarkkum adiyen 
BEDS MpHSrtiaser srdoris Gib 99-Guwissr 
thiruaartrp pirrandhargall ellaarkkum adiyen 
WUGurgs SGCuae SorGourtse —954-Cusr 
Muppodhum thiruméni theennduvaarkku adiyan 
YYBo! HAW HohuTrsGd s9-Cucr 
muzhuneerru pasiya munivarkkum adiyen 
Suu 94éeripsrt sg wrt Sid —99-Curssr 
Appaalum adichchaarndaar adiyaarkkum adiyen 
HEI mpepfed sophorgide —ypGar. 
aararan aardril ammaanukku aalle. 


AaAuGuTe Qi sHO usD oerwerpris ascrigAp cre 
args 94 Cucr; AuQUGWTeaCu UTOAD upwTir-s eb 
4Gucr; ner se 5éAUQUGUITSH Oi SDA was satsenee 
wy tucr; Poarghe Mpssartacr cdorGgegw. 94.Gucr; 
wag sromshgd Aadtasoss@Asr-OU ymr Get 
HaGseeG 4Cuer; aby YYAHs SoSH 42 Qosow 
YOMatsgn gue; POPE OSG hurd so afar 
actor PIOaale Qos AaGugorgiorw Peayslow 
Horm guaisgi 14. Gust; yore gu asore BGurG 
Ae 2eror QUGUTIQIsSS Mig-eow, 
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uUgSst—usH 2 o1_wert—devotees uaé9—devotion 

UsPeriracr—aewiig® pet acr—worshippers 

ceorrs@b—to all ugwer—the Lord 

ur@enri—that sing AZ sib -wesb—mind; heart 

p65 sriteer—who were born 

QuGurg—wsrp sromiscr—ard, peruse, wrdé--three 
parts of the day—morning, noon, evening 

D@G@we—Siva Linga’s form 

Seia@eirrt—who touch (and perform worship) 


we—full Bo —69449—Sacred Ash 
&$Aw—smeared 


Yeeari—ascetics; sages (devotees) 
LiL gyitb—(in various countries) far off and outside (Tamil 
<worer—Sundarar - Nadu) 


I am the devotee of all those who worship the Lord with devo- 
tion. I am the devotee of devotees who.sing songs in praise 
of Siva. Iam the devotee of those who have placed their 
minds on Siva. I am the devotee of all those who were born 
at Thiru Aarur. Iam the devotee of those who touch Siva 
Linga and perform worship in the three parts of the day. I 
am the devotee of those ascetics who have smeared through 
out their bodies the Sacred Ash; I am the devotee of those who 
live in various countries far and wide outside Tamil Nadu and 


worship him. Aaruran js the devotee of the Lord at Thiru 
Aarur. 


Leroi we pereucr Her papirs ppeed 
Manniyaseer marrainaavan nindravarp pisal 
aisuirunsr wrod gin Corays@id —oj9-Cuscir 
varivallaiyaall maanikkum ngsanukkum adiyen 
ASearUuEeHW 2 OGqpsirr Or wsonitsG oq. Cusrssr 
Thennavanaay ulaguaannda senggannarkku adiyen 
BOBO sor 5 gs ureorEe_tsGq —I9-Gusesr 
thiruneela kanndaththup paannanaarkku adiyen 
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TST EHD HTT HGCu 205A eentwesr 
Ennavanaam aran adiyé adaindhitta sadaiyan 
Qororoaf arsacr Sosrugrié Carer 
isaignaani kaadhalan thirunaavalark kon 
BM OUSD —mpeHrear 919-600 Car_Q eoaniumrit 
Annavanaam aararan adimaikéttu uvappaar 
PHGNed Shor Hse gs ut qpourGr 
aararil ammaanukku anbar aavaare. 


BOEAD pus 


LYSEp QurG@sHu Cas5O5 HFuGb ‘PGP pat’ cry 
ead) ocroraGb yor ‘sort’ (sreruMragG x14-Guscir); 
esc acter atrud 3605s ‘woireh’ crorUMGeEGb ‘Cprcr’ 
oTeHUAGSGD HgGuer; Garp gre BD 2V55OS BEA 
Ges ‘Aetisener’ aoruMtsgeb Hy Guer; ‘DGSwacinr 
(urpiurceri’ crea Gegid 919. Cucr; cror 5500 5—AYQUG 
Mr Vicrw DGay.cow A3o_jpS5artr Foorwepi’; (rer Bru) 
‘Qeoserurh’; QaursGHsq wacr—‘Dopragyit’ rrp 
nent 5 BIVAIET— HIG LILI L_ aust ‘yenrem’; < souet wIg.6010" 
cory Hu (QiuHs50 56) CaO wMipuatad PGBoie 
Qerer DonaMeg merut goriracir. 


Fremtjeyp—fame usreflu—GQurG sHu—consist 
wemp—Gargb—Vedas preicst—g@giuert—one who recites 
Oscrenacr—urciry.wer; Que Gerppcr—Paandya; here 


20@—world —gotrr—ruled [Chola 
ureaér—a clan consisting of players on Yaazh (a musical 
instument) 


srereract—cret 5 560 5—my father 
wren x19.—feect of the Lord 


HO FH. — yoo j5— an goer —wacr—son 
approached 
Garner — gavaice —chieftain ST or cust — HUNG LIL t_ereit 


—of such nature 
eauunri— wMpust— those s1biwirex—Qoo paurcs—Lord 
who rejoice —gretruirt-- devotees 
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Tam a devotee of Poosalar of Thiruninravur who chants the 
Vedas, Maani who wears bangles and Nesa. Iama devotee 
of the Chola King Sengannaan who reigned the Pandya 
country also. I ama devotee of Thiru Neelakanta Yaazhppanar 
I am a devotee of my father Sadayan who attained the feet of 
the Lord. Iam the son of Isai Gnaniyar. I am the King of 
Thiru Navalur. Those who rejoice in hearing the songs of 


this devotee, will become the devotees of the Lord at Thiru 
Aarur. 


DGECarafled 

BGA H pibuswbd 
Bor for 55) a9 Cucr omups sed mast UgGaucr 
Neella ninaindhu adiygn umai niththalum kai thozhuven 
Alrorer Seorint_oureir sucireurly. Gj sTGwo0 
Vaallana kannmadavaall avall vaadi varundhaame 
Carole srhOuGuirer Geir omt_yupisAw Apdeye 

Qu pG per 

Kollili emperumaan kunndaiyarch chila nellup petrén 
BNW srhHluGurer sou mt 4S STUIUcoGus 
Aallilai emperumaan avai attith tharappanniye. 


Qordirvd prov orks H%rsAC pe; HorsBorpb 
norton eremm@GAC por; andr Curérp scirakrujeow seer 
(Ure@awmt) AInORGsr; qyucr AGsSTOO Qos Cacia @ib; 
BOSCaroAS crorp 505BO QVGSGL QUGUTCr! Geivcor_ 
Yle ADs O50 Quip QosSCow; (Hupop «Ossie 
Aso oor Qi) yar Qo; QeapaGerl wmupop 
AOSgE QF00506 2 5AAsiw (wTGssragi) si 2ar 
Qo. 


Bor—Q)eoro9_rine —continuously, always 

G%&x—think, meditate 55 gub—pirer@ gr pib—daily 
os A srepGarcr—areen aig Goucr—worship 

e@rer—an instrument or fish wt_eurer—simple lady 
eurig.—withered 
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ouer—tizenes— she (Paravai, the Consort of Sundarar) 
@@ 5 507Guw—should not suffer Aw —some 

Ope gy—@Qpe—paddy eaar—men 

st §57—to carry and deliver 

Ucwl—st1 ZruIG—issue order 


Icontinuously meditate on You. I daily worship You. She 
(Paravai),) having eyes like saw fish, is withered. She should 
not suffer. Oh my Lord residing at Tirukkolllili! I have 
acquired some rice at Kundaiyur. I have no men (to help me) 
Oh my Lord! Please issue orders (to any one) to help me in 
taking them. 


Aaredio ueridypled AGsGarafel Crowes lor 

Kollai vallampurravil thirukkollili mgyavanai 

Hoot Srougayh Agere xapooreussr 

Nallavar thaamparavum thirunaavala tranavan 

Qed 2p air Caicry. Hor hg T5SHu usgybd 
arecoorit 

Nellida aatkall vanndi ninaindhu aththiya paththum vallar 

ONY Sor 55) 2ODY sor it urging —mpsiruuGs. 

Allal kallaindhu ulagil anndar vaanulagu aallbayare. 

DGFADpbUMDd 

Cerin Ap srOsepb GurGsGu cord 2em_wgi 

DBOSaroM; WASDGsCTANDIO actor DuQuGwrdenre 

(#5577) UTQWGéEAGi; S557 BOsragrit sorp cay 

ar; your powatserned yspruGuet; get (PGuTGGsS) 

Apo AOS HIDsOM Qiscr CacsOb, ary Her sgId 

uray QosAGt: ger HPS HU uTyw VssMuTi_Wsruj 

wObsautsct, (1) Pv 26g Oe girumatr fs gantacr; 

(2) Cgait 2 gege Aecrp YA Qeweart. 


GaredSy—G gri_e th—gardens everib —fertile 
Yypy—Apiat@—forests 

Grow arcs —) GH Lsercir — resident 

Beoeanit—good men ugeyjib—praise 
BHoprae amyor—belonging to Tirunaavalur 
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@pe—tice, grains of paddy Q@—to take 

Ql ser—men, servants Gareirig—requested 

tes 6 ZI—thought g$5u—worshipped 
Avved— gitLb—distress ston $5I—fSSA—get rid of 
6871 —C 5ent—celestials <yeruert—rule, govern 


arc 206—GCgzet 2.veib—celestial region 


Thirukkolili is fertile with gardens and groves. Sundarar is 
also called Thiru Naval Urar and he is praised by good men. 
Sundarar has sung in praise of the Lord at Thirukkolili. He 
has sung with a request that he should be given some men to 
deliver the rice (at Tiru Arur). Those who are well-versed in 
those ten stanzas, (i) will get rid of their sorrows and (ii) will 
govern the celestial region. 


A@tiys ori 
BGEAD pbb 
SiheouGu ysips(g) Qéoer Guha 
Thammaiyé pugazhndhu ichchai pésinum 
erie Osreirit soir 
saarvinum thonndar tharugilaap 
Quriibeow wirereores urns st pons 
Poymmai yallaraip paadaadhé endhai 
Yysert ur@Wer yooSitarar 
pugalar paadumin pulaveergaall 
QicouGu SH Cergid so. pupid 
Immalyé tharum sorrum korraiyum 
TSSOID Qi Qast_gyorth 
éththalaam idar kedalumaam 
wbomuGu AuGoraid spires HG 
Ammaiyé sivalogam aallvadharrku 


wir gh gQuimay QovaoGus. 
yaadhum aiyurravu illaiys, 


sarsinGw yep QeuwrsiCuRegd, seursanCu 
#rtbS QOSS5r gb, Qgreim_tsGor! aCorisd ao ADgibh 
Qsr@éeurinrtad; saraindur Cage; @5es 
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wAuw ysgrle oorer Donates urOmacr, yooaraGar! 
Qo patrs uryc® (1) Qos MpiI% 2a Aeor_s@id, 
(2) gor DoorsgGb (3) Yaepb Deor4@wb (4) gitrUL QaGid 
(5) 9055 IniIe AaCarsh arorh., QsHGe thHFZAS 
woirer #56 5auplh Q)evrev. 

gidenw—qorrreZon — them Yyspsgi—praise 
Q@4ens—words to one’s liking 

e@ritePgpjitb—being attached to Qgresrtst—oh devotees! 
S@Her—that does not give 

Quruicow yort— Qurus yerert—untrue men, imposters 


2 Gorse —misers untoaGg—don’t sing 
oreo s—our Lord unr@Her—do sing 
Loo tare1—oh poets! Q)beow —in this birth 
Gergi—food fo O—cloth 


CG55O Bib—you may be praised 

QU Gar gytb yb—may get rid of sorrows 
wtben10— OS GI pel—next birth 

UsTel 5 H@—to reign BY Dy —F $B 5ob—doubt 


Though you praise them, though you talk words to their liking 
and though you are attached to them, oh devotees! the misers 
won’t give you anything. Don’t sing in praise of them. 
Sing in praise of our Heavenly Father, who resides at Pugalur 
Oh ye poets! If you should sing the Lord, (i) in this birth you 
will get food; (ii) you will get clothes; (iii) you will be 
praised; (iv) you will get rid of sorrow and (vy) in the next 
birth you will reign in Sivaloka. No doubt will there be (to 
be blessed so). 


As QHalohed Oeaptisnoin PrieOSosr 
Serruvinil sezhung kamalam ongguthen 
yserit Guafus Qecvarlor 
pugalir meviya selvanai 
Hpand ppoourped prougyrs or 
Narravam pumpozhil Naavaliran 
ALOHUENS WILE FEOLwisst Boor 
vanappagai yappan sadaiyan than 


200 


Ayu UsGMOASr eo or rT st UTig-wi 
Sirruvan vanthonndan Gran paddia 
ured Us SHemeu adoour 
paadal paththivai vallavar 
AVUOt HRQONF ory Cris jo 
Arravanaar adi sendru sarvadharrku 
wir Ri snujmay QvaoCu. 
yaadhum aiyurrayu illaiye. 


BFAD pus 


worth GuTG5Dw swdseld Qes5rWer Waredér eleritDer 
ps, A5S5mau BypPw ys gre Qos@uer AuQuGurcr; 
Ctr cow Uerrwamr GpssE BOsragni; #25DG 
Bragrihe anpuenit—aert UMsUTGSGS S005 —Foo 
WOGSEG wacr —acsi@ Zreisi_ox omper srorg) Auw@eorwet 
eb srt; Quumibbacr use gud adverts, 9#0505Cw 
agursé Gare AUAUGUTEér Dgaystr gyeot_aii; 
Q556% £68501 Qed. 


Qs pi—ame—field Q4Q@b—GQePenj—fertile 
enovb— grner—lotus Qa gb —suerGib—growing 
Qger—apAHu—beautiful Qs#eveucir—the rich Lord 
ppeis—Ggs6r—honey Our feo—groves 


gqiuidcr— 5io05—Lfather Agarcr—wascr—son 
3 pareot—embodiment of virtue 
3944-—DG@auy— feet 24 Maj —F §C 5aLb— doubt 


In the fertile fields red lotus grow. (In such) a beautiful place 
Pugalar, dwells the Rich Lord, On him, Sundarar the dwel- 
ler of Navallur surrounded by honeyed flower gardens,—the 
adapted father of Vanappagai—the son of Sadaiyanaar,— 
called also Vanthondan and Urap, has composed these ten 
verses. Those well-versed in these stanzas will reach the 
Lord, the embodiment of virtue. No doubi will there be. 
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Peyroypurey. 
BOFA Hp bus id 

Aursrept CoauGar yASCSTD Jor sq BOF 551 

Ponnaar méniyané puliththolai araikku asaiththu 

aroyt Oe enxorrGue Aalt Oarsrenm sof jSauCor 

Minnaar senjchadaimel millir kondrai annindhavané 

inorGoor orto Gus woypuimig.uysir coresoflsaGio 

Manna maamanniyé mazhapaadiyull maannikkame 

gQorGor ecrBrwuadovred Qo wrens HIrsCGCoor 


Anné unnaiyallaal ini yaarai ninaikkeoé. 


QurciCurstm DOCwefww 2601waGer! 4958 57a BOY 
ie 205 DS QarciatuGor! Merord Gurciry Aap s FooruI 
eri gGidiig.wTer Qarcrenp wrevcou 3600s 5 euGor! 52verCer 
Dpbs wel CurérpaGer! wipurguie Qoeseid werewiléatd 
Cures pauGer! girii GurcrpaGer! acrter yeoTDw Qu 
Qureg Carp wireny HeeriGucn! 


Quircit yr —golden GCuef—2t1b1y—form 
14695 5re—skin of the tiger syoor—waist 
HOF 5 FI—WOTE Wer— error —lightning 


@e@5een1.-—red matted locks Deft —adorigA@p—shining 
Qerérenp—a kind of flower Hoh j Sarcst—wearer 
.61Gesr—My Lord urwesGu—Oh priceless gem! 
Lor ows eib—gem 6rGor—Oh my mother! 


Oh the one who has golden form! The wearer of the skin of 
the tiger around the waist! The wearer of shining Konrai 
flower on the lightning red matted locks! Oh my Lord! The 
priceless gem! The gem residing at Thirumazhapaadi! My 
Mother! Whom else shall { now think of? 


yond antiyrapd erhwgAB Ogsrv1_oukor 
Eraar muppuramum eriyachchilai thottavanai 
oungn Qaniiienreupor wipury.wjeir Croweudsor & 
Vaaraar konggaiyudan mazhapaadiyull meyavanaich 
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Fort praviGarcr spenrot 2075S Diop 

Cheeraar naavalarkon aardran uraiththa thamizh 

urGrrit g55udeort upGoras(s1) Q@muurGr 

Paaror éththavailaar paralogaththu iruppaare. 
BGsAppbumbd 


IPG GurG@sQu wom Carcooraepd olds Curgury 
ed wars Zacr; ate Qos writer 2enrw 2e0uGuT® 
wpurinust Dociueusix; (9s AuQuGwr es) yep QurGsHw 
Sosragiie aurpuacsr yaw gore Fup uT_eosonre 
UTG@r. qUTLwsln 28S 5OT LTL. doer Bow Aw 
Gurag Deo Qouuniracr. 


ot Bi— ALE Qur@sGDu—beautiful 

@uijgib—three fortresses orfui—to burn 
H2n0—cv—bow Qsri_eacr—atar § 5ercr—bent 
ari—ase% —brassiere; bodice Qarmicos—breast 
Cowacr—Qotuecr—resident Figye—famous 

uni — 2.eacb—earth unGrgit —wéacr —people 
upGwretb—Sivaloka 


He bent the bow to burn the three beautiful fortresses. He 
resides at Mazhapaadi with Uma. Him sang in Tamil, the 
famous chief of Navalur, Aruran, Those well-versed in them 
will dwell in Sivaloka. 


AGburewy s& Gary apy 
DOFOH phumb 
upy upg crorde Qo A Hor Jor 
Matrup patru enakku indri ninthirup 
urgsGw worth ured SC eer 
paadhamé manam paaviththen 
Auppard WnsCaar Qos Ipars 
Petralum pirrandhén inip pirravaadha 
SAL UHS) otis HCoor oor 
hanmai vandhu eydhinen 
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appar Osrepg! TSR P1559 M 
Katravar thozhudhu sththum seerkkarrai 
upfled ursdry.& Oar@apy- 
yaril paanndik kodumudi 
Bhper 2 or prot wmdsHepird 
Natravaa unai naan marrakkinum 
Aeredaynd pr pug AamrwuGar 
sollum naa namachchivaayave. 
Cap erga sod gu uUpps Gar@ Qo; or Souy 
ouGus cron 000450 QarciaGon; scour yi Qarreiat gyib prox 
Ipb5a@ss +GD4 QareuCor; Qo Derm go Imei 
“sats sceroneu go g6ser; shpetad AsryYg 
TSG ouUZUTET sOpYT creD eanfer UTciags BarOqpy 
sorb GaruIAed DESGH FOO Fa ape eeorweaiGer! 
Rortor prot DOs ST gb, 26 PDGUQUUT y%Aw “«puwReurw'* 
aerucns oor GTS GS QeTH gL. 
Upgyi—wBsetrb—support 
POLuT §b—HGay—holy feet 
urea $6,567 —Qarr cin Groor—regarded 
1956 ser—was born 
Oper gs séreow—state of not being born 
ori Dow cit —.yyoo1_ fC 5er—attained 
ep pert —uy.55e1+—the learned 
@srwgi g$gib—worship and praise 
60 pu4t—Karaiyur—the name of the place 
urewy.&éQar@w4.—Paandikkodumudi—name of the temple 
gsorlb—penance 
wD psAQIb—Lwp sj ST gytb—even if forgotten 
Qe gyib—chant 
pr—préq—tongue 
Thave no other support. My mind regarded Your feet as 
support. As soon as [ regarded so, I felt that I was boro; I 
also attained the state of not being born. The learned wer- 
ship and praise the Lord of Paandikkodumudi in Karaiyur. 
Oh Lord performing good penance! Even if I forget you, my 
tongue will chant ‘*NaMaSiVaYa”’. 
—13— 
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Caronius Ie Giy-couds SoD 
Konniya pirrai sidiy aik karrai 
upfed urery& Aar@apy- 
yuril paanndik kodumudi 
Guemfus Qugurer ts Ie,eHaLI 
Penniya perumaanaip pinjagap 
55% Apcny QerOenuns 
piththanaip pirrappu illiyaip 
UTeDIOMT auf ascot Cares ops 
Paannulaa vari vanndarrai kondraith 
SrpGord ur’ uribueos 
thaaranaip padap paambarai 
Brower 5 Osreirier oser era @Qencu 
Naannanaith thonndan Oran sol ivai 
Derarogauris ge Qed gir uGio 
solluvaarkku illai thunbame. 


SGFADpbuUMd 


a2rhs Seopeut Gy.wacr; sopyhe urciogéQsrOupy. 
airy Carden AGHA QQéA pact; 52vsCarortbd 2coLwaier; 
9550; Ini Qeorgect; afsir 2eorw acisOacr Qe 
ut Gansieap wrimeow yorsSZaeT; UL FOF Reorw 
Uribe sor Hirer Ys aeniweew—Qiuigcue 1. Que 
wrias Asrew Aw aap Quum_matrs urge Qos 
AOS; Jape ps urQ@uaGsegs git Qevrdv. 
GCaromuIeap—curved crescent @y.—wearer 

Gussoofl ui — 09 119. ws — liked 

1965 act— 52v4Ca revi 2 6o1_weice—having head dress 


19% sea—insane 19 peny—birth 
Qve8—not having 9 ptny Q)eoc8—unborn 
urea -Usa—Qenz—music 2e1—upsgi—fly 
af-—Gar@—line asin @—bee 


3on—ghsgb—humming goor—wrdv—garland 
Uttb—hbood uribty—snake 
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He holds a sharp javelin; He covers Himself with the 
peeled skin of a rut elephant; He smears His body with the 
holy ashes; With Uma having curly hair, He is enshrined at 
Kopdalaiyaatrur where there are high mansions adorned with 
flags. He came with me in this way. It is a wonder that I am 


ignorant of this. 


FLW wrpored Qary-uIenr suGerm@ro 

Kadalai yaatruril kodiyidai avallodum 

HO DEH SIor 2a HFunh Qs Oascor gy 

Aadal ugandhaanai adhisayam idhuvendru 

Brhw Qarsdipred prov aprer ered 

Naadiya inthamizhaal naavala varan sol 

urLadsar UsgQib udort sibAor upg sgiGw. 

Paadalgall paththum vallaar thamvinai patru arrume. 
DGFPAA NUM 


DGsnrourporie Qary Gurérp Qeorujeorw 2onw 
Cur® Qouuanr. (er QUTGEG) DGPrure AGIs 
Acusrt. Og aDrub oy arrugs Qolu sdprao DG 
prugtot @Au abst Qousggd urcdastrd unry 
aerormi. Quad ou uri_adweatacier Azar GaGa. 


Qaeny.—creeper Qear—waist 
Hoacr—she—Uma Que—sport 

2 ab 561 — 69H b.9F Qeus zarsir —done with desire; 
<9 Ds wib—wonder Qer 5.My—swect Tamil 


BTANKQT61—DOsraignit erp aagpari—# 5 571t— 
Sundarar of Thiru Navalar 
ef &or— deeds uppgid—will leave 


Me is enshrined at Thirukkadalaiyatrar with Uma having 
erceper like (tender) waist—He performed the sport (for my 
sake) with great fondness. This is a wonder—so finding 
Sundarir of Thiru Navalur sang these ten verses. The deeds 
of those well versed in these verses will have no effect. 
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HOT Hirer —Ddelt @Qgreatcr—devotee 
ou er—% 5 5oor—Sundarar 
gierinb—misery 


He wears the curved crescent. He likes to reside in Paandik- 
kodumudi at Karaiyur. He has the head dress. He is insane. 
He is unborn, He wears the garland of Konrai which the lined 
bees humand sing. He has the hooded snake at the belt 
around his waist—Him the devotee, tran has sung (these 
verses). Those well-versed in them have misery none. 


DGsmto 2,9 ort 
So@4APpbuHbd 

A OYOL wUEpyT 5H oSal yAM Curis gs 
Vadivudai mazhuvu éndhi madhagari yuri porththup 
Auryweo AGCuaAAs yAG ped ocomGur@ido 
Podiyanni thiru ménip purikuzhal umaiyodum 
Dery.weof OpQur_sé gat wir Pyrihed 
Kodiyanni nedu maadak kadalai yaatraril 
DP-or Qo Gurgs 9 Heund 2 HCuGor. 
Adigall ivvazhi pondha adhisayam arriyane. 


Aireooourcr wipmuds eule Qareieteucr; w sur louder 
Cera Currsgé Qarsia_ocr; DoSoi uAW HGCwol 
Yorrworsit; NGS mb sevUYsoLw ocubuT® otuwercr— 
Aory.scr Hp Ari Qufiu wrefensalerujoorus gat 
wr pore Qeociweucr—sxsAaGuGurer Obs uP ass 
mrss prot 2 Durrwd CurGerGor! 


ay. — Sajteni0—sharp w—javelin 
@5H—holding wsa—rot elephant 
o2M—skin Gurr g gi—covering 
Qurig.—sacred Ash S@GCuwe—holy body 
yA@pe—curly hair Gany.—flag 

@p@ wrt —big mansions wipeer—Lord 
Fatiour port—a place 4 Heub—wonder 


Qevenf—this way #DCuGer—I am ignorant of 


207 


AGYISS pid ‘ 
BGsAdpbUSb 

OurarOsiis Coole yASCaTO soTésams 5S 
Ponseydha méniyineer pulith tholai araikkasaiththeer 
YaMeis slag cASSt YHSAY Quit sSit 
Munscydha maveyilum eriththeer mudhukundru amarntheer 
UGOsiS gporeMer_urer uTeoou Qorsrser wauGu 
Minseydha nunonnidaiyall paravai ivallthan mugappé 
Tosi Zour (py) 99-Cacr o4-Guisr Qt ord OarGou 
Enseydhavaarru adiggll adiyén ittallam kedave 

Qurer Sob QurGsGu SGCueiew eerweGs! 68 
Wer Cora QOUU soalsg GareiaGr! wpa Asret 
Ors yop yrmisiybd ois saGCr! DSousewph w3Au 
SSDS ocroraGs! Keren CGurap gunner Qentow 
Low Ute YAU Qacr epsrahvuId 94Cwergi gor 
AsOurgy bir crot Qe Fi? 
Qurer Qeu15—QuresGures p—golden 


Cue —2.1.—form—body 14685C gra—skin of a tiger 
Hoor—QOvny—waist 

woes Gir—wore qer—formerly 

ep erulev—three fortresses os Ge—burnat 


YHEe D—AGSS7F0b—Vridhdhachalam , a place 
mir bFr—were seated 
WsrQe ui 5—erore Curcrp—like lightning 
fists Qont_—tender waist 
Disis Q)eor_uirrcit—Uma having tender waist 
ugeou—Paravai—the consort of Sundarar 
Qasr ser patiy—Qaer (ereA2vuIes —in her presence 
oror Qeu1 Ze gi—what did you do? 
919.G.e6ir—Oh Lord wuGuer—I your devotee 
Qu-erb—distress Qaei.—to go; relieve 

Oh Lord having golden body! Oh Lord wearing the tiger’s 
skin on your waist! Oh Lord who burnt the three fortresses! 
Oh Lord who is enshrined at Vridhdhachalam! In the presence 
of Paravai having lightning—like tender waist, what have you 
done to relicve me of my distress? 
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Yen pur @ih Font sThOUuGurer cherry creer gy 
Pirraiyaarum sadai emberumaan arullaay endru 
YOMUT UsBT Hust usrmMgSd EPgHiGer pit Shon. 
Murraiyaai vandhu amarar vannangum mudhukundrar 
thammai 
Leo puri sib GNAed awed prad mpeHrer enoror 
Marraiyaar them kurisil vayal naaval aarfran sonna 
Qgopurt urd udaritdse croharia AuGoraid aC. 
Irraiyaar paadal vallaarkku ellidhaam sivalogam adhe. 
DOsAppbusbd 

“Yep QurGsBu so_eounei_w crbQUGUICE! DG 
eer Aswarurs"’, corp pepurs apy Cgartacir suorrit 
Ob AGS STEVSDS octet s1_ojfr— 

Ca gb ada Hb Sem sHéEGsS SAID audad GPs 
SosragrMergibd yor Yoros creep #HSTt urig.cyit. 

Qepasg DGvGe Gurgs9wu Qouriwacr urr.cacdw 
ataGé AuCoratd crofewwr eid. 


en —cresceat ¢eo1._—matted locks 
ebQuGiurer—my Lord! s@ermui—bestow grace 

Gee pure—one by one sot —celestial 

euenw ris g1b— worshipping 

&gH#o@erpt—The Lord of Vriddhachalam 

He puri—GCa gb ade 95 5e0rt—Brahmins well versed in 


Vedas 
GNA — savercr—master ewe —fields 
pradé—preigy7tit—Navalur—the place of Sundarar 
Borer— #5 5o%—Araran name of Sundarar 
Qerewos —told—sung aeamri—well versed 
Qeop ai urt—songs of divine grace 
cron g1-y%tb—easy to get AaGerath—Sivaloka 


“Oh Lord having the crescent at the matted locks! please 
bestow grace!*’—so saying, the celestials come one by one and 
worship the Lord enshrined at Vridhdhachalam, 
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Sundarar—the master of the Brahmins well versed in 
Vedas—belonging to Thiru Navalur—called also Aruran sang 
songs of divine grace on Him. Those well versed in them 
will easily attain Sivaloka. 


AGssoyi toured 


SD@FADpbUOw 


UGuTt Oarérom OHey oreodas Host %o0Gurs 
Maruvaar kondrai madhisidi maanikkaththin malai pola 
agent Aor Gud wtGsrQ wApss pS uoHyps 
Varuvaar vidaimé! maadhodu magizhndhu bathap padaisuzhath 
I@ure Yur Qs ArpgGb Coat grat sroruirsgia 
Thirumaal biraman indhirarkum dheyar naagar thaana 
varkkum 
Qugurer sept wurerds gi QuAus OQuguorssr 
2I4-Cor. 
Perumaan kadavar mayaanaththup periya perumaan adigalle. 


erster QuTG su Aarcreny wreveowusid Deo peousuy td 
Gywait; Qasirah wIowBne HG wirenilés wed e1por gIGurr ov 
agent; eur sACwr® oMpsa Qouuert; (5c usoscr 
op Qotuat; DGgure Gruss @OsPrer Cpatacr 
BrsCorsgsivat martac BACuTtsGb Seveusr gert— 
Hut DGssrgyi wurresh crevoid gOSHH ocirer Quills 
QuGurér g¢86r (AQUGUTE). 


10 —sweet—smelling w§)—moon 
wor esofléaetb—ruby ww%v—mountain 
ea @arer—will come emi_—bull 


wor gi—Queia—Lady (Uma) 

44#U1Ue91_—the battalion of demons 

@p—to surround Soure—Vishnu 
prat—the inhabitants of the Nagaloka 
sresont—aeor—demons; a class of celestial musicians 
Qu@wre—Lord sgyt—a place 
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lowrewth—The name of the temple; This temple is towards 

the east of the main temple at Thirukkadavur. 
Guilw QuGurery.acr—the great Lord 

He wears the garland of KONRAI and the crescent; He 
comes asa mountain of ruby (on a white mountain); He is 
joyful with Uma; He is surrounded by a battalion of demons; 
He is the Lord of Vishnu, Brahma, Indra, the celestials, the 
Nagas, the giants—He is the great Lord enshrined at Kadavur 
Mayanam, 
LIL. WAG cape nompGurt oF gid owrer 5s gir 
Mada malgu kadavaril marraiyor éththum mayaanaththup 
Sor ST Meu GSG 5GeHL OuGurer waar LiF 
Peedai theera adiyaarukku arullum perumaan adigallseer 
Bry STUY peorer po Qererer Goo SApasir 
Naadi naaval Aararan nambi sonna nalthamizhgall 
ur 9g-wirit Ca_uriGued uTanbaper Us muy, 
Paedum adiyaar ketpaar mel paavamaana parraiyume. 

DGFPPpbusd 

wrchesach QuTGsDu DOSsQyt DUTH SDS 95 Hoot 
sorted *HPssvuQuacs—HywTtsHsGS Heorub Fr HAGE 
Aewuaes — QuGUTEHaer — QUGUGurgicr_u wysHp 
BITwWsS, Hosragries— yore FI YRw &55o1 Heo 
SOpo ur_oscr urguysrermt—Quuriwvaters un@ib yg 
writer, Gag yguritah—Qatad Aris ure figid. 
wort_b—nrefleos—mansion 
16 pCunrit— 95 Seerrr—Brahmios 


TSHlb—ysepb—adore ifeor_—distress 
ywri—devotees 9G 65b—bestow grace 
QuGuresy.acr—the Lord Fir—yaip—fame 


prad—preu gre —s 5 5r0-—Navalaran—Sundarar 
BO—pea—good; chaste 

SU pact— gs Opruirtdact—verses in Tamil 
unr@iw—that sing g.wirir—devotees 
Gatum—those that listen ureb—sins 

tem pujb— will leave 
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At Thirukkadavar Mayanam, abound in mansions, He is 
adored by Brahmins,—He bestows grace to the devotees 
removing their distress—He is the Lord. 


Thiru Navalaran—Aruran—Nambi ie., Sundarar has sung 
His fame in chaste Tamil verses. Those who sing these verses 
or hear others sing will be relieved of their sins. 


D@rCapreid 

BG4Pppbueb 
ourporrearg) worusd @) gs) Lost eer gs) Sodio coor 
Vaazhvaavadhu maayam idhu mannnnaavadhu thinnnnam 
urpGurag: IpMéao vAC EI Ces Upsmrosr 
Paazh povadhu pirravik kadal pasifnoy seydha parridhaan 
Sriypr(gi) apd Oeinier sth scireon oir wovGrr gph 
Thaazhaadhu arram seymin thadam kannonaan malaronum 
EpCue ophearmear HAGsCasroid cof Gr. 
Keezhmel urra nindraan thiruk kedhaaram encere. 


arpéens corp! QendvaniuGag Gurus, Qss 2ttby wei 
Bug 219; Pu Cacwywgi, Ina BAu a.Co Yo. 
(O55 2Uby) UA Corew xen ré GAD SUH 26Ol_Wg). 
gaGe (Ine Sis CucisOumuder) srob sripssrg) SGwd 
Qevupiec Gulu semstryowu Dowrgyd Ipwgib, 
Pos Der Bap uraher Cvgyb Qecrg Coy@rrach. srismcotb 
CsO0nrp Birp Qopage_w DGsCESrT SOSH H Macr. 
auripey—arpsoma—life wrwib—Qurris —illusive 
Deincorib—o gy} H—sure 

urpGuragi— 9 PwGossirg.wgi—to get rid of 

19 po9é%1c0—ocean of birth uf—appetite 


Garw—disease up—eou—bag, 
sripr gi—without wasting time »pib—virtue 
su—Qulu—big Seis —eye 


SL Mset wsr—DGwrd—big eyed Thirumaal 
wwGy rex —:I71067—Brahma born in the flower 
Tor t—o yj macit—chant; tell 


Short wAp wes s4.uId acres IACuee’? ereir OI 
SHA AUTGESG 2 O\DAwmP gs Qepit- 


Sundarar making a vow to Sangiliyar under a tree 
called ?*Magizham*’ that he would never foresake her. 
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Life is illusive; this body will become earth indeed. You 
should get rid of the ocean of birth. After all the body has a 
bag which gives forth appetite—a disease indeed. Do virtuous 
deeds at once. The big-eycd Thirumaal and Brahma born in 
the flower dug deep and flew up in the sky to find out the 
Feet and Head of the Lord. The Lord’s abode is Tirukke- 
daaram; chant it. 
pricier sQeoTwsr OD@ sip eyrareinu ss or 
Naavin misai araiyan nodu thamizh gnaana sambandhan 
uTUTAuST a4-wWTtse5s(G) Jwrer 99-5 
Osrovortor 
Yaavar sivan adiyaargallukku adiyaan adiththonndan 
Csacr AgsCoaITSOS Omer qos ews 
Dhevan thirukédhaaraththai gran urai seydha 
uraier sip udort utGora5( a1) Q@cutGr. 
Paavin thamizh vallaar para logaththu iruppaaré. 
D@sADpbuwd 
so ado DOsTYse75Gb SoGrssrbupgsGod Apss 
Aacygurisch; sutraCorn® wri unt AeorgwriaConmr 
HUGO W HZUTTSEHdGS Dsreine or, oars 56H 
Borer crorp Quwst 2.6ot_wevesr Bau esr; AuQsyH 
LTgiet_w AGés srr carp FOSOSI UNyuGaPoer; 
bs Qou gps ur_dsald vdwvartacr Coginss Do 
Qouuniacir. 
wiresit—whosoever ig.wirirasr— devotees 
21. SOgreisicr- bondsman  GBserer—ANearQuGwiresr—Siva 
omer a 5 s7it—atan, Sundarar 
Lorri 5—uUrigw—sung ur— Littw—vyerse 
QersMp—Qofu sp—sweet Tamil 
adori—adwet—well-versed 
upGerasb—Guow 2 wsb—Heaven 
Thirunaavukkarasar and Thirugnaana Sambandhar are the 
Devotees of Siva. With them, whosoever be the devotces, he is 
ths bondsman of allof them. He is aran (Thiru Aargran) 
Sundaran. He has sung sweet Tamil verses on Thiruk- 
kedaaram. Those who are well-versed in them will be seated 
in Heaven. 
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ssiQand! Opis «hart ance piGare QuMAGt 
Sundarar who lost his eye sight gets a walking stick 
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BPGSHEA or sidurd 
B@sA Hpbi 
HO HSIT OSHF RYH News Sa2or 
Aalandhaan ugandhu amudhu seydhaanai 
QBSou jQuort Isrepg oS gud 
aadhiyai amarar thozhudhu éththum 
Faparor OQuAgud 2 couse 
Seelandhaan peridhum udaiyaanaich 
ApSturt Quit Ajongs 2 nr Bor 
sindhippaar avar sindhai ullaanai 
TOUT GYOTT 2 ow GUos 
Elavaar kuzhalaall umai nanggai 
Torpid TSI ofr Oui 
endrum eththi vazhipadap petra 
ETO Groderd Hue ortho ord 
kaala kalanaik kamban emmaanaik 
SIMTSSOT 99. Guor Du pmourG py. 
kaannakkann adiyen petra vaarra. 


Ay 5O5 AGLI ocimabr—YSO yAsror%r—Czartacir 
AUMBAS HBH&Gibd QuUGww Deed 2.69t_werler— Heriot 
somru Pith Qoiuaew—wowIiesr sg Rw Soir 
ASW ou 20 TGurygd HDSsg aPuTr® ews 
Lertr—u sys Gib wives gowarr—sre>Auter eaidurd creiry 
GaruIdd xcrer Qeopatwrs unitius4e 9G seiner 
W4GGucr QUACMer! Aa Deu! 


401b—aPaytb—poison 26 5H ~ AGib.I—with a liking 
AYR Deu Gr 61—2_cirtmo1—ate; devoured 
%5D— wy se—the Beginning; the primal one 
mori—Cgerr—celestials  Feib—Queeni0—dignity 
AjG cuir ~ Psrtws1eu¢—those who meditate 

Ajo, 5 —L08r1z—mind 

For bg—Vaseline ami—Seini_—lengthy 

—tress Saewa—laty 


gourd —i0u9, 
GPO—daji, 2h 
er DiLb—o DU Up) gib—always THs —1 jatphyi—praise 
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ai furiQup»—aceiig@p —being worshipped 

i o6t—wiwew—God of death 

sbucr—asrePue gaeburbdeem Carudd QGLisesr— 
Lord residing in the temple called Ekambam at Kaanchipuram 
oribioirée —orib e_oyer—my Lord 

sires —LiTitée—to see sctu—acis gofl—eye sight 
QupparGp— I got back; miraculous indeed 


He ate the poison with a liking. He is the Beginning or the 
Source of all. He has the dignity of being worshipped by the 
celestials. He stands in the minds of those who meditate Him. 
He is being worshipped by Uma. He is Death to the God of 
death. He resides in the temple called Ekambam (at Kaanchi- 
puram). He is my Lord. To see Him, I, His devotee, got back 
my eye sight. This is miraculous indeed. 


Oup pd J HHS Tp wdc 
Petram errugandhu érra vallaanaip 
Quflus erdbOugurer cror gy) erGum go 
periya emperumaan endru eppsdhum 
Sp put upesns UGeur iors 
Katravar paravap paduvaanaik 
sromdacir 4 Guer Oupp Oser p 
kaannakkann adiyén petra dhendru 
Oar pmucr sidueT 5 Hor cribs ors 
Kotravan kamban kaththan emmaanaik 
Got Quryfled HG proud peor or 
kullir pozhil thirunaaval aargran 
BHphp Qo rons pg cudnt 
Natramizh ivai ceraindhum vallaar 
Haar 2G srwigiot srGw. 
nannérri ulagu eydhuvar thaame. 


BGFPADbUMD 
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“G05 arssurs CDs Arow adwact; ‘Quilw ayer’ 
oer gp) THQUT gb sp natserne 9 GsactwuGQueics— Quire & 
eres 34Guer sca gel QuiCns& aorD Unger se 
Car Gsgb sinacr; DG TabuUsZ HS Qotuacr; msn 
act; sb Qo pacr— Qataré goiisA Qurgs9u Ceri 
str 2e0rw SGsragihie anh gore: pew sidipeo 
UsHO uT_dser uTy@i; Quuri_waele acoaut Oss 
2VAY HM AsBDeoow 2AeoLair. 


Qupph—¢ D— yor gi—bull 2.66 g—wSipHg); with a liking 
ap —to ride 


adwaicr—is capable of 
QuAu QuGunrer—Super Lord 


@iGur gb —eriQurep gitb—always 

6D port --cug § sort—the learned 

up aiuGearer—tjspruuGuenss—being praised 

Eo —LIT FHEE—tO SCC 

Quppgi—Qu pe per—got 

Qer ppacsr— 5averer—Head of all 

ShucH—HOTsLUSHO OoGtwerce—residing in Tiru 
Ekambam 

on § 5M — ISS) BOU—Dancer 

eribinrés—ertb Geo Derer—my Lord 

SohstQur Po—galtsA QuTGsGSw Cort-tstacr—cool 

groves 

20g—world 

Fear bgI—2 x S—twice five; ten 

parOor N—peayP—righteous path 

Tw Seu — ¥6oreut—will attain 


He is capable of riding a bull. ‘He is the Supcr-Lord* So He 
isbeing praised by the learned. “To see Him 1 got back my 
eyesight’* so he (Sundarar) sang. He is the head of all; He 
resides in Tiru Ekambam; He is the cosmic Dancer—Him 
Aaruran of Tiru Navalur having cool groves, sang in good 
Tamil. Those well-versed in these ten poems will attain the 
tghteous path in this world. 
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* 
Boars SGFAfpbuHbd 
Bort 99-000 2.065 sperrins Amer Corsrio6 es 
Meella adimai umakke aallaayp pirrarai venndaadhe 
goons SuGurey aotGer sarargi ps5 5rd Neorg. 
Millaath theeppol ulllJe kanandru mugaththaal migavaadi 
Horr QEEGL Sy-wrt Suseir BdvoOd Oerorarsarw 
Aallaay irukkum adiyaar thanggall allal sonnakkaal 
ararHg Qousi Iqarnfit anpsg Gur $Gr. 
Vaallaanggu iruppeer thiruvaarireer vaazhndhu podheere. 


Brier ewseG oorpid ga9600. prev 2wsG Yer; prow 
abengs sai sSg Cag avery AGbuden. eMurgs 
Qpouy acBerCu epg GarsinyGsQd. yg CurH ong 
wiriedr wer ZADCoCw AUG QosMGirscr; Vesoyid ourig. 
GED GH cir. BOO 2 wsEG Houract yygcowaerris QoeHeir 
Port, qHuracr BME UGFSSSOS 2 diOib Qereveo Br 
Eorpid Gustine QEIA St. DGarghe QguuaGs! {Gr 
enpig Gurmacir. 

Werr—always (that do not leave) 

<319-69.0—Slave 

aot —.ywi—becoming your bondsman 

tporrsZ—the fire not in flames 

eorsirgi—in blaze 

4g-wirrr—devotee 

eoe—sorrow; suffering 

Qereroréano—if expressed 

eurrenmrmg—to keep quict 

anppg Gur Zi—be prosperous 

I am always your bondsmin. I do not wership any other than 
yourself. The fire which is not in flame will have the blaze 
within. Likewise the devotees are suficring within themselves 
and are also in exhaustion. Yet they are your bondsmen. 
They express to you their suffering, but you do not respond. 
Oh my Lord at Tiru Arur! You had better be prosperous. 
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SIGt SHTL FT staATGSrar daar slvacr udoirA 
Kasrar kanndaththu enntholl mukkann kalaigall palavaagi 
HHS JGHapwoi—sre a 5CS H7-UGut speny oir 
Aararth thiru malattaa naththe adipper aararan 

urTet aw craracr Oaroret $G6r ue tot 
Paarar arriya enkann konndeer neeré pazhippatteer 

art oppure urs Oararet ampig Cur $Gr. 
Vaarar mulaiyaal) paagam konndeer vaazhndhu podheere. 


DGEPHpbuwb 


5GOW QuUTIGSDw seid oerwet, OS Cgreradn 
Leowet; pay scvsin ooorwerst; Us sdvserrs ecirer 
ai—DGurghe DGypassreasDo QoGvduari. .919.weucir 
THO Aero. Borex oroirp Quurt 2emtwecr prrew. 
earth wTaGb 2iuwrg ae sou uTtcacow Opscd 
QsHSt. Qs@v st uPesw georp8t. aé% goss 
YR Low 2unCsieou go uTs6sHO eorwaGe! sr 
arp bg Gurtracir, 


@mt—black Seir__th—throat 
erett B5rer—eight shoulders advsct—arts 
SOyortrearbh—w~ow § sresb—sanctum sanctorum 
any.—feet up—fault 
ureb—part 


The Lord is black throated; has eight shoulders; is three eyed, 
and is many arts. He presides in the sanctum sanctorum at 
Thiru Aarur, I am said to be your bondsman and called 
Aaruran, You took away my sight and you became faulty, 
Oh Lord having Uma in one side of your form, You had 
better be prosperous. 


-—M4— 


Pst APHAu Urrev stor *erpyysir wy sacs’ ere gpd 
Upsb ury evWiQugy spe QWAGEe KH STE 


He caused to get back life to a boy devoured by a 
crocodile by singing a padigam 
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DGIYGKA sraduyt oad peR 

BGA H pbb 
TH GOH WpsaCaer crugemud eid ot oOluigpion Bor Gus 
Etraan marrakken ezhumaikkum emperumaanaiye 
2 Paps creirg) 2cor2orGus 2 cr Aor mor 2 corr HS) 

Qa sav 

Utraay endru unnaiyé ullgugindren unnarndbu ullllaththaal 
YD@O afour ysQaraf ups oD prAGu 
Putraadu aravaa pukkolliyara vinaasiye 
UpPGs arnpCasr usuHSGw upGuryGu. 
Patraaga vaazhven pasupathiyé paraméttiye. 


TY IpBach guid o.eb or prox crivuord wyss Wpy.yib? ‘ertb 
Quguréas yor_psri’ ip oxeviCu NexsAC mer; 
acrter Wer F 5TH Lomibg) (H2TsBOE per); yp So Qevugid 
Ba gd yor uTbou yop suGer! ysAarofuye ror 
cones ABTA sre CaruIce 2 ciror QuGwnGCor! o.6r2rCu 
uppsGeriere arpGacr; use uH8Gw! upGwt4.Gu! 


oT h@ct—srcitng ?—how? 

wpéCacr—w psaupig.ujb-—can forget 

erpenio—cycle of seven births 

2HGi—se01_ fj s7u1-—-approached 

2c @ Aer por — P27 AC per—think 

arog 5TH—wor 5 Deo—by mind 

2 omit égI—perceive 4m —ant-hill 

ys@Qarofusi—name of the place 

68 57A—name of the temple; it now denotes the town; here 
denotes the Lord in the temple 

upo— ups Gan@—support, refuge our pau sia—live 

ueuS—Paicr—the Lord of the souls 

ugGur.4—the Supreme One 


How can I forget you in my seven briths? “You have approa- 
ched Him'*—by saying so I behold you. I perceive you in my 
mind. Oh Lord adorned with the snakes that live in ant-hill! 
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Oh Lord residing in Avinasi at Pukkoliyur! [live having you 
as my support. Oh Pasupathi, the Lord of the souls! Oh 
Parameshti, the Supreme Being! 


LoOsiurt 2. oTwys5s) Ocrauoorit suecr oFAwris 
Uraippaar uraiyugandhu ullgavallaar thanggall uchchiyaai 
GYOTESTOD TOUT mpHuyid HS ep —ypuP eos 
Araikkaadu aravaa aedhiyum andhamum aayinaai 
yorsar® Cera ysOaraflupyt so 5rAGu 
Puraikkaadu solaip pukkolliy ar avinaasiys 

soréaror (pZnonuns Dorr GIF eredgy sre Gu 
Karaikkaan mudhalaiyaip pillllai tharach sollu kaalanaiyé. 


aortas Ys pUAGeotw Asrpaster AGibiyAerpeCer! 2.cu low 
Piaivertsesene G8 2éAI SP PGIuAGer! QOu96 
UORED urbe 2enweCer! yDuyd Hsp yBerp 
Cer! awibs snOatnujh Crrevetruyd 2oo1w Poiys 
Darohyyt tet M BOSBO, HAOA crergyid BGsCarudeHe 
DotuaCer! wsireauuyjth wwteryp @orsscoruIe Icirorenws 
BOIS SOUTH 255780. 


a2oogiuimr—those who adore 2eg—words (of praise) 
2a pgi—enioy 
acraeudouri—capable of thinking 


2.¢A—the crown (of the head) yeor—waist 

sro; —snake <%@O—to dance 
Absd—the end %5—the beginning 
ysog—high e1@O—forest 
Ger&v—grove 


ys@Qarofuye—the name of Avinasi, known in olden days as 
Thiruppukkoliyur. 

Seog éancs—on the bank (of the tank) 

(s%—crocodile Qeir&n—the child; boy. 

#reer—Yama the God of Death. 


Oh Lord who enjoys the words of praise’of those who adore 
Him! Oh Lord who resides over the crown of the devotees who 
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think of Him (incessantly)! Oh Lord having the dancing 
serpent as the girdle in the waist! Oh Lord the beginning and 
the end! Oh Lord residing in the temple called Avinashi at 
Thiruppukkoliyur surrounded by jungles and groves! Please 
direct the Yama and the Crocodile to give back the child on 
the banks of the tank. 


Bip tO AAi yosrson Horo apts Hous 
Neer erra errunimir punsadai ninmala marththiyaip 
Curig pg gious ysOeref ypt sol pr Aomud 
Porerradbu érriyaip pukkolliyar avinaasiyaik 
aries gy! scr tor 5 OSrxoorror peprer oGHHuw 
Kaarérru kanndanaith thonndan aararan karudhiya 
Piep urLadsar Oetiuad arts qQovio groiruGio 
Seerarru paadalgall seppaval laarkku illai thunbamé. 
SOFIA HNbuOb 


shies QurGsDu sor - Aerewres Feo - ysremwwresr 
For. -Qs5osu sor owiwersr; Hadrower yAu #_oycir; 
Seve. Aeiujd Tees aramurs celwae; Douys 
Asrefuyt gHAsTAIO Qortiuast; sGeow Aob GurGsDPu 
seu 2orwadr-Qss Qopams Asrewor Bu 
AGI Horo Hs 6GDH uTy QGsaAGt: wFAprry 2em_w 
ur dstrs QrrouatsGaGs girs eve. 


Sit—sheos—Ganga ggi—GQurGsHu—placed 
AMi —uge?w—stretched yerseo.—matted locks 
Peirwevey—immaculate ets 9—sajdr—Lord 
Gurt opi—fighting bull g#—one who rides 
ari—agoow— black 

SGis_st—aY 5G) 2.coLwerer—having throat 
Qgreisi_cir—devotee 6@—having in mind a purpose 


Astiuaadori—Qereovadoeri—those that can recite 
Hsrub Qer2v—grief none 


He is with the stretched matted locks, having Ganga over it. 
He is the Lord, a pure one, He rides a fighting bull, He 
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resides in the temple Avinasi at Pukkoliyur. He has a throat 
which is black. Him, the devotee Aaruran having in mind a 
Purpose has sung. Those who can recite these famous songs 
will be rid of their grief. 
Seagnsinae 
SOsAppbumd 
SHEGS Fe QPS 5) sro Goor 
Thalaikkuth thalaimaalai annindhadhu enng 
FOLGwed sims Oousrard 55551 cro Gor 
sadaimé! ganggai vellllam thariththathu enne 
HHWEG yASC ard Osrai® 2ene55g) stor Gor 
Alaikkum puliththol konndu asaiththathu enna 
HSMCUY 65 H51S555H i 55H orox Gor 
athanmel kadbanaagakkachchu aarti thathu enné 
WMEG Pat Qriucr sucsr Dens eeir 
Malaixkum nigar oppana ven thiraigall 
ASS 6 DD epypmAuod yNOsroir® 
Valiththu étri mnzhangi valamburi konndu 
HMWEGO sob soTGued wCarens 
Ataikkum kadalam karaim.e] makodhai 
HoOmuni Ounpad acrmrdasn sg sp 1uCoor. 
annnniyaar pozhil anjaikkallaththu appane. 


SWEGS Gieoi01 venus 60 555) Tor? 

FOLue shoauT pops sriAu sy oor? 

Gare gy 48uIer Cant 20555) Te? 

send Carib eem_w uTbeus 685.456 SILQWE 

oon? 

LMéG QlLiuTeH aceon AuTGsGu gwar Qoss, 
GurB, aise, ambyhs shigsins sori CarsBerp 
afpse7G, wCares (sO parsBH) actargibd 
MpAu AurPdascr Sis gb wor DGaucsnsssertd creirgosid 
Cau actor 5500 5Gu! 


225 


g%—head Seuwrey-—chaplet 
won 55 5I—wearing ” ereinGor—why? 
eont_—matted locks Qaueit orth —flood (river) 
59% 5 51—wearing 2S G—killing 
1y08—tiger Gare —skin 

HOF 5 5SI—Wwearing 3 g5eGwe—on it 

61> —furious preiwb—serpent to wear 
oéa—girdle Bissg—encircle 
ww2v—mountain Dar —equal 


@Uiuier—those that resemble each other 
csr Dooypact—strong waves a85gi—catch hold of 


epypmiA—to make noise «7)—to dash 
esevtbiy—conch whose spirals turn to the right 
2d qGla—to know GL® baeor—shore of the sea 


warren 5 — Magodhai, a place on the west coast of India; the 
place of saint called Sgraman Perumal 
Hoofl—beautiful Quripeo—groves 
Anseeortb—name of the temple at Magodhai now it is the 
name of the place. 
Ussir—(heavenly) father, 


You wore a chaplet encircling your head—Why? 
You had the Ganges on your matted locks—Why? 
You robed yourself in the tiger’s skin—Why? 
Over it, You wore the furious serpent as girdle—Why? 
The big mountain like waves, catch hold of conches and 
with great noise, throw them ashore at Magodhai. Oh hea- 
venly father enshrined at Angjaikkalam (at Magodhai) beauti- 
fied by groves! 
THO Hg aor QoowuGurt Qugwresr 
Endham adigall imaiyor perumaan 
THES TAM BohsEGid wooolAt poor 
enakku endrum allikkum mannimidatran 
DiSor Som sorGued wuCarens 
Andhana kadalang karaimel magodhai 
Qonunrt Qurpao 23 oFdaars 5) siuror 
aniaar pozhil anjaikkallaththu appanai 
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mp5b pa Gp@ih Qundrypd 
Mandham muzhavum kuzhalum iyambum 
Ani pru oiGarear pindypTer Qe ot or 
vallarnaava larkon nampiyiran sonna 
F550 AGsar SO por&o.aar Qaredr@ 
Sandham miguthann thamizh maalaigall konndu 
Acatp udert sO urpioGr. 
adiveezha vallaar thadu maatrilaré. 


BG49 ppbusb 


chysiw siacr; Crartso5sGs Slvascs; cromég orcs 
Gurygs sow Geduacr, 2G QurG@siDu sew po5 
rerwascr, pAw, Gish GuT@sPu st_paeopude 
acrorg uCsrogs, 9b wCaren gud acres sehemeéaertd 
asrp Caridiao— ag) GoTEA QuTGsDu Qur Poser @ psa 
HECeTUIA Darwieses. 


(9S 5 @swclor) ws srs ILpyah @pgub gVsHer pg 
(perew) worth pgbh gor Dosragihe ocroatsGes 
swmuw—Fb9 yore Bw eisrt FeSb QuTGsHw 
OMNI GS BOL UT_edasorrd yAu wrevenuts LUMTiy.wj 6 erTer. 
1 uTi_eaterd (uTG&) Gareix® (AuQuGurarg) Hoary. 
We Usnu advatacr sOurb ob Qewn sant gout. 


orth 51D yig-aen—My Lord QeowGurer—celestials 
sz @qib—bestow grace Qu@wre# ~Lord 
wes. sst—Siva having gemiike throat 
wib—beautiful eiu—cool 

S1L_& gtbacog—sea shore <sj650 —beautiful 


Quripe—groves 
AGMFSao7 SS) 2civier—the Lord enshrined at the temple 
called Thiru Angjaikkallam 


105 5tb—low (sound) @ypenb—drum 
Gype—fute Qunbdiyb—to sound 
prawt Cancr—oamger—Sundarar 

#6 gs1b—musica) gea—cool 


SO wrayacr—garland of poetry 
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wig —feet efyp—to fall at 
SOurpyI—5sOur H pb—embarrasment Qer—do not have 


He is our Lord; He is the Lord of the celestials; He 
always bestows grace on me; He has gem like throat; He is in 
the temple called Angjaikkallam at Magodhai on the beautiful 
coo] sea shore, surrounded by groves. 


Sundarar, the king of Thiru Navalir, where the arum 
and flutes sound low—Nambi Aruran has sung a garland of 
verses set in music. Those who fall at the feet of the Lord 
singing those verses have no embarrassment. 


PHO pry Spreir we 

DGEMPpbuHb 
SIOor ear wpsrum ssror FISH Sor Murer ory-FCs 
Thaanenai munpadaiththaan adarrindhu than ponnadikke 
BrOorer urd 25650 pruIGerBrs QurG uP5Z 
Naanena paadal andho naayinenaip porut paduththu 
anAertr upset Hit Oarcrer oF SusTdor qo5or yg 
Vaanenai vandhu edhir kolllla maththa yaanai arullpurindhu 
om UI? Cunasiarar Opry. S5rer WB o550Ger. 
Onuyir verru seydhaaa nodiththan malai uththamane. 


Deoomacr rover epsry Inset Aeiigncr; 507 5G505 
WDC zer; qe1gQIeOLw Giurér Cure M Boarg«loriiu 
per cre Ure urig.Gorer! yor! gird Curet erein2emts 
Auge. UPSD@w: Cratacr asgy TH Garcheyorm 
Qew sre; Quau wintereou (oot Duress QarOs aren; Bb s 
Ld ecrer ers AOL Heorujwr pl Deus siret—DG 
Asry sere (ser y mapiuPd HGsauI2vI8) QGsowd 
App saicr. 


grer—He war—long ago 

ue 5718 —9 9406 ew grér—caused me to be born 
Qurreir-— 911 —Querer Gurreit.m 9—golden Feet 
erosrur_@—ereiron Urt_e —what kind of vers 
266 51—94Ce0—alas! lo! 


& bert Qarcron wir Bris 3 osorwd Fo gQA@i. 
Sundarar goes to Mt. Kailas mounted on an elephant 
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pridGeree— pris Gurres pascir—dog-like one 

Qur@uds9—wH Sai —regarded 

ercx—G 5a1t— Heaven; here Celestials 

oT Bit@ancirer—to welcome 

HSS wrea—Quiu wresr—huge elephant 

AMG 5 5—GQarOsZgi—sent by grace 

emsir—fleshy body 2u9t—soul 

Cam Qe gre7—heightened 

Qpmrig. $ Sireer102.—au9201020—Mount Kailaas otherwise known 
by the name Nodiththanmalai 

2.55062 ~ Ap sescr—distinguished one 

He caused me to be born long ago. I am aware of His inten- 

tion. I composed verses, on His golden Feet. What sort of 

verses are they? Alas! He regarded me, a dog-like one! He 

made the celestials welcome me. He graced me with a huge 

elephant. He heightened my soul with the body. He is the 

Distinguished One seated in the Nodithaan Hill. (Mt, Kailaas) 


am Pasay ca Pap ppd ewiQurar Opry. 557 6r 
won onuss 

Uzhidhorru azhimutrum uyarpon nodiththaan malaiyaich 
GPor Qoraqndar somo prod omrer Oerosreor 
Sazhisai inkarumbin suvai naavala Orao sonna 
aos Aor sdprd Qovs pas 7 fus U5 Hla uyia 
Ezhisai inthanizhaal isaindhu eththiya paththinaiyum 
VHP ood geosun aeons Huts es SAAIUCS. 
Aazhi kadalaraiya anjai apparkku arrivippadhé. 

BOsPppbusb 


esr) Gacramaches epp@A rod eutag, Gurr) pd 
LOWS DOWPTYH.S FIST. HdwvIn0w SHG wre gyri ret p 
eure BAW e557; Ys QuTGSDugib—Qelu sqidIer 
eee Curerp Qoloow 2c1.wgb—Tip Qos QurGsDugib 
Br Qalu sDpred urget. Qamord AGHIG ysbss 
uUTLMaset USS. Bporer si Msg ars8or! Kupops DG 
AGMréscn FDO QYGEGL AaQugur yey w MAU. 
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oor P—o maid x Paar s 51 QUGQacronh —deluge 

Yhnb—Yywag —in all 

2wi—rise high 

Qo s@by—sweet sugarcane eenai—taste 

op Qeos—seven-fold music Bpsra@—deep sea 

oor ur—O king! 

HGOE gt —AaQuGwrer—the Lord residing in the temple 
at Tiru Anjaikkalam 

0911 gI—please communicate; forward 


During every deluge, the golden Nodiththaanmalai rises high 
(with out being submerged). The Lord is seated there. On Him 
Sundarar of Tiru Navalur nas sung Tamil verses which are 
praise worthy, which taste like sugarcane and which consist 
of seven fold music. Oh the king of deep ocean! Please com- 
municate these to the Lord at Tiru Anjaikkalam, 


gb 
BGEAP plus 


TONE SOM FHT 


Agar sa55iO) 


SELECTIONS 
FROM THE THIRUVAASAGAM 
OF 


Maanickavaasagar 
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S@FPhpbueb 
LITT coor Fry LD 
vorefésarss sorilsaier Corssou uno 


Oewuws SHursapt usps@Hal 
yous torte Apis 6O 

mou Deore p53 DS Qarsii® 27 Irs 
GGHSHUIO usormiA eEHrevia 

uw a3G6er ueoMwr pS pAuAwrs 
Ae g BS oomri9ed crivaeir 

Quer —Yyfeosr oops) WoT HNdsS 
asriier ocmeuruleyGr 


THEUTAW spec Croc Apror11q. 

sras Gund ys 50 

oie rr Ger Orig apes Gus 
aupmé wef weir Gia 

oma STUB ST SSO oO THSS) 
Yoru Qares#r@Q TUPSY uurty. 

giacr Coolu CrrS soiroofled By oin_pe 
Fal wot pHerrGr. 


SGFFApousbd 
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**PURAANA SAARAM”* 
on MANICKAVAASAGA SWAAMIGAL 


He was born at Thiruvaathavur (near Mathurai). He 
became the Minister (of the Pandya King). He went to 
Thirupperunthurai (@GAuQUG sgieop) with bags of money (to 
purchase horses). There he worshipped Lord Siva seated 
under the Kuruntha tree. The world to prosper, he per- 
formed the graceful act (of renovating the temple). (For his 
sake) the Lord converted the jackals into horses, caused the 
Vaigai River to be in fioods and became a labourer to carry 
mud. He became the incarnation of Love. 


He felt very much for the omnipresent Lord who endured 
the blow (of the King). He won the Bhuddists of Ceylon and 
by bestowing grace made the dumb girl of the King of Ceylon 
talk. He dictated our Lord, who came with palm leaf and 
stylus all his songs which the Lord took down, He attained 
beatitude by entering the Effulgent Light. 


ob 
BGsADpbuUab 


Liohssouresit eugeom md 
AGargésu ur_VOseqw 


ureigw priiucr s2vgarb wales wrpasrib. Usineo& 
TO 5D UTE Grier niwiggpor urosry woir crip 
ATET BEA Qewg Qarss® Qossrr. 


LWHOT WIFEGEG AGRO Daargayri croiry gob Qos 
Dpg. Rule s5wors Hur GOSDS Ot wort Qossrt. 
MANGES AHUIG Ost crér gy Quurt. get seed Cerstedaoer 
Apis Arie qeogiupS) rect Cacretunrsrer; 
Derry yur s ser wsSMurs gywit sDsQan isnot. 


ureéwyue gy GBerd usiuwo GDegas gopbs 
ALior. ‘yDw @Peracr eurtis Cousin’ creirgy reco 
ADIL. sewreanrsayrhb Peopuns usb AarOs 
Ser; OSoopatr arsA vGuirp a@icnIe@ner. 


ars AGiGuapsep arp gs0505 CHrsEHs 
Beat. argayrt APES GA Qeopah_J5HO mgr 
Aurp Qupéayu uUsGgab BaGs@G opgdcrig. Ho 
QuGurgib ar 54IGIG AGS Qeuisws CausinGt crow yr Hzoor gs 
St; PGIGUGASIO DIO 9G GOSS TSH Hyde GO 
and sg atiarissri; gywTise5sG Omori) 
He MAari1® Qos writ. 

DOUWUGEHOVOU Ho s5 arsart Osan Nows 
SILT; 955 Qouw PaurAhut D@anzaaler Eo jg) eres cir 
ANeyit; AQoiwAyoryb Quagi; AVES Dorwyrel sent: 
“pins Darra amos Srp Preie ormnips"’ erry urs 
AprrwuAepit. (QsDSGF Aarryrresmd crests gs) Quit). 


Qimers Nenyrresm uryu Feros uy DGarssts 
uriautuups winger. “urLdasir erevevrib torrosiéeGur od 
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uioiéasunsat grb QaresQas Qur@dracr crvenib 
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AGW AR ADIZB sw” oHM AsriHgh Doéesza uTLY 
stort UTC: whCaCw gH DUIG 5 5M 

Qimen roa upp AG Qe pucmhie rOuriaGs 
ums ec abgartadt sree pop puicomr; 
“Seared antiga 6Hared Aan sinOa ps Qur@eer creer 
argsart Garule ays Geovo Gewgliromt ” arp 
& Morac. 

woes, “arses e.CGer yopss age” crearp 
gate ghedr. abs Beso “geonl epopsrahd 
SDeopacs Gio"? city) wreMssareait Qereved spi Ie5i. 
pg ursiésarsat QopuwshH, “Pir #pHre oir 
Ayunt Cure py Ss’ sro QM UTYET. 

arse gow Bact uneiéssarsacop MTF oHi_ib 
wopsge Qrerport. specr AewwAsreaocr; wrewles 
arsseagé STARA OWSSETT; ierWIUPSD eo. ys 
Qurag ureiésansat gugb srmenr gi, ‘pide ACovsr seus 
aintpions!? ore) Urine. 

AaQuGures POkerure & yhugs Dgoyer Qereistomt; 
emiye actor silat coord GHSersars wrpDeit; 
GassogCu GSerurad GerexO 9D Quits) Bere 
Cras@s af crwiwsg ap smi. 

CSagssr sdord apg Cerise. reer wOipssrer; 
bigiisurssos AGS Gewarcr. geltd wercpg. 
bereits Co Os@srei_rer. wreléscrsaGl Qeopace 
aGimonw creincn!) creivenh Ops sri; “eaten 19. Bux 
aaiGur® géeas” orgy UTy.@i- 

Bert Geas@s ass Qopacr, grb Qsraw® ass 
Sera etpap vpPu Qwéacntatoer crevorb 
aDeort: supper Apious mAD@is sei He 
oSepsin Quusisgsti. aTFQid wOpssrer; ulsacr 
ass agiciiene. 
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MAANICKAVAASAGA SWAAMIGAL 


Maanickavaasagar (wresfésemreat) was born in Thiru- 
vaathavur (S@eurgsayt) in the neighbourhood of Madurai, 
capital of the Pandya (umeigw) Kingdom, His father be- 
longed toa clan from which usually the Kings’ ministers 
were chosen. He was called Vaathavurar after his birth 
place. When he was barely sixteen years old, he had 
mastered the scriptures. Even the learned Pandits admired 
his wit and wisdom. 


The King of Madurai Arimarthana Pandyan (9fuoi-g sor 
unrciauy.wer) heard of Vaathavurar’s abilities, took him into 
the state service and found in him a proficiency in administra- 
tion and organisation. The King made him his Chief 
Minister. 


Vaathavurar shone with extraordinary brilliance. The 
King conferred upoa him the title ‘*‘Thennavyan Brahma - 
raayan’’ (Q sewer arc? eu gruer). He entrusted the entire 
responsibility of the government of the country in his hands» 
He proved to be quite an efficient administrator, But in his 
heart of hearts he longed to rétire and spend his life in 
pursuit of spiritual perfection. His devotion to Lord Siva 
grew, and he was constantly in search of a Guru. 


One day as the King was holding court in his palace, a 
messenger brought the news that fine horses for sale had 
arrived at the seaport. The king at once commissioned his 
Chief Minister to proceed with the necessary money to Thirup- 
perunthurai to buy the horses. 


It was a God-sent opportunity for him. Thiruvaathavurar 
started on the mission with a large retinue. As he approached 
Thirupperunthurai, the sea-port town, hc heard the sound of 
Vedic Chant-Hara! Hara! He proceeded in the direction from 
which the callcame and halted at a grove where he saw a 
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Guru seated beneath a sacred tree, surrounded by devotees. 
The Guru was none other than Lord Siva who was in the guise 
of a master to give salvation to Thiruvathavurar. 

The Chief Minister recognised his Guru at once. With 
overflowing love and devotion, he ran to Him and prostrated 
before Him. He prayed to the Lord to accept him and bless 
him. TheLord initiated him into the divine mysteries of 
Siva Gnaanam (Ma@eprerb). Vaathavurar realised that he 
should surrender all his belongings and offered them at the 
feet of the Guru. He had become a Sanyasi. Smearing his 
body with holy ashes, he sang the Siva Puranam “Namachi- 
vaaya Vaazhga” (Qanjrremb: pwoéPearw amps.) 


The Lord was greatly pleased and gave him the title 
%*Maanickavaasagar’’. Maanickavaasagar joined the group of 
Siva’s devotees, and spent all the money he had brought from 
the King’s treasury in feeding Siva’s followers and in building 
a Siva temple in Thirupperunthurai. 

Separation from the Lord and Guru made Maanicka- 
vaasagar suffer intense pain and anguish. To console himself 
he sang the padigam ‘‘Meythaan Arumbi’? (Quow) gire@ .9/(51b19) 
and lived in the remembrance of the Lord. 


The king’s messengers who had accompanied him thought 
that he had forgotten the mission to buy the horses; they 
gently reminded him. Maanickavaasagar requested them to 
inform the king that the horses would reach Madurai within a 
month. 

When the king was informed of this, he became furious 
and sent a stern note to him, commanding him to return 
immediately with the horses or the money. 

Maanickavaasagar waited on the only Master, his spiritual 
Lord. The Master advised him to go to Madurai and inform 
the King that the horses would arrive on the day of Aavani. 
Moolam (.geasenfl gpd). The Lord disappeared after giving 
the devotee a rare ruby which should be passed on to the King 
as a present. 
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Maanickavaasagar thanked the Lord and sang ‘“Naada- 
gathhaal Unnadiyaar’(pri_s3 570 ace 919m). 


Maanickavaasagar donning his ministerial robes again 
appeared before the King. He handed over the present of the 
Lord to the King and informed him that the horses would 
reach the capital on the day of Aavani Moolam. The King 
was highly pleased with his Chief Minister. But his pleasure 
did not last long. The King’s ministers reported that there 
was no sight of horses either at Thirupperunthurai or any 
where else. The king ordered Maanickavaasagar to be impri- 
soned and punished. 


In the meantime, the Saint prayed and sang the padigam 
“Vellam Thaazh Viri sadaiyaai” Qaua@erpsrip Af sen_wiris) 
invoking the Lord’s grace. 


The torture inflicted on him by the soldiers was unbea- 
rable. Fixing his mind on Him, he sang ‘‘Tharikkileen Kaaya 
Vaazhkkai’’ (5 &AGCocr arw amripéema). 


As promised, the Lord willed that all the jackals of the 
place to be turned into horses on the Aavani Moolam day, 
Accordingly the horses arrived in Madurai City led by strange 
looking foreigners. 


The Lord came in the guise of their leader. When the 
king saw the fine horses, he was happy and immediately 
ordered Maanickavaasagar’s release. He also apologised to 
him. To thank the Lord, Maanickavaasagar sang ‘‘Anbinaal 
Adiyen Aaviyodu Aakkai’’ (se7Q@d 4 Gucr goBur@ 
aso). 


Maanickavaasagar lost no time and hastened to the King’s 
Court as he was anxious to see the Lord who had come to his 
rescuc. Searching questions were put by the Kingto the 
horse-dealer and the King asked his experts to satisfy them. 
selves about the quality of the horses, And they did so. 
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The horses that had cost the Kinga fortune became jackals 
again at midnight. It wasa miracle. They ran out of their 
stables into the streets, created a pandemonium, wrought 
havoc and disappeared. When the King heard the news he 
became furious again. He was now convinced that his Chief 
Minister had played a trick upon him. He ordered his arrest 
and torture to recover the lost money. The Saint was led to the 
sands of the river Vaigai under a scorching sun and was tor- 
tured. Again, he uttered pathetic prayers and appealed to 
his master singing the Padigams ‘Paarodu Vinnnnaay’* 
(UT@r7@ cAciv@yui) and ‘Sodhiye Sudaré’* (Gar HCw e_Gp) 


The Lord gave his commands to the river-goddess, the 
Ganges, to rise abnormally and flood the city. The people 
could not guess the cause of the untimely flood. The astoni- 
shed and bewildered king and his courtiers realised that it was 
a punishment for illtreating the Saint. He ran to Maanicka~ 
vaasagar and pleaded for mercy and help. 


The flood gradually receded. Under his direction orders 


were given to the inhabitants to repair the embankment, 
Each one was ordered to repair an allotted portion. 


Everyone, except an old woman named Vanthi, who sold 
Pittu—a sweet edible, was engaged in the repair work. She 
was so much devoted to the Lord, that she would make an 
offer first to him and then sell to others. She was too old to 
do her share of the repair work. As she was in distress she 
appealed to the Lord for help. Lord Siva, out of compassion, 
appeared asa labourer before her and offered his services in 
return for some Pittu. 


With a basket on his head, he sang, danced and then 
flung the mud on the banks of the river. He ate her offerings, 
sat idle for a while, and then sang and danced, while the others 
were seriously engaged in their task. The King’s servants 
found the breach in the portion of bank where the Lord was 
working and reported the matter to the King. 
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The King who personally supervised the work, noticed 
the negligence of the labourer and beat him on the back with 
his cane. A basketful of mud that he bore on his shoulders 
fell and closed the breach. To the astonishment of all, the 
blow, however, was felt by all beings in the whole universe. 
The King at once realised that was the spott of the Lord. 
The labourer vanished. The King again realised the greatness 
of Maanickavaasagar. 


In the meantime, Maanickavaasagar had reached the tem- 
pleand was in deep meditation. He, too, felt the blow. He got 
up from his meditation and sang the padigam ‘‘Pannsumandha 
Paadarr Parisu” (Uewewgs uTtp use). He thanked the 
Lord for all this guidance and help and sang the Padigam 
«“Thandhathu Undhannai’’ (5555) 2 6520). 


The king went in search of Maanickavaasagar. He came to 
the temple and prostrated before him and requested him to 
accept the offer to rule the Pandya Kingdom. The Saint 
politely declined the offer, but asked for permission to go to 
Perunthurai. 


At Perunthurai he sang the padigam ‘‘Potri Yen Vaazh 
Mudhal” (GurpSQuer ery (se) when the Lord commen- 
ded him to proced to Chidambaram. 


On his way to “Thiru Uththara Kosa Mangai"’ (9@2,457 
Gare witens) he had the vision of his Master. He sang the 
Padigam ‘‘Kadayavannai” (semitweiGesér). From there the 
Saint went to several holy places. At Sirkazhi he sang 
“Ammaiys Appaa’’ (sibewGw gum) and later ‘Paal 
Ninayindhu”’ (uma S3a5g1) padigams. 


The Lord appeared in the form of a Guru at Thiru 
Annnnaamalai (9G syeie@pwev) and requested Maanicka- 
vaasagar to compose Thiruvembhaavai (S@Qembure@a). It 
was the month of Margazhi (somes) the month that is most 
auspicious, During this month the maidens rise early, go to 
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the sacred tank in groups for bathing, worship the Lord in the 
temple and sing his praises in chrous, the song, ‘“‘Aadhiyum 
andhamum’’ (Sj wssq). After visiting Thirukkachchi 
yekambam (S@éeéA Gwethiiib) he came to Thirukkazbuk 
kundram (Qgéaqwee@erp) and sang the padigam ‘“Pinnak- 
kilaadha” (Geré@oor gs). 


As soon as he reached Chidambaram, he entered the 
temple. In the presence of the Dancing Lord he sang several 
hymns in praise of the Lord. Some of the padigams were 
“«Putril Vaall Arayum Anjen”’ (ype arr srajtb .9¢5Crcir) 


«Tnnai Aar adi” (Qor yt yy) and ‘“Kanngal Iranndum” 
(setracr Qreu@). 


One day the king of Ceylon with his daughter who was 
dumb, yisited Chidambaram. The Buddhist Guru and some of 
his priests also accompanied the King. They had come here 
to meet exponents of Saivism and defeat them in debate. The 
Lord appeared in a dream to the Saivite devotees and asked 
them to request Maanickavaasagar, who lived in the outskirts, 
to agree to a debate with the Buddhist Priests, Maanickavaa- 
Sagar agreed and the debate took place in the temple where 
the Chola King was also present. 


The Buddhists expounded their doctrines, and Maanicka- 
vaasagar dwelt on the greatness of Siva. Having been defeated 
the Buddhists began to abuse Siva. The Saint prayed to the 
Lord. The Buddhists were struck dumb. The King of Ceylon 
rightly seized this opportunity and requested the Saint to 
make his dumb daughter speak. Maanickavaasagar acceded to 
this and prayed to the Lord that the girl gives proper answers 
to questions raised earlier by the Buddhists on Lord Siva. 
The dumb daughter was now not only able te speak but 
also sing and correctly answer the questions put to her, They 
were wonder-struck at this miracle. The Padigam *‘Pism 
vadhum”’ (ee gitb) was sung. 
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The King of Ceylon embraced Saivism. He entreated the 
Saint to show mercy on the Buddhist priests and restore to 
them the power of speech. Regaining this power, they too 
became Saivaites. His mission being fulfiled, Maanickavaa- 
sagar returned to his hermitage. 


One day, the Lord, in the formof a sage, called on 
Maanickavaasagar. He expressed a desire to copy the hymns 
that the Saint had already composed and sung. The Saint 
recited them, and the Lord copied them. After the Thiru 
vaasagam had thus been recorded, the Lord asked the Saint 
to sing a new composition, “Thirukkovai’’ (@@GsCareoes), in 
praise of the Deity of Chidambaram. ‘These also were written 
down on palm leaves. The Lord took the scripts and suddenly 
disppeared. At once Maanickavaasagar knew the holy man 
was the Lord Himself. e felt a terrible anguish for not 
having recognised. 


The Lord wanted to immortalise Maanickavaasagar and to 
spread his glory. He kept the scripts on the steps of Pan- 
chaakadara of the Chit Sabha. The sages of Thillai were sur- 
prised to see them lying there. They opened the leaves and 
read the contents. In the end it was writtern ‘‘Maanickavaasa- 
gar sang these verses and were recorded by the Lord of Chi- 
dambaram”’. The Sages wanted to know the meaning of these 
verses. He took them to the temple and sang the ‘Achcbop 
Padigam’? (2éGemrciuGab), ‘*Muththinerri Arriyaadha’’ 
(YSHO5D surg). Pointing out to the image Lord 
Nataraja, Maanickavaasagar declared «‘He is the meaning of 
my songs’’ and then going into the holy of the holics he dis- 
appeared becoming one with the Lord. 
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Long. live ‘Na Ma Si Va Ya’* the mystic five letters! Long 
live the Feet of the Lord! Long live the Feet of Him who does 
not leave my mind even fora little time! Long live the Feet 
of the gem-like Preceptor of Gokazhi! Long live the Feet of 
Him who tastes sweet, standing as the One expounded by the 
Agamas! Long live the Feet of Him who is the One, the Many 
and the Lord. 
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s7b—o &—hand Gancs—.7e¢er—King; Lord 
@eFeui —those who fold hands together and adore 
2.61—wertb—mind wAwb—rejoice 

Agb— s%—head @Ggrer— Glorious One 


Victory to the Feet of the king who destroyed the strength of 
the paasas—impurities! Victory to the beautiful Anklet (feet) 
of Pinjnagan who severs birth! (Victory to the beautiful 
Anklet (feet) of Him who is far off for the antitheist; Victory 
to the Anklet (feet) of the king who rejoices at those who fold 
theirhands and adore. Victory to the Anklet (feet) of the Glo- 
tious One who glorifies those that bow their head before Him. 
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Tha 5—aer 55e05—my Heavenly Father 
G5ec0—Qo Gur G §Swuercr—Lustrous One 
Duws—@ipb x pecr—flawless One 

torus —illusive 

eros —GuGenw 2.e01_weucis —King; Lord 

Csearcr — 5_eyct—God @on%—glorious 
B77 5—Ge pwr s—that does not wane 
1ww%y—mountain (Lord) 


Hail Foot of Lord! Hail Foot of my Heavenly Father! Hail 
Foot of the Famous one! Hail Foot of the Lustrous One! Hail 
roseate Feet of Siva! Hail Foot of Flawless One who stood in 
love! Hail Foot of the king who severs illusive birth! Hail Foot 
of our Lord of glorious Perunthurai/ Hail Foot of the Moun- 
tain (Lord) that affords bliss that wane not, 
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Ypns Alor cpapgih Qu 2eorcuer wrest 

Mundhai vinai muzhudhum oya uraippan yaan; 
SRT MOM SVIH SHS GWE sorer_ ups or H 
Kannonudhalaan than karunnaik kannkatta vandhu eydhi 
TOT DIT HS oro st Port sper QonmerA 
Ennnnudharrku etta ezhilaar kaxhal irraignji 

Hout RaGuGurcr; swat cro wer sHO QSsAGI; s15EH 
APaGUGwT cdr DougGgerd geAaAugureiée Hoang. 
ater eemtig@e ner, croix worth wApsA geo_yjibug “Aes 
yoremb’ un@aCow; wor Bpatadhd Asuig fdwacr 
chord figbd. AppAuId ade neous AuQugurer 
THée HO YAssrt. vars 57 Peas p68 oi 8T 5H 
war Doopy—sap@ QurG@sBu speadryorwg Heit 
SO04—aga peop acsigAaG per. 
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Dex p—stood — Age s—uerb—mind 
sosr—He, the Lord 1 2@e—hence 
grer—Hoang—feet yGerra—by grace 
wAyp—rejoice ereer i G@—worship 


Aanyyziress tb—Holy scripture on Siva 
Wien 508%en — por aifoa—old deeds 
gQu—fme—to get rid of 
genpuiier—QeireGactr—I will tell 


Sein BO! Berra — Op) Dude scsa2.eo.wess —with an cye on 
the forehead 


6 tesa Grt_t_—to show grace aby ui H—came 
cer gy 5)G niiT—nsr 55rd Howse oT 5— 

that cannot be perceived 
TPO Bi—IApEG AuTrGsHu—beauteous 
spe —anklet; Feet Qe pGA—yspsgi—adored 
He is Siva; He is stationed in my mind. Hence by His grace I 
worship His Feet. To make my mind rejoice, I recite Siva 
purana; and by this 1 get rid of the deeds done in previous 
births. The Lord with an eye in His Forehead bestowed 
grace; 1 came and adored His beauteous Anklet (feet) which 
cannot be perceived. 
ait onflan p55) wcirenflen ys Hdesrils erring 

gpofusirus 
Vinnnnirraindhu mannnnirraindhu mikkaay villangu olliyaay 
ctor ool ms) eTadeod QorgrGear! Por Quiet 
Ennonirrandhu ellai ilaadhaané! nin perumseer 
Qurdar MiarGusr ysupiorg per py 2 HGusesrs 
Pollaa vinaiyen pugazhumaaru ondru arriyen; 
yoorAd ppm yapourus wor AG 
Pullaagip padaayp puzhuvaay maramaagip 
Lda Ged 84 unmsuMri umibuThas 
Palvirugam aagip parravaiyaayp paambaagik 
eae nosis Cuunis sovrissorm uy 
Kallaay manidharaayp peyaayk kannanggallaay 
=[6— 
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AVHROTT BA yohagmms Crom 

Val asurar aagi munivaraayth thevaraaych 

Osavn2 Dor pQs sry rmiasw 5 gar 

Sella aa nindra ith thaavara sanggamaththull 

csraOT Myint Gnjgs Qe SC Sor; orrHOuguorwresr! 
Ellaap pirrappum pirrandhu illaiththen; emperumaan! 
OnwGu eaOurer 29-a6r SHG Qerg GG HC per; 
Meyyé un pon adigall kanndu‘indru veedu utren; 


QopaGer! § Aewypwagbh fepsg QosAgu. § 
aeCoreor& srt gy Cod Hs QOs@AGus; porgG corse 
aor AuGg@wsg ad% Qeow. Qolurs QosHGu. prow 
Qurbers Birait cerwess. 267 QuUG@mnemwud Apo 
euuybd stun yspag corp aNurg Qos@Cper. 160, 
usVO, YO, orb, LwHms Koad, upma, UmTby, oe, 
wel sit, Guu, sermiacrt, aden QurGiSu raat, ~pefat 
Csatr arg Undgurer Dpsiacr ecinG. Q)rnI molec 
chorh «OsCseun; Qe SC50;Oa ociveow, 267 Gunde 
Curerp DGay.sIé sciaO IOS% yeo1_ 5G sor. 


eAcin—Heaven weir—earth 

Heo ppgi—pervade Wéerui—above all 

Aermg gofl—brightest light rer @)msgi—countless 
ré2 Qour greé7—having no bounds 

Qu@b Fi—Dée yayp—glory 
Quréwn itu Gucr— Felis atns Qeuig parot—I the man of 


evil deeds 
ys@urgi—how to praise #OSGuer—know not 
1e—grass &4O—t48@—shrub 
ye—worm og ib—tree 
ue of eu—varied animals upma—birds 
uiribiry—snake ae@—stone 
Guidi—devil seor1b—those living in heaven 
werot—giants Ggart—celestials 


WQeflearii—ascetics 
Qraw 4 Her 9—QeeHew p—enumerated 
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gresytb—movable #ri1g.014—immovable 
eevee yery—all births Qn $C eer—became exhausted 
erbQugurer—my Lord Quws—truth 


IDO 2 jCnw—AD se 201-56 50r—freed from bondage ; 
attained salvation 


O Lord! You pervade the Heaven andthe earth, You are 
above all. You are the brightest light. Your glory, I man of 
evil deeds, do not know how to praise. The grass, the shrub, 
the worm and the trees, varied beasts, the birds and snakes, 
the stones, the men, the devil and the ganas, strong giants, 
ascetics and the celestials—so described are the movables 
and immovables. All these births I took and became exhaus- 
ted. Oh my Lord! This is true of me/ I saw Your golden Feet 
and attained salvation. 


eduercr acho sg QwsrgwT orp 

Uyyaen Ullilaththull Oongkaaramay Nindra 
Awww! Aww! Peotvured! Ce gmiscr 
Meyyaa Vimalaa Vidaippaagaa Veathangall 

‘gun’ QnA Spi sac p gixiv oxflwGoul 
Aiya Enaoongi Aazhathu Agandra Nunnanniyanea 
Gesdiwiris! g ooAusr is! Qusorr orci tb 6B nev! 
Veyyaay Thanniyaay lyamaanan Aam Vimalaa 
Gur: yuwer sear Guris yan abs Hoof 
Poy Aayina Ellaam Pooy Agala Vanthu Vanthu Arulli 
AwwiGs prea YM Beli Mes p QwiiéaGo! 
Meygnaanam Aagi MillirginDra Meychchudarea 
HS Grerd Qo anGsw; Ours Qu@un Geos! 
Engnaanam Illaathaan Inba Perumaane. 


aww—to live (blissfully) e.droarb = wea —mind 
tarp b-gib—The mystic OM 

@uwiiwa— The embodiment of perfection 
ineur—devoid of impurities 

eo._iumar—The rider of the bull 

Ga gwse—The vedas gur- O° Lord 
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@2A —grow high Bpsgi—deep 
a6  —wide 

Biste cxf usGex —too small (infinitesimal) 
Qarusui7ui—warm one (too hot) 

soofusrus —Cool (merciful) Qweorarar - (soul) 
Qurus—falsehood 

Gurus 2%%—to be removed 

ane —to bless 

Qwuig5 HT orb —Divine knowledge 

Wolit A s7 p —dazzling et - gofl—light 


Apsg arp a6 LGHMSESHO QHETT A148 2ewoooUTS 
Sori guuer! Gipd »#/paGer! Qiuarsugony ooorw 
aGer! Gar smaorire ‘qua’ cret py 960 pSsatuGuaGos! yypurs 
ad, gsoursyd, giunTsqbd BeriiguaGer! Ganbew 
yootwaGer! @ohisAujeotwaGen! gru eulors Qovue Feat 
Gopact crdord Sis Yost AsriivaGer! eciverw sSarB 
eAAuTr@EsQ9uaGe! wy ADHh Qoorgacsars Qos 
ACM; Owus055 5G seovaGer! 


To lead a blissful life O Lord you are seated in me in the 
form of “OM”; 


Oh embodiment of perfection! 

Oh devoid of impurities! 

Oh tider of the bull; 

Vedas beseech you, Oh Lord! 

You are (up above the worlds)so high; 

You are deep and wide; 

You are infinitesimal; 

You are warm (hearted) and cool (headed) 

Yor are the spotless Soul; 

You bless me to gst myself removed of falsehood; 
You are the Divine knowledge and the dazzling light; 
1 am an ignorant one; 

O Joyous Lord! 
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MSOGTAD gerencs HadaAsgid po. HCeu! 
Agnaanam Thannai Agalvikkum NalArrivea 
Bsa gore) QHD Qooru! yonor 5s 2Gd 
Aakkam Allavu Irruthi Illaay Anaiththu Ulagum 
Bégera sriurus gPourds 9Gs1 Gur 
Aakkuvaay Kaappaay Azhippaay Arull Tharevaay 
Gurégamw; crerencats Ygiiumds Bor srapbide 
Pookkuvaay Ennaippuguvippaay Ninthozhumpeen 
prbpsPe CpPurisl Gawmi! ponfurGoxt 
Naatraththin Neariyaay Seayaay Nanniyaanea 
brppb werd #Pu Der p wes purr Bowl 
Maatrammanam Kazhiya Nindra Marraiyoonea. 


965 @rrestb— imprudence; lack of Divine knowledge. 
WMFHAEGD - $5 GAN—removing 
pee Pe;—Divine knowledge sei—Beginning 


geraj—growth @g9—end 

06I 5g) 20g-all worlds gBe@ourwi—create 
sruurii—protect oi Pciun di — destroy (obscure) 
w@er— grace (Bless) S@er ws —bestow 


Guré@eirus—make me go 
Ly@eSciur us —make me enter; take into 
Qgsrcpt - ues - Agsrein@—service 
pr pb—fragrance (of flowers) 
Gpt—likeness 

Gewrui—far off (from the others) 
Boxlwires—very near (to the devotees) 


wir sp pb— speech wertt—mind 

wen purer - Gargdiacnor 9 GoMuarer—Lord of the Vedas. 
wSurconeuts GuréguaGe! Soy wins Qos 

uaGe! Crrppb, sverisA, Cryo, QerwirsoiBor!  sreovr 

Rowumacnerupd cow _TéguaGer, erin, .yiceGes! 


os govaGe! erage Leal Axim crovenevts Cured 
Asitenrit; enisauId srevenors tah Bauranrisy; (weriilery 
womb Cursrya Sol (werd anagyay) ruTs QsDO 
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QDGduaGss! (9gurisetg) GAO QotuaGer! ws s5rh 
IMDHG0, ass Aerowad Yywrs Bord Pong 
we pucauGer! 
You remove me from imprudence; you are the embodi-« 
ment of Divine knowledge! 
You are without the beginning; growth and the end! 
You create, protect. obscure and bestow (eternal) bliss! 
You bid me to serve you; take me (into your fold)! 
Yon are the fragrance (of flowers) 
You are very near (to your devotees) and far off (from 
the rest) 
You are the Lord of the Vedas beyond the perception of 


mind and speech. 


SDbSUTH esrsrAar® Apu swsb sr HCuTrws 
Karranthapaal Kannalodu Ney Kalanthaarrpool 

PDbS Agunt AL snoays Cyr cer Heir gy 
Sirrantha Adiyaar Sinthanaiyull Thean Uurri Nindru 
pbs Iptny 9p gb hse QuUG wren! 

Pirrandha Pirrappu Arrukkum Engall Perumaan 
Aptast Ot N5S ecor.wiris) LeuCouriad g55 
Nirrangall Oor Ainthu Udaiyaay Vinnnnoorgall Eaththa 
WO DbS Dobsrw ordQugio1 Bow! 

Marraindhu Irundhaay Emperumaanea. 


€ pb SuTH—fresh drawn milk. acirare - s@tby —Sugar cane; 


@pui—Ghee a - to mix 
919.u777— devotees Ag Seer —thought 
Gger - honey priy —birth 


AMSG - S4gd—to retrieve; to relieve 
QuG@ ure — Lord 
DB pitset - (apsiisen) —colours (faces) 
aati Gown rt 67 —Celestials 

MOUTHS 2955 uTd, sQuuGeTDO, Apis oAw 
YsreopYyd sm6 57H CUT (Qalowurs DesAGd); Apss 
Apurtsarg wUMFZHd HBwwd Caer Gurswey Qaliure 
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aa DO pris, Ip@ Ipreouns Curée@prrui; mac QeopauGes! 
@biy Ppwsd Gur@sSu [68 Yamtseon 21_waGou! 
Ggaiac o58u GurBgid (gats@eq) wvoOopss 
Qossrul 
You taste sweet like the admixture of fresh drawn milk, 
sugarcandy and ghee; 
You remain in the thoughts of your devotees as sweet as 
honey; 
You retrieve (your devotees) from being born; 
Oh, our Lord! 
You have faces of five colours! 
You are not perceivable to the Devas who worship, 


Oh, our Lord! 


adadoosiGucr ZereDor 

Valvinaiyeen Thannai 

DepsD- wwyw wrw Qgewer 

Maraindhida moodiya Maaya Irullai 

sp Uren cro gyi HGwsuIp Pewrs #12. 
Arram Paavam Ennum Arum Kayitrinaal Katti 
YpsGore Curtsg swgGe YS AGES OF 
Purrand Thool Poorththu Engum Puzhu Azhukku Moodi 
DabCenGi periig cuTuler Gyo 

Malam Soorum Onpathu Vaayil Kudilai 

womal Yoo Qi UCsenor Qeuiuw 

Malangap Pulan Aindhum VanJanaiyach Seyya 
Hote vr s57e, Boos! esgys 

Vilangu Manaththal Vimalaa Unakkuk 

SUHS HTL, BAS sAGH 2c 2G Gd 

Kalantha Anbu Aagik Kasindhu Uilurugum 
pobgucr Qoors ANGuAS 5A 

Nalamthann Ilaatha Sirriyearrku Nalgi 

Posse Coe apg Aool Get a pwuch aii. 
Nilam Thanmeal Vanthu Arulli Neell Kazhalgallkaatti 
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AdraorcaGuer - ache GurGiGu Qohscraceruyd Qe 5 
wiré7—I1 who did strong good and evil deeds. 


epi. —covered 

worw @)@er—the dark Maya(-deed) which has resulted in this 
body. 

giub - gxXaemer—good deeds 

urea - $8cos1—bad deeds 


Gesu gi—strong rope ay. —fasten 
1yp1b—outer part of the body. Ggre—skin 
Gurrggi—to cover 61Gb — everywhere 
4ydp— germs ses oq—dirt 


web CGer@u—fluid that are discharged 

amree —opening; passage G4-0w — body 

were ~ to get confused 

Les 95 g)—five senses viz. touch, sight, hearing, taste, 
smell. 2a), gol, Qasr, Ha, BT Mb srosgyib 


Bb Yooracr 
a 65s coos — deceit aPevriig—to leave; to break off 
o9oer—pure Lord (deviod of impurities) 
266 merit eb —good, virtue. 


@PGuser—small one (humble) 
&H)—bestow (grace) 
lovib—earth-world ct spase—~big anklets-feet 


ure atmnure QE Bowrsmenuyb Arig Qos 
ACpw: eres wuTeuwTAW Dor ey Qeés@pgii 
Fao, Srwor BAW Qrew@ algae oi0u@ 
QG4aC per: DGS 21 tha) Core Gurigsiu® QGsPps 
Yssepd. 3sGd Nopsy QosApg web Bache 
USSR QerUg Zanson eorwg; Qs evry 
soseb FOLApg. Qeajrw30 soa, gol, emp, Que, 
BTppbh arp ig yor verencr AsiAerps. 
Qaple Qosg Bs Goss op werd eemtwercire 
QGsAC ps, ecolwo gy Reo wVE@A usd LHe 
GasnOa, GUugdurt pow gcrow valli Qeow. 
pr ASuast. sorb y 2907 Ards. Qos Po e055 H56 
OFF CQ mw Dyjugsom THs es aTOs, 
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1 have done strong, good and evil deeds; 
|have been covered by the dark MAYA (which has 
resulted in this body); 
| am being bound by the ropes viz., good and evil deeds; 
This body is firmly covered with the skin; it is packed full 
with germs and dirt; ithas nine passages discharging them. 
Hence there is much confusion thrown into perplexity; 
The five senses (viz., touch, sight, heering taste and 
smell) are bent upon deceiving; 
Hence | have a mind to break off from their clutches: 
For that purpose | must entertain love on you and my mind 
should melt. 
Lo! | do not posess this virtue; 
1 am a humble (creature); 
Please bestow grace on me; 
Please condescend to this world and show me your 
feet adorned with anklets. 
SWI so_wrws ApS 24-CupgS 
Naayil kadaiyaaiyk kidanda adiyérkuth 
sre Apss Sur spor 55 guGCoor! 
Thaayil sirranda dhayaa aana thathuyans 
ore am CarS wot pe ooviFat_Cor 
Maasu atra jothi malarnndha malarchchudare 
GseCor! Caer apF SG s! AanysGar! 
Désané then aar aamudhe sivapurané 
uiréd bd UO BO SHY uTAhEGid sp MusGoor! 
Paasam aam patru arruththup paarikkum aariyane 


prot prevuti Curd stpsg Qossacr. ss 5m8u gy. 
wast Aw rusgs SreoUs srygid Apbs sTH8Us 
srly@w. gsgaurs SPoriguaGer! indoors 
GerQCu! wwirhs UPgyerer gal yoruGor! gafourd gor 
aGer! Qolw mM sGuw! AayTSDY QGUUAGer! ured yRu 
Uppéatn ADA Mae Qeuiajid s2vuGor! 
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prui—dog éeot_—the last in the low creature 
9144 Guissr—bondsman Smus-—mother 

sur—afection $45 giub—form or matter 

wre 3 p—flawless Gen S—light 
e_i—hue—light Ggecr—lustrous one 
Ggov—honey <3¢pgi—ambrosia 
uneib—paasa; bond upgi—attachment 
uTrlhégb— 3G @esusujto—showing mercy or blessing 
4DI—to sever <4 Nuscr—Lord- 


I was as low as adog. Tosuch a bondsman as myself, you 
showed affection more than a mother. Oh Lord in the form of 
Thathva or matter! Oh flawless light/ Oh the hue of the flower 
Oh the lustrous one! Oh sweet Ambrosia! Oh Lord of Sivapu- 
ram! Oh Lord who severs the bonds named ‘*Paasa’’ and 


bestow grace! 


Cpe 20% YASH OpGAe aged Qs 
Neasa Arull Purinthu Nenjil Vanjamkeda 
Curry Pep QuGHIE Geom Gugap! 
Pearaathu Nindra Perumkarunnaip Pearaarrea 
Bor Ay@s! Hore; Qorts QuibwrGeoul 
Aaraa Amudhea Allavu Ilaap Pemmaanea 
rr grt esneng ger golégb goluaSer! 
Ooraathaar Ullilathull Ollikkum Olliyaanea 
Bors 2 GA act BouWionds Dee prGon! 
Neeraay Urukki En Aarvyiraay Nindraanea 
Deru gerug QeenGes! 2 croraGor! 
InBamum Thunbamum Illaanea Ulillaanea 
Gpebb - a671)—love; affection »@e—grace 


ug si— bestow ea @eib—- deceit 
Gupa gi Bes m—stood firmly without leaving 
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ah en o0r ~ grace Gugmgi—longest river 
B77 YZ —fresh ambrosia sora; Qor—infinite 
Qutbuwrsr-QuGwres —Lord 

por gat—Those who do not think 


asrenh—heart goofs @iz—conceal 
pollu er -- light 2.@é@- melt down 
BOuIF-- soul 

@sr1b—joy gevulb—suffering 


HAY BOGOOGd YyNper; O5GAX aessb AsGury 
Qewgris; QorArg QUGHSG@sN sr GApIi: Gulu 
sQaer BOTs QoIgd sroj3n; Ascitims 9ysd 
CurénaGer! gerés wawTs BGu@en GurG@sBu 
sevaGor! Nowsargat Asp@Ad Cursrgs gsfiuaGes! 
BON QurGiDuaGe! aes gorIorTd 2 @sAerrw! row 
Siu eWITTs VGsADuGos! Qerind QurGsDueGew! gerd 
QeorgaBer! 

You showed love and bestowed grace; 

You extinguished deceit in my mind; 

You stand firmly in me and bestow grace; 

You are the river of grace; 

You are the delightful ambrosia; 

You are the infinitely great; 

You conceal yourself without being in the hearts of those 

who do not think of you; 

You are (the effulgent) light; 

You melted me like water; 


You stand as my Soul; 
You possess joy but not suffering! 


WHI eS UCT UTSD YW TE ZA eouU LOD 
AnBarukki Anbanea Yaavaiyumaay Allaiyomaan 

Gon DuiGe! gi sraly Gen! C sre pres Qrihemtow Bort 
Soothiyanea Thunnirullea ThoonDraap Perumaiyanea 
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UBDuGer! 95 BD BA gov Gas! 

Aathiyanea Antham Nadu Aagi Allaanea 

FASS TT MoT Bt Dara thos AsguoTer! 

Eerththu Enoai Aatkonnda Endhai Perumaanea 

ASS AWG ENS STO Qsrcia® vemitourt gb 
6OSBe0 


Kuurththa Meygnaanaththaal Konndu Unnaruaar Tham 
Karuththin 


Bprs@ aw C5réCa! Hensafu gist eowiGa 
Nookku Ariya Nookkea Nunnukkariya Nunn Unnarvea 
Curé gb aga yornoy Dowd yi oof wGow! 
Pookkum Varavum Punnarvum llaap Punnnniyanea 


Horurt—dear (devotees) weruss—the dear (Lord) 
wre sreeruw—everything Ger8—light 

Q@e —dark 

Cgrerpr - se gé65 AsMurs—invisible 

<YDuewr —the beginning 4bSb—the end 

@ --the centre in between se wirew —negation of 

wig gi—pull 


BU Qan ew -- take into one's fold 

Th0 5-167 5 eos —~—my father Qs@umew—Lord 

Galt i S—deep; sharp 

Quwui e561 «1 b—Divine knowledge 

emia —those who feel 4 %%g—thought; idea 
CpréaMus -~ 41 600 upg. wirs ~that cannot be seen 
Cprég—a7A S129 54:Nu—sharp 
Bisa 2 ericy—deep feeling Gumrs@—to leave-death 
egey—to come-birth 

Yyeoricy - wrweripéenae—transient life 

Lj¢%or exoflussix —virtuous - the Lord 


MIUIsGH4q Heirry ar QuaGs! ~ sdornre Qos 
Apri; $00 Kdorvgd Qes@prd; GerQ agawre 
Qos*@pril goa soorwgy0 Ows@Dpris; GCsr— ayeare 
QosP pri! g-155 QGLraqyd Qes@prw; sev gyagid 
YOiULrgsacsrs QesApIw. Ysde QGesPonil Qow 
wrsepd , BOaraed QEs@pru! Qa seorngda Qos 
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April Qesgi sow THOS Gare; oer TShOgsZuTE 
@QGs@Aprs! QugurGs! ate@owre 2 esenmWires 
WHACTO HguTtscr ecrenctuMeuriacs; Merrgybd sjeut 
solr sores gy youurtg QosAorws: Beyéeswre 
aextard aDutiupatd: Gossgid, Qosegrd wru 
ampsensuyid QoorsauGou! 


Oh dear (Lord) to the dear (devotees) ! 

You are everything and you are not; 

You are effulgent light; you are dark intense; 

You are the invisible! 

You are the beginning, the end and the in between! 
You are the negation of these! 

You pulled me and took me into your fold! 

You are my father! 

Oh Lord ‘ 

The devotees do perceive you by their sharp and deep 


knowlege; 
Yet they cannot see you; 


You are discernible by deep feeling; 
Oh virtuous Lord devoid of birth, death and transient 
lifet 


era gb ob sreuoGer! areiaty sifu GudgrofGul 
Kaakkum En Kaavalanea Kaannbu Ariya Pearolliyea 
Bio Qiu QasirenGiol 95501 Déarws! Heir 
Aatru Inba Vellllamea Aththaa Mikkaay Nindra 

Csr pps at golurws, Astdars giv 2 oomt erin 
Thootrach Sudar Olliyaay Sollaatha Nunn Unnarvaay 
wor pporh sawss Hor QaudGaGp apg Marri; 
Maatramaam Vaiyagaththin Vevvearrea Vanthu Arrivaam 
Cs ppi0l CsHnS @SACal craw Aj Semen ajor 
Theatranea Theatrath Thelllvea en Sinthaiyull 

amtdy gor aor BryCs! ecorwaGer! 

Uutru Aana Unn Aarramuthea Udaiyaanea 


206 


ané@b—protecting araiost-s7 Uueer —protector 
sremy sifu - umiés gpy.wr gs —that cannot be seen 
Gua@sref — effulgent light Qeatub—grace 

Bly Qaréronb—flood; inundation 

#550 - SoOuCGsI—Oh Lord Wéards—above all; eminent 
Carpp - Osfub uywrer— Clearly visible 
&_ttgefi—splendourous light 

@ercer g—that cannot be expressed 

Sista 2 esait6j— deep feeling 

wr ppb - wr) a@fp-changeable 


eneuwietd - 44—world aglaj—divine knowledge 
Gspper - clear Apsecs - wertb—mind 
eet) pI—fountain Bt HYsi—ambrosia 
a.@wiet—Possessor 


aerenwés sré@b sranCer! scoured urtés YywTS 
Gulu gefura QGuuaCe! gio Gasrenbd Cure Heo pu 
Qed squaGes! savaGe! CGnoraaGe! pre @sMuyid 
oywrer Gulu gfhurs QouuaGCe! Qerdo ywTSs gu 
pres aeaiiere 9#SuciwQuaGer! wir aGg@p woiroow 
2OLW 26598 QadCaD LGde aGuaGer! Agseiaror 
IVa wuy.c wires Gea! cor AG ZeocuIe gt sb Cure ang 
UaGesr| srovener 2 eorwaGer, 


Oh Lord Protector! 

Oh effulgent light that cannot be seen; 

You bestow grace like the flood of a river; 

Oh Lord! you are splendorous light; 

You are the deep feeling inexpressible; 

In the changeable world you show yourself in varied 


forms; 
You are the clear knowledge; 


In my mind you are like a fountain of ambrosia; 
Oh! Lord Possessor! 
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Capo Barr B46 ot wbifer adr AU 

Veatru Vikaara Vidakku Udambin UII Kidappa 
Bop erdgsy um’? ‘+7 Ber! Ql’? oro gy ore DI 
Aatrean Em Aiya Aranea Oo Endru Endru 

Curb dd y*bs 5 QGbR QuTWi@sO Quod goamt 
Pootri Pugazhnthu Irundhu Poy Kettu Mey Aannaar 
BLO Oiig vhs Gori Ina srgnCw 

Meettu ingu Vanthu Vinaippirravi Saaraamea 
Serer) Los GTIEOU 6O Pes HdorGor 
Kallllap Pulakkurambai Kattu Azhikka Vallaanea 
Bor Qos pew wuIer Dy) yO pa seal 

Nall Iravil Nattam Payindru Aadum Naathanea. 


Capo - Gat prex—varied 
Aargb - wraur_t«owea—varied, changed form 


94g - giswind— misery 2.Lwy - body 

GC ps7~ cannot tolerate or endure suffering 

aren - Aeros —Hara Gur D—Pray; worship 

44 bbg—praise Qunw@e@ ~ casting away evil 


Quui 24o07%—become purified 

B® - wyriywyib—again 9p2—birth 

@roGw - not taking ecient - Ge aw —deceitful 
toibd - senses @7eou—body 

9 Péa—dastroy 

econ er - eucvev aisiv —Capable one 

perehgey ~mid-night Btw - Biorb —dance 
pigs - smeaucr—Lord 


Gay Capra wrguct aye zerwg - ger ZaNgI 
eLoy; Qde Qosg 9Hée Lowry) ab geoweaGos! 
a7Gnl coy ecient GuTppAGps;, YpN8p.r. Bus 
Aon ser AiO Seow 2eoiw Us sia wMuguyo Oss 
LOSSY 6H BD Bosses TIU IMAM sHYaarud Dose 
CacaGd. wmma.wibd aE4sonsr Gsusujtd gyn tyes semen ujoor_us 
RLby TBsargug QewaDe aevaGe! percha Brod 
204 gaoaGer! 
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The body is varied and different; it is full of misery; 

| cannot be within such body and endure suffering. 

Oh my Lord! Haral 

So saying, | worship thee and praise thee. 

Such of those devotees who cast away evil and become 
purified do not take birth by coming once again. 

Oh Lord capable of destroying the body bound by deceit- 
ful senses! 

Oh, Lord performing (cosmic) dance at midnight! 


AdMuyor ga 5SCor! OSer ureorg. Brito! 
Thillaiyull kaththang then paanndi naattaane 
Ove Ayal sgitiuTGer Q ererm 

Allal pirravi arruppaané 6 enru 


Dou HosasHy yOuaGer! Qserurciny Gri_OsGs 
seaGer! gird YAw Aoteou wApiusGer ‘eg, sre) 


He %v—Chidambaram Ga § Be—dancer 
S@4%5gI—holy dance 9pe9—Ddirth 
<BOuersa—dancer 

Qgssivurreiay. 5rG@—the south Pandya country 
soow—grief 

AMiciuesss—one who severs 


Oh Dancer at Thi Dh Lord of the South Pandya Country! 
Oh Lord who severs the bond of sorrowful birth! Oh Lord so 
saying. 


Asran ps ours OardreAs HGuUyG-dE pF 
Chollarrku arriysanaich chollith thiruvadikkeezch 
Oeradcdus urey.ot Qurger oot hs Oemodgyourii 
Cholliya paattin porull unnarndhu Choiluvaar 
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Asadaut; Mans SHer ocronri; Aarcsro4& Hyper 

Selvar sivapuraththin ullllaar Sivanadikkeezhp 

udGorGb 7g 5S usofl HSI. 

Pallorum eththap pannindhu. 

BGFADpbuab 
FPagiorw Qugen Asrroazspg YywTg. BUQUGEw 
sls GercxGorcr. goucr Dwanguldr Gwe Qe ever 
urygGecr, urgw Qoumigeér Gurgar 4Pss UT 
CacinOb. gmmmrb Qurgd aDbe Gereouat AGH 
Qseab eerwat get. AsyTSDO AuQuguoralsr 
Hoay48p Qouudt! garsir hCarGb TSG cowl 
euritacir! 
Asroup@ 2 Murer —indescribable 
Qur@er—meaning Lert sgI—know 
Qroar— 7GLAFHaib 26orweii—the blessed 
Aaiygrib—the abode of Siva 
He is One who cannot be described but some how I sang on 
Him. This is the poem sung on His Feet. Those who recite 
this knowing its meaning, are verily the blessed. They reside 
at Sivapuram under the Feet of Siva! All bow to them and 
adore them. 
DGsAPpbuswb 
AoW srr 9H ADT AD Sg ocr Deogurit 
BIPMG oror 


Meydhaann arumbi vidhir vidhirththu un viraiyaar 
kazharku cn 


OS STN FW OUSHBS soroofit Fgo.9 Cou gin 


@_oiremia 

Kai dhann thalai vaiththuk kannnneer thadhumbi vedhumbi 
ullllam 

Gumi sro SAT SH oorBor GurpS ewerus Cur pS 
6T 6ST GND 


Poydhaan thavirndhu unnaip potri sayasaya potri cnnum 
os srar OpAp ACL oomuris crorkrd sovrO 
Qenr etGor. 


Kaidhaan negizha viden udaiyaay ennaik kanndukollllz. 


SG WHDNSS HOY N53) wroeMdwerrsait crosrgpy id 
Guu qo 5 5 


The Lord bestows grace and gives him the name 
*MAANICKA VAASAGAR”* 
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PL WUTEMIAEDG5, BOVGAOS: 2. Bayes 
QurGsDu BG75355GS OF ZWCOO OMS! (too Asid 
Ars guACps); scmoki szdYADZ erarih Gargidyy 
Angi Gurus SUA ocd CuTsHADH: susu Gur 
arorsoyld CpubAeou (prox) AeAp AworGroi; creer 
rowaGer orortor of) ys@amreir. 


Qwiii—2._wy—body 

1105119 — tou Fone Qe AD. 5] —With horripilation 

A DID DiS gI—Quiver Aeor—fragrant 
#peo—anklet—feet 

oe gro 52vee1$gI—hands folded over the head 


GIT GRR -— tears SHitd.9—gushing 
Qargidy -to be disturbed in mind 

Qurrui—falsehood At i gI—abandon 
Gur p9—Hail ewew—Victory 


one —(pwpA—cadeavour 
QpAp oAGrer—never shall I slip away 
eet_wirus—Oh possessor of myself! 


The body with horripilation quivers; To your fragrant 
(flowerlike) anklet feet I (make a bow) with hands folded over 
my head with tears gushing. The mind becomes disturbed and 
shuns falsehood. “Hails Victory! Victory! Hail’? —The endea- 
vour to say so T do not forsake. O Possessor of myself; Please 


look at me. 


AsrorCorar TST word smursr urspoy; Glg-Nvhy yin 
Kolll'e. purandharan maal ayan vaazhvo; kudikedinum 
po Goror org wT TT® growed; py wtb 1pAoynir 
Nallll inadhu adiyaarodu allaal; naragam pusinum 
rot Gonos DaucgerrGao QHsocr Qaposr; omy , 
Pilllen thiruvarallaalé irukkap perrin; irraivas 
2 ii Bono 1NmOABWianh cdr Bar —goVoo p15 ot virsHoit 

2» bp oBoor 5 
Uilllen prradheyvam unnai allaadhu; engall uththamar 


DOF DH ptor10d 
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DisBrer, SGwre, Igor gu Qarrgd ugAabryid 
wirer GGUS. ott GE AOU STS DSSS gue, oor o.W 
aGrr@ sAt Sg IMCrr@ Grrur_Gier. oer DGugernGa 
B75SRH Cur QOQuusTWed, 9520 Qupsa wreGror; 
sLoGer! acres genrnd Gag Aswadiats Perse 
wre Ger. crac ADs S atojGer! 


QaretGorer—I take not (Ido not like) so7e—Vishnu 
gquer—G7wer; Brahma auripey —position 
@4-G5.911b—Even if my family be ruined 

perGeres—I do not associate with 

4.ur@rar@—with your devotees grab —hell 


ererGorcir—I do not despise DGugenrw—by Your Grace 
Qe» perr—Oh Lord! 2.61Gersr—i think not 
9 9@ 5 dieutb—Other Gods 2.5 5wGCer—Oh perfect one 


I do not like to take up the position of Indra, Vishnu or 
Brahma. Even should my family be ruined, I do not associate 
with any other than your devotees. Even I should enter 
hell, destined by Your Grace, I despise it not. Ch Lord! Except 
Yourself ft do not think of any other God. Oh Perfect one! 


DGFEAHpbuHLb 
BILS5 STO oot gg.wirit Cured 5y-5g1 ror BOC 
Naadagaththaal un adiyaar pol nadiththu naan naduva 
SF5C65 YSAIAOaror Pas Qui gud Aeog Heir posr 
Veedagaththe pugundhiduvaan migap peridhum viraikindren 
HLGEFIT wes GSC m Qooruiy gost, QordsG er esr 
Aadagachcheer mannikkundre id ‘aa anbu unakku en 
OL 65CS NAH GHD SSB GoT orth 0ont_winGeor. 
Odagaththe nindru urugath thandharull em udaiyaane. 


BrLs5D8 syns Curwodr guywrt Cure prem pias 
Cs; garscr IO soni_ujid Qureps AUVTEGES HOMD 
Qoss Garem® Yoashg sree Death Caswrs Qos 
Oper. Qurét QurB55—Apixy 2.o_w—welsct UPS 5— 
orn CurdrpaGor! cro 69d Swans yer rot words 
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BO Dass CasOd; Sasa oagguTy Asem CasinOw; 
Quncrd § qa@0r Qew; cover a1. owWWITs 26o1weGor! 


priesb—drama g-wirit ~ devotee 
64.59—pretend; to make an outward show 

p@Ge—in the midst of@ 2a1b—place to Bliss 
YG@SD@Oarer—to enter feos Hex mer—go fast 

BU «b—GQuirer—gold won—gem 

@ergi—hill Qor_3G—fmar s—ceaseless 


aor 21O—stex wor sDev—in my heart 

2@Ge—melt 

orid 2.61_wit Ges ~-possessor of myself 

Tacted as if in a drama like a true devotee. When they enter 

Bliss, in their midst, I desire to enter in haste. Oh golden 

glorious Hill of gems! I yearn for ceaseless love to You. The 

love should be ig my heart and melt (the soul). Grant me this 

Oh Possessor of myself! 

ampAsr mids arprs OpensCw eudeiriu O 

Vaazhgindraay vaazhaadha nenjame valvinaippattu 

BpAsr Gis opprned sriurBr o 5 5rCS 

Aazhgindraay aazhaamal kaappaanai éththaadhé 

GpAar wus CoQ oes Gs CeredHarG por uvargytd 

Sazhgindraay kedu unakkuch solkindrén palagaalum 

SAPHosr pis § gouos stovrus QeucrorsCs, 

Veezhgindraay nee avalak kadalaaya vellllaththé 
DoFAppbuod 

aTps @sAurs @persGw! Syed umpAcpus. Qsrrig.weBooruIer 

HUNG ABO PP@ QGEAGU. DS uppAAMrws siri@id 

solr § TF STDs CaO Ga Qewdatens GFN QruiDepus. 

Lorkgh Ud sea QseraAGnsr. f gomid yNu so 

Aarsror 5 De MypAepts! 

sur Mer pidi—you survive @p@5¢Gi0o—Oh mind! 

euirp s—incapable of living 

eusvel Zor — strong deeds (good and evil) 

<BPANsirwyai—you immerse err citirrest — saviour 

Biprwc—not being immersed of 5rG%-—without adoring 
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GpAsw@pusi—you contrive Gs@—ruin 

Uevem gytb—many times oF pAes@pui—you fall 
youoib—grief st@—vcean 
Q@areneorib—waters 


You survive, Oh Mind, who is incapable of living! You are 
caught within the strong deeds and immersed in them. The 
Lord saves you from being immersed in them, Him you do 
not adore. But you contrive your ruin, Iadvise you many a 
time, You fall into the waters of the ocean of grief. 
Ress pad 
DGFAHpwbuUsd 
Oacrorp arp Alsoorwris Menrwumris Bor Ceoir 
Velllan thaazh virisadaiyaay vidaiyaay vinnnnor 
QuGutGer srordaCa_@ Con Apeperins 
Perumaane enakkettu vetta nenjaayp 
Ldror Srp 2piryoroAled &pCw recs 
pallllan thaazh urrupunalil keezhmé laagap 
UMSHSHGSO gout Hs crosror gpovri_ miss 
padhaiththurugum avar nirrka ennai aanndaaykku 
Raorparor Peary oFA soraph Openers 
ullllanthaall nindru uchchi allavum nenjaay 
LOGS GTV 2LiwGudveomih sevor@xpuls asoor ox 
Urugaa dhaal udambellaam kannnnany annnnaa 
Ooauciror Grr Uru sred Opepem wodoorth 
Vellllanthaan paayadhaal nenjang kallaam 
sioor Qeoorupin inguin § a@orud Cor pCa. 
Kannai innaiyum maramaam thee vinaiyinerrka. 

“stios 5HAW INS Foor_wcotweGer! Qruseos 
sariuaGer! Creuraenaas sivaGor!’ corp oyu ols 
Stier, g0nFZsC_O AGHIW QHE5He 2eorwert Bude; 
usr gs CrraAF Arvgyb Qullu Qucrend Cures 5O 
wr Ps U9 555) 2 GPorit (Avi); sur QosGqb Qureg f 
erento gycirt_ris; ocréars, eer 2 crear are YSe%, 2ér 
SMamTIH AsGqryA,2G5 AoIwGw! ord Hag 
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weit YD, Qo nauCer! scinenhit Qeusremras urweiv%vGu! 
THALC® 50 BANH; Qrciv® scinaepd wr ys QDosMOS 
Gurr Oris or eg! 

Qousiremts —flood (Ganges) 

9 Neon__—spreaded matted locks 

AeinGeyt QuGuwrer—the Lord of the celestials 


Gat_O—having Gan 1_—o9 Gb. Qus—earnest desire 

Qp5@5%—mind 2 Diyord—Wss Qeiciorib—high flood 

SewEipra—in an inverted position; in confusion 

Ls 5 5 gI—deeply agitated 2.@@wert—those who melt 

<gsiori_rus—you graced me 2 crerb-—mind 

prox Her g)—from the leg 268 s}oj—up to the crown 
of the head 

2. @argi—does not melt 

2 tbi;—body %0(69—Oh Lord! 

urwirgi—does not flow ae—stone 

Seis Q)2onr—twain eyes wrtb .ytb—woody 


BeBer—evil deeds 

“Oh Lord having the Ganges in the spreaded matted 
locks! Oh Lord riding a bull! Oh Lord of the celestials!—so 
adored (some devotees); Hearing those words, the mind of 
some longed earnestly for Him and like water rushing towards 
low level rushed and began to melt in confusion. While such 
(devotees) are there, You graced me. But my mind does not 
melt from the leg to the crown of the head. The whole body 
does not become eyes and shed flood of tears. Oh Lord my 
mind has become stony; the twain eyes have become woody, 
to me who has done evil deeds. 


CGSouit Car »Surs Coos Csoucr 
Dhevar ko arriyaadha dhava dhevan 


Osan Qurpdsor ump gH ara yplicyia wponm 
Sezium pozhilgall payandhu kaaththuazhikkum matra 
pont Gon edt gps Beir y apSedroroi ry 
Mysarkoo aay nindra mudhalvan marththi 
OPIN OND OTSTEHD Uu40rG 5H) ov [Hoos 
Mudhaadhai Maadhaallum Baayaththu Endhaij 
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unuiGarer srarIaruph UT) porQ Oaroodororesr 
Yaavarkon ennaiyum vandhu aanndu konndaan 
writs Gi GywedGoord wir gh 265Cerid 
Yaamaarkkum kudiyallom yaadhum anjom 
GuiGenid susry.wmit 94uTGrr® 
mévindm avanadiyaar adiyaarodu 
CusrGugid Gml_j57y- 24OComnCw. 
ménméjum kudaindhaadi aaduvome 
DGEAP proud 
CgauramHs@s Slrucr BA DsDr@gud 39 Dwu yyw s 

C5aG sucr, Qe(penurcr owstistars Car HyAISS), ar 5st 
HAPSAGE, qoeucr Ir wer, DGuTd, OHS Dror cron purrs 
Dwp wsheact; :is9; pSTOs; 2eoveouw gE uTss DO 
Qersr_ oh 555; (QBosure) wr wrgseb Oywe 
Cord; gH uur wor Corb; gsoucr Hy.WTGHSG Lg 
unGro® GeirpBerd; Cogyd Cogyd aGian bilo QpiP 
69 Zar wir @Ceurr in, 
CseniCan—Q@sDoor—Indra ; 
wSuirg—not perceived GyuGsercr—Lord of the celestials 
@Qeqw—fertile 


Quin Pera —o.crstrscr—Worlds uaig1—creation 

APS Glb—dissolve sir $I —protect 

waiGarcr—puiepisDacr—The triad Brahma, Vishnu and 
Rudra 

@searcr—the primal one 

(pS 7e5—the grand father eproG—the Lord 

or $I— Quis —2.6010—Lady—Uma ureib—part 


7io05—my (heavenly) father 

wircutGerer—the Lord of all 

BIO Aaereiormos—graced me 

Bis ob—wirirsgev—for any one 

G4 yevGerb—not a subject 

wir gitb—any thing e5Gerib—we fear not 
G@weGeys—approched; mingled with wwrir—devotees 
GOL55) B@OGCarib—bathe by immersion 

GuwerGin gyh—more and more 
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He is the Lord of the celestials unperceived (even) by 
Indra. He creates, protects and dissolves the worlds. He is 
the primal one who stood in the form of the Triad—Brahma, 
Vishnu and Rudra. He is the Lord and my (heavenly) Grand 
father. He is my (heavenly) Father who holds the Lady (Uma) 
in His part. He is the Lord of all. He graced me. We are not 
the subject of any one; We fear not anything. We have 
mingled with the devotees of His devotees. More and more 
we shall bathe by being immersed in the ocean of grace. 


DGFPADpHUMd 

SNtACOS srw onpsos smarr Gurp 9! aursor 
Tharikkilen kaaya vaazhkkai Sankarraa pOtri! vaana 

AGS SCor CurpH! ermiser oF _A0Cu Cur pH! pPeuwded 
Viruththané potri! enggall vidalaiya potri! oppil 
ROS55Cor CGurpp! obur sd9rrer Cur pH! Hed 
Oruththang potri! umbar thambiraan potri! Thillai 
D@SsCor CurpM! criacir PDosrwoor Gurpp! Gur pH 
Niruththane potri! enggall ninmalaa potri! potri! 


QbSs 2Lb98 aryd arpémasou prev Quropiés wre 
Cior. ste7Gor! GurpyACpsr. PuCarss DO /Qwacs 
DotuaGer GurpP! Qagqe« QornseuGer Cure! peiy 
DoorgsaGer! goaGer GurpD! CsarsesGs sevoiCor 
CurpO! HwewuIe grord 3QuaGer GurpD! G@iob 9p 
aGer Cur! Gump! 


SNRs ACocr—Qur piésw7t_Geor—unable to put up with 
erutb—2.1_tbty— body 


eteges—Sankara a name of Siva; dispenser of happiness 
Gur p)—hail ered —sky-—here Sivaloka 
AGA seH—Upew yerercsr—the oldest 

ertiacn -- our 9 2v—Q)Zor Hot —the youngest 


LiL Qe—incomparable; matchless 

96 86r—Ihe Peerless One ebui—Gxant—celestials 
Dev: hillai; a name of Chidambaram 

BOS s—piord y@ueuer—Dancer Pebr.ovsw—flawless one 
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Iam unable to put up with the life in this body. Hail Sankara 
Hail the oldest in Sivaloka! Hail the youngest One! Hail 
Matchless one! Hail the Lord of the celestials! Hail the 
Dancer at Chidambaram! Hail Flawless one! 


GurpP @b pugAeumu! tjwrisGoor wwmgeHesrG poor! 
Potri om Namachchivaaya! puyanggané mayanggugindren 
GurpD pb puéAeuru! ysl wb DAO sm cdr Mevao 

Potri Om Namachchivaaya! pugalidam pirridhondrillai 
Curph pid puéAeurws! ypAwn%r Cursed seoorrous 
Potri om Namachchivaaya! purramenaip pokkal kanndaay 
Gurpp eo psuéAarw! swugsu GurpP! Cur pp! 

Potri om Namachchivaaya! sayasaya potri! potri 


CurpD gb pwéAarw! ywhiacr corgyid promsos BO 
uaGer! pret wwm@gAGper. CurpD gb puoéAeurw! Cet 
a 5HGRu Qi Gap orgie Qos. Gur) gid pwsMeurrw! 
acrtaé oacdtorGs. Gurid ob pwéAeurw! Qedearurel 
ecror dh 51d! 


Lut acir — Lyusietd srorgepbd srortd y@ueror—Dancer of 
Buyanga, a kind of dance 

wwii @ AGC Mer—T am in delusion 

ys Qt —GCriter gs H@Mu @rw—place of refuge 

9D) gi—other 

Lp Guréa0—e e091 5—forsake me not 

eweFu—Victory 


Hail Om Na Ma Si Va Ya! Dancer of Buyanga! Iam in delu- 
sion! Hail Om Namasi: No other place of refuge I have! 
Hail Om Namasivaya! don't forsake me Oh victorious! Hail! 
Hail! 


GurpA Qo yuan Gi Fé arOQeor@ eurerid Mepis! 
Potri ip puyanam neertheek kaalodu vaanam aanaay! 

Gur pa ATHUAYUITEGIO CSr Hy »AS Cormb Qororis 
Potri evvuyirkkum thdtram aaginee thotram illaay! 
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Gur pH cradorapITSSi wegWs! wHesremin aspen! 

Potri ellauyirkkum eerray cerrinmai aanaay! 

Gur pp pinyodracr PoirIarts ysrtAorcs yooritens 
witGeare 

Potri aimpulangall ninnaip punnargillap punnarkkaiyaané. 

DGsAD Diumb 

won, br, OpGry, srpp, arerd gb Qoaurs Qo 

uaGer CurpD! ior arse Corer pas HES srresrld 

BE QOvuaGer! sQur@ehgnrd Csrev@saGor Curppt 

Thur euitsepb Miyubd Orb ge QguuaGer! wya 

ag QeorgsaGer! CurpS! ges yosracher @psn 

oer pi QurGé5s7 suGen Cuirp 5! 


Leresrib—o6tor—earth ore—anr poi—wind 
ev re7tb—ether; sky 2u9t—living being 
Gsrppb—beginning wgi—end 
ereevr—al) #gi—without end 


Qbrywer—five senses—aena, gall, ean), Qe, Grpb—taste 
light, touch, sound, smell 
YyourtAcr—Gerrs—that does not remain 


You pervade earth, water, fire, wind and ether, Hail! Youte 
the beginning of every living being; but Youdo not have a 
beginning. Hail! You are the end of every being; but You are 
without end, Hail! The five senses do not abide you, Hail! 
Canute AGUUDs> 
S@FAppbusd 
YOTI 60 HG Gust slGun® wurden 
Anbinaal adiyén aaviyodu yaakkai 
por paunid Apa 2OS 
aanandbamaayk kasindhu uruga 
STOUT JOT Qe corHer SbBrus 
Enparam allaa innarull thandhaay 
UIT MSDG QoWDst aidiorg) 


yaanidharrku ilanor kaimmaarru 
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er pores Geary apapgiuorins ut Hs 
Munbumaayp pinbu muzhudhumaayp parandha 
YSSCor —Hyor pSZGoo 
muththané mudivilaa mudhale 
Ase OUGS gio puris Ao dugGurGer 
Thenperun thurraiyaay sivaperumaane 
Fqgors Aonss sais. 
seerudaich sivapurath tharaise. 


TY Aarca® 29 Cugyerr_us 2uIG 2 idiyd wHipsACu® 
OTH 2OGGuUTH, sisreeo Qpypywrgs Qalsowwrer 
DOGS GaaOS ort. Q5HG wrox OG UPH 2 soBuytd 
Grwu wyuTg. TKHdorTéEGh Poor EU, EPepUQuT@Gernrus 
U7 acter PSD agcy yoraGor! cpyd Qoors -:psdaCor 
QBFHAS acror DGUGUGSZOD ero gHid SDH 2ciroraGowr 
AaGugwiGer! PpsYys QuTrGsB9u PaYTSHSG yrsGor! 


wer1y—love; affection 4Guer—I, your devotee 

08 — uF —life; soul wiréen%—21_tbty—body 

20 Gt— WAsA—joy 

6h 5 52.(45— se07u—to melt 

erorUrid gyvur--srer(e GUM Coy.wrs—that cannot be 
atisined by me; that is beyond my control 

Qeres Hen —sweet Grace 

wires Qover git eatdio7 yI—I have nothing to recompense 

emij—anterior wMer1y—posterior 

@MYgb—entircly, whole ug 5 —spreading or permeating 

Y$56—YW4SD sGusrer ~-LLord—who awards bliss 


wuyor—endless @se—the first; primal one 
@Qs6rQuG 5 g169pwres-~Oh Lord of Thirupperuntburai in the 
south! 


Aeu@ugw1Ger—Oh Lord Sival 
Gr —Apeny—renowned woo7%—King 


You showed alfection to me; my soul and my body, with 
ecstatic joy, to melt, you bestowed grace, that cannot be 
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attained by me. Ihave nothing to recompease. You are the 
anterior; you are the posterior; you are the entireth; Thus: 
you have spread yourself. Oh bestower of bliss! Oh the endless 
and primal one! Oh Lord of Thirupperunthurai in the south! 
Ob Lord Siva! Oh King of renowned Sivapuram! 


SHSZCN HorWS Oar oor giver Boor lors 
Thandhadba unthannaik konndadhu en thannaich 
Halt QpidarGor ¢g7ir 
Sankaraa aarkolo sadhurar 
AbSdo Qo gy Qvow yor psd Ou HE poir 
Andham ondru illaa aanandham petrren 
ur gy AUpps Porgy srosrumed 
yaadhunee petradhu ondru enpaal 
oT hon 5Cw Garuda Oars sribAuch.on or 
Endhaiye koyil konnda emperumaan 
BOXES BeoOpyHmp AaiGer 
thirupperun thurraiyurrai sivané 
ThOSGw ter QL mu Qareorrorus 
Endaiye eesaa udalidang konndaay 
wre Q5DG QoCeit maburG p. 
yaan idharrku ilanor kaimmaarre. 
DGsADpbumb 


S55Gi acres; Qarciagi cretion; ehiagGon lwo ert & 
Dub eeorweit? yyy Qoors gorp5sm50 QupCper; 
B aero 520 DUAGH? se ner Zge05Cu Canvoradk 
Qarein TbAUGUTCSH! DGUQAUG$Z1e0 DUIS wcircn AIDUG 
wnGor! ort spemsCu! reer! rer orioou § Qiwreé 
Aarem_ois; 576 D5 dGG UDO Griu epywrsuos Qos 
AG per. 


#HSSI--gave Qari gy —took 
#tie%70—Oh Sankara Bi—wirit—who 
#gigit—intelligent one 4b Sd—QyD—end 


=e 
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<uer 5 51 —joy QupCper—I got 
wrgi—What @Quppgi—that was obtained 
Ajo 5—worb—mind GenuIev—temple 
erbQugurer—my Lord Qta—place 


«100 3Gw—Oh my (heavenly) father 
ae@—body 


You gave yourself; You took myself; Oh Sankara! who 
is the intelligent one? I got infinite bliss! (In turn) what did 
you get from me? Oh Lord who made my mind your temple! 
Oh Lord Siva who is enshrined at Thirupperunthurai! Oh my 
(heavenly) Father! Oh Easa! you made my body your abode! 
I have nothing to recompense. 


amprdugs st 
DGsAHpbuerd 
uT@rr@ Sor epi us hs orihusGoor 
Paarodu vinnnnaayp parandha emparane 
upp pror why QCovesr seins 
patru naan matru ilénkanndaay 
FOrTO QureBours Aan sg Ce 
Scerodu polivaay Sivapuraththu arasé 
SGUAUGd gop emp AeuGeor 
Thirupperum thurrai urrai Sivané 
wurOrr@ CprGacr tie TOS gH 2001 SCacr 
Yaarodu nogen aarkku eduththu uraikkén 
HTT G SHAN rend 
aanndanee arullilai aanaal 
UTED OMODD uripACvor sedis 
Vaarkadal ulagil vazhgilen kanndaay 
Us sary shor yAurGw. 
varuga endru arull puriyaaye. 


Lew ows Ber ovsgphus QosAM orb sovaGor! 
akg Cap gi Qe. AMiGurG MorsicueGer! Aa 
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Qepads gSers smawmsagg wero GDeogr ata 
PUUIS SO 
The Lord came as the cavalier and delivered horses 
to the King 
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CorsZDSGEGD s2naCer! DGUAUGS Fone ahsHery 
AaGuGurtGer! wr@r7@ Gerad agGgigGacr? wrGsG 
aO5 gs QerdGacr? 6 erentor Qe Gancmmis; gow 6 
GH Grid; UTS SLO Gpss 2M pircreurip 
YEwrE; ‘agururs’ sory Hopsgl Gor Gru. 


ur i—2.aib—earth; world 


ein —GCined 2. vaib—heaven ur s—A ls e—pervading 
erbuger—crib g2veusr—my lord uppi—giesr—support 
wHyI—GCargi—others Gr—Pprnj—glory 
QurrcPaurus —clen ag UeuGer — Oh ever glorious! 

woe%—king wrGor@—with whom 
GprGacr—appeal (Cor—actually means suffer) 

wié@q@—to whom 2eo7éCacr—report 
HGeT—grace ourirato—sea-girt 

eur pACewer—cannot live 674 —bestow grace 


Oh my lord pervading this world and heaven / I have no other 
to support me. Oever glorious! the king of Sivaloka ! O 
Siva residing at Thirupperunthurai ! To whom shall I appeal? 
To whom shall I report? It was you who took me to your fold! 
But now you do not show me grace. Hence I cannot live in 
this sea-girt world. Please bid me to go to you and bestow 
grace. 


NOTE; The word ‘acinus’ used twice in this stanza and 
twice in the next does not convey any meaning; be an equiva- 
lent of ‘Look you’’. 


BEA AaIAd HamMaur sp Mer «OAc y wenrcie 
inire Misaursscor ISDS SUNOS S SY 


Manickavasagar was made to stand and suffer 
at noon on the hot sand of River Vaigais 
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LQ se Osrdyspror ums 6 sdored 

Pazhudhil tholpugazhaan pangga nee allal 
upg pre wig QGocr soort_ois 
patrunaan matru ilen kanndaay 

Oe Qud gelssris Pants aCe 

Sezhumadhi annindhaay Sivapuraththu arase 
IGLEAUG EHO p 26 pAlaiGor 

thirupperundhurrai urrai Sivané 


AsrHUC@ Bpors HHIUCE cordGant 


Thozhuvano pirraraith thudhippano caskhor 
gZ2nrcrer HisruGey Qeredvoomis 
thunnai ena ninaivano sollaay 

nip AenwurGor oaumpAGoer aadrtomis 

iMazha vidaiyaane vaazhgiJén kanndaay 
GS crorg HHer yNwrGu. 
varuga endru arull puriyaaye. 


DGFP Dp bud 


Ghpb Qeoors upsowouwnrss ys{p 2.6o1weyst 2.910; 
Lenew HG UTESBSO GarcisaGer! § sdr cmége Gag 
Gu Qo. QePuurer Yopesu Hols sauCer! RaCoras 
BO BOSH smaCer! DGQGsHODIH ANsAGrD Aer 
QuGunGer! pret Apex sees g@auGe? FDUCUCE? croréG 
sorrscr giter eer gy HewiCuCe? S6u Gere. Qoreoiowres 
1505 arscwrs 2eorweaGer! creme ami (pywrg. 


‘aGarurs’ arg acre YopSS MGT Qrus, 


Ug Qe—~oHpb Qeown s—spotless 
Qsre—upesmunres—old 

Lsprrer-—Yyspp 2coruaicr—renowned 
uUmE—UmMAG 2601weiGer—having in one part 
B_yeore—except you 

@sQu§8—GePiures + 5Drer—crescent moon 
HCH Fr 1— Gig. @—wore 
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OST wae —alcoriigaGey—shall I bow down? 


Opr—other g#H4uGey—shall I praise? 
Biieer—mate, aid Beer esiGey—shall I consider? 
Qeréordi—please tell wip—young 

efeor—bull 


Oh Lord having Uma—the spotless and renowned—in Your 
form ! I have no other than you to support me. Oh ye wearer 
of crescent moon / the king of Sivaloka. Oh Siva residing at 
Thirupperunthurai / Shall I bow down? Shall I praise others? 
Shalll consider them as my aid ? Please tell me. O Lord riding 
a young bull ! I cannot live / look you! please bid me to go to 
you and bestow grace. 


AGtussi 
DGEAD Dbusid 
Ger HGu ar @Apral IoardCa 
Sodiye sudare sizholli villakke 
HAG SH viseorapA wot jHooS 
surikuzhal pannaimulai madandhai 
ur dGCu usGer urdGareir Deusior cof dass 
Paadhiyé parang paalkoll vennnnectraay 
umsW ss swiepid cored 9 Suir 
panggayaththu ayanum maal arriyaa 
BACu Aeaus IGUOUGO gem puIcd 
Needhiye selvath Thirupperum thurraiyil 
Ae puovts GG 55 CGudu Lit 
nirraimalark Kurundha meviya seer 
HSU 915 Cussr MEANT BH HO ps sired 
Aadhiye adiyén aadhariththu azhaiththaal 
HONS HSCs crore ajorrGus. 
adhendduve endru arullaaya. 


ArysQ Hears Quluw geiGu! s«iDorow @Muew edu 
emanrs AQoiuaGer! wip gellah Gpis BO&G@d 
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Aerésra QoiuaCs! #5 mp5 2oiw oewcow PH 
urQu9e o6or_weGer! ure Cures Dp 2.601u1 Garcireoin 
wires AL Gow sons 5auGer! sreruId ocrer rwepid. 
Bourgys 99u wyurgaGer! S9Cu aye +Oss5aGor! 
Asha QurGsDw DGIQUGS Fie HVA woiacr Hooss 
6655 w7TS5Der 299190 Son QossaGr! YUUYSH 
SLeCer! 214Cwsr yorCuT® yeopsACmsr. ‘956 creer 
srgoorb’ ering CaO Ger Geuieurii! 


Ger§—light resplendent #tr—light splendour 
@poe—light surrounded by ape curly locks 
wi_oo 5—lady (Uma) urS—yoo7—half 

ume — milk unre Qaerer—milk like 
Qar ix ox? MI—68 4 D—white sacred Ash 

uti. ub — gr Loser —lotus Hust—iIg7ucr—Brahma 
tor) —eflaiy 9) —Vishnou BA—Virtue 
@Qeeanb—wealth Heo puwt—full of flowers 
Guwefu—seated Fr—glorious 

<%@—the First -9119-Guseir—devotee 


455 GI—g[sr1yor —with love yop 5 5re—il I call 
G1 75 FIGou—why do you call? s»Gerrus—bestow grace 


Oh Light Resplendent Oh light splendour! / Oh the Effulgent 
Light surrounded by luminaries! Oh lord who has given 
half of your form to the Lady — Uma who has curly 
locks. Oh the supreme ! Oh Lord who smeared His form with 
white sacred Ash! Oh the virtue Incarnate unperceivable 
by Brahma on the lotus and Vishnu! At Tirupperundurai 
under the shade of Kuruntha tree full of flowers , Oh the 
glorious first you are seated ! I, the bond-slave entreat You 
with love and call you; can’t you ask ‘*why do you cal] me’’ 
and bestow grace? 
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AGAHUrT OuTPderp SGIMUGES gio puded 
Thirundhuvaar pozhilsazh Thirupperun dhurraiyil 
Oe Quoi 6G55 Coadu Fit 
sezhumalark Kurundha méviya seer 
QDosSoury crairowei sees Hex bH-O 
Trundhavaarru ennnni ésarraa ninaindhittu 
TAMIL ori.Is rest sresrG moor oI 
ennudai embiraan endrendru 
AGHSuT Her pCS MsN5S Bops sro 
Arundhayaaa ninaindhé aadhariththu azhaiththaal 
HWS YD BSOIGor Hoot oy 
alaikadal adanulé nindru 
Aur@pS ur 4.912 4G SN Qgiereior 
Porundha vaa Kayilai pugunerri idhokaann 
Gurgsiuws corgi saoorrGus, 
podharaay endru arullaaye. 


S@éPfpbued 


mpAu ur5s Qurpdoscr GP5 SSI DGUQUGSTIOD. wis 
As Puurer weed QurGiHu 6655 wTb—H#56 Bp 8 
Qos Pevrowwu croinosiGorse (xorg Agsmiors) 
C605%S YUgb Hi sCemr. ‘aergQeetw gsevaGor’ 
amp Unyeop wsopsGser; ‘fu gsusGarolb 2eo1w 
aGer’ cirg Dir sC5cr. acrisr gcxCuT® se01psAG psir. 
‘‘g2valor 26o1_w 610 SPSS UHNUIAIG HS sul2venus sen 
W5DG an, suwuIer 2chCor AroasHGg ay Oy uni. 
aAIGs"” serD Ger Qederurs. 


DGbg— 1pGHu—beautiful eri—uge8u—extensive 
Quripeo—G grt_ttb—groves Gi —surrounded 
@e¢pwwrt—full-blown flowers Guew—scated 
Sir—glory 

QO5 597 P—Qoss5H20ew—state of being seated 


erste coll — Hear § ZI—ponder g%&— 6 pb—fault 
Ay— baer woe —weai gib—fully 
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sre) cre DI ~ cre]! UND 2601p 5gI—called several times 
IAGb sur—gy¥Mu Far&eGErevid 2 691_wevGer—One having the 
sacred saintly form! 


HAVEL MO—wavy sea 2gi—that, here the earth 
Her y1-QGosgi—from 14G@Q52)—way to enter 
er eta—Liri—look, perceive Gur grr aGa—do come 


Thirupperunthurai is surrounded by beautiful extensive 
groves. There under the shade of Kuruntha tree with full 
blown blossoms, You were seated. This state I pondered 
over. My fault of not following You, I brooded over. ‘Oh 
my Lord! Oh my Lord”, I called several times. Oh Lord 
with sacred saintly form! lI entreated You with love and 
called You. ‘*From the earth surrounded by wavy sea, please 
docome. This is the way to enter Kailas! Look’’—so tell me 
and bestow grace. 


AG sbwrer 
SIGFADDbUMD 


LiBTKOhs uTLOuNE Uso 5H shop 
Pannsumandha paadalparisu padaiththu arullum 
QuatUps urs ds Her Onudworesr QuG 5 gon puiresr 
Pennsumandha baagaththan pemmaan perundhurrraiyaan 
ARTO Hs STEN Muicsrnor oss wer 
Vinnsumandha keerththi viyanmanndalaththu eesan 
EOTHOHS MSPS soysr slugger 

Kansumandha netrik kadavull kalimadhurai 

Morro ps) ANaraxrG .5SCaroeuresr Oior Ss Z6001Q 
Mannsumandhu kalikonndu akkovaan moththunndu 
Yorn hs OursrGuos urQgumsreor sour epus, 
Punnsumandha ponmeni paaduthungkann ammaanaay. 


Qos GurGs9u urate QUDD sGer Bw ule goes 
ures; (wrt ero?) Ques gyAw 2eoneuw Qo uTEsDO 
Reolweusr— orb S2rescs—HGIGUGSZIO NUE QGrucucr— 


wreer Cadowrenra 155 WQoovtrs pins 91.550 


The Lord, who came in the guise of a servantis being 
struck with a cane by the king. 
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ein aerWgnd upeAw ysIp 2erwerdr—Quillu weir 
VFFSGS strect-AppAuve seis QurqsGQu soysr— yr 
ang § Gur@sBu wget wes spi sne—sncd 
Asrem_rer oreo syns —ysr AurGsBu 
QLiby eerwacr Bor; 965 2b ur@Garid! 
eyibioir@puis! 


Lsier— Q)ooe—music urt&—uTrt_@—verse 
Ueot gs gI—invent 23G@5tb—bestow grace 
efetx—heaven Gr s5D—ysiyp—fame 
Muss to6ir1_wib—spacious region 

@p —forchead weir —mud 

&i jSI—Carried fac—wage 


Qurggieia@—was beaten rysir—wound 
QuircsGuwefl—golden body um@gia—shall sing 


The prize for verses in music is the bestowal of grace. He 
carries the damsel in His body. He is my Lord. He is the Lord 
of Perunthurai—His fame is spread up to Heaven—He is the 
Lord of spacious regions—He has an eye in His forehead. In 
Madurai—with various sounds—He carried mud; He received 
wage; He was beaten by the King and was wounded. We shall 
sing the wounded Body golden! Oh Ammanay! 


AuUpP Anise opus Quidwrer QUG sj Feo pur ost 
Petri pirrarkku ariya pemmaan perundhurraiyaan 
Asrpps GAorsrGued upsqgns Sor squirt 
Kotrak kudhirainmé! vandharullith than adiyaar 
GMpuser GSAS GormAsraorG Cargr_yé 
Kutranggall neekkik gunangkonndu kodhaattich 
apNu apps Osrit gApiiurcr OsrdysCy—p 
Sutriya sutrath thodar arruppaan tholpugazhe 
ups ure 5054 upMypsrid upgieresr 
Patriyip paasaththaip patrarranaam patruvaan 
upPwGu traps ur@gimarao —sopdiurepis. 
patriyapé raanandham paadhungkaann ammmaanaay. 
SGA HD buAd 
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Yorra #9Dw wyurs screw 2 olwesr—DGUAQEGES 
Bone Qeiuacs—-Anss SDoriUCwd asgsrcr; Zor 
AGUTGO_w GPpwaZrcs GursAayir; gourrs@nsot_wy @ cow rit 
ston THs Darcie: Anns Qed srorieDDuycror DOS 
S7GeLw Agsrriou spS5T67; sugoorw veopu 
Yseopl Uppiduy Qe grer; QIInduIe acre ureirelor 
pF Asw gre; Cugrerés5b Udpworg Asisre; yh 
Cuprer§ 5560 5 UT@GCourib! gxibur@pui! 


Qup)— sereo—nature 


9prr-—others Quutbwirex —my Lord 
Garpnsg Beor—stuidy horse aw ps@qGel—came 
Mu4.wirt—devotees GiHpuacr—sins 

@Gewrs ~ goodness Gan sai_4.—cleansed from sin 
&) Su—surrounding & fj pb—kin 

Hoiures—to sever yap—fame 

umeib—worldly ties GCuries j eb— ecstatic joy 


He is the Lord whose nature the others cannot perceive. He 
resides at Perunthurai; He came siding on a sturdy horse; He 
removed the sins of His devotees; He recognised their good- 
ness; cleansed them from sin. He made us hold fast His 
fame and cat off the worldly ties; We shall sing the ecstatic 
joy of Him to whom we cling! Ammanay! 


Duys 


ital) orapsA 
BSGFADpbuUMd 
Guin pPerer eumpapseod sapHAus Qur@Gar 
Potri cn vaazhmudhal aagiya porulle 
1OTHSS HWSpHS Qo gi Bor 10001 Qnires1@ 
pularndhadhu pinggazharrku — inaaithunnaimalar- 
konndu 
HDNet AGYSSH tTWsSsHar inwgyid 
L:trinin thirumugathtbu emakkarull malarum 
ol Pwpens OasraxrOAar Juay- OsiregGertd 
cvhilnat koanduaia shiravad: thechugom 
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Cr HDS ps suomisdr UNGbSxT aude ip 

Setridhazhk kamalanggall malarum thannvayalsazh 
AGiAUGA geop2mp AuduGurGer 
thirupperum thurraiurrai sivaperumaans 

og P owt Oerywjorwumis 6r2orujsorwirus 

Etiruyar kodiyudaiyaay enai yudaiyaay 
THAUGUTeYr Usa capssGormGu. 
emberumaan palllli ezhundharullaayé. 


oro UTPYSS YFO.Ys QDGSAD QuGewaAGer! (Qurep gi) 
4 655i UUCUTEHD—spo {owls s—o2cr Qrvia® Doay. 
IOGSG vwtsIns sr TSHAC DT. oor DOYSSH 1p Hu 
Ysroreoscours unisg oc DGaugsings Asrpacmnd. 
Crp Me Corer pib—Q spate 2 oot_wi— srinenp wer Losi Deer 
GNIS SUdbsE GPSS DGUGUGSGOD; BS5SOSDO 
QGs4Aerp AUQUGUTCer! 2wihs QiuséGeryoow 2corw 
Gor!  ereitrder (93.010 S) o.corueGer! ortbQUGUTGer! 
UsiMAarcraFeo QGSH peru! 


euripoj—life wse—capital 
Quir@er— Lord yor s5g —dawned 

—flower like spée—anklet (feet) 
Qeeor—twain giter—twain 

wert—flowers gf)—strew 

SGwsh—holy face MGer—grace 

oor pena—beautiful smile 

DGauy—holy feet Q@sr@Gerib—we shall worship 
Gep—mvd @sip—petals 
Snevritecit—lotuses eG —flowering 

eme—fields Tig eutAsry—Ddull banner 


err @.6t_wirii—Oh possessor of myself! 
QuGwrer— Oh my Lord 
usrel 6p 5@ormds—please wake up. 


Oh Lord who is the capital of my life! Hail. It is now 
dawn; To your lotus feet, I strew flowers (and adore). Seeing 
your smile in your face that bestows grace, we worship your 
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holy feet. Thirupperunthurrai is surrounded by ficlds where 
the petalled lotuses blossom. Oh Lord Siva enshrined at 
Thirupperunturrai! Oh Lord having the bull banner! Oh, 
possessor of myself! Oh my Lords Piease wake up! 


YyuoAuIed Gumi DyaurenwuId p50 oir oid 
Buvaniyil poyp pirravaamaliyil naailnaam 
Curd @GAorCep syouGun Qos ppl 
pokkugindrom avame indha Bami 
Agius AareirHAear nour gy crorm CorsAS 
Sivanuyyak kollgindravaarru endru nokkith 
IGQINUGU oy 2 om mosris Hepwoireomid 
thirupperum dhurrai urraivasy thirumaalaam 
Quer AGA, ows Soh wopsouss poor 
Avan viruppu eydiayum malaravan aasaip 
uLepd Por QUT HS QuobisAawH~eorupio Supa 
padavum nin alarndha meykkarunnaiyum neeyum 
AYUMOMUID GHZ TOW mp Desroirear audevirus 
Avaniyil pugundiu emai aatkolla vallaay 
AHTYCS usiraN craps gy saHmormCu. 
aaramudhe palllli ezhundhu arullaaye. 
DGFA Op ors001 
DOLAUG HHO NIG QotuaGer! “Qss Dw 209s Hev 
Curis Apssrind shp@u pris Gensd GPsAGupid; 
Dini Aer pidoow we Asrcrerg 96 2 Musers/’—srirw 
UT GIs DEWTO AGIUZMOS Beo_Ager; Irwoir gyeors 
HOD up; Rot BG (HAG FS Dud) Gud 2waiwHwv 
Qh aster Be Garcon udwcw 2 omonus! yl 
BY gio! Umea Oem siren geflsirgr erupour wires. 


terval earth Bpareow—not taking birth 
fou eir— ayn 

OUSin Gers dep. Gupib —speading; wasting 

Agi—earth 2.uiws1—to be redeemed 
<wgl—way CrréA—seci 
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D@ore— Vishnu AGL —gane—liking 
Loos suc —Iriuocr—Brahma 
vi 5 5 —blosso ming —bestowing 


@Quwui—true &@ for —grace 
Qnwuwi1s6G 200 — GT FsSH—Uma 
youre —earth 4U Garerer—to bless 


4@H5!—to enter (condescend) 


Oh Lord enshrined at Tirupperunthurai! «Not taking 
birth in the earth, we are wasting our time; The earth is the 
way to obtain the grace of Siva’ -so, saying Vishnu longs 
for and Brahma too. Oh Lord capable of condescending on 
earth with the true grace (Uma)and bestow grace onus. Oh 
rare ambrosia/ Please wake up! 


8550 Meir eoriiud 
BDGsADpbusd 


SOLU Coorkoard wv uI eed 
Kadaiyava nenaik karunnaiyinaal 
BHF BRT Oasreiorr 
kalandhu aanndu konnda 
Amr wisuCer o9"9.Q. A sorry 
Vidaiyavané vittidudhi kanndaay 
Apd Cotimauler Cored 
virral ven ggaiyin thol 
QoOLwe Corns agi o 557 
Udaiyavane mannum uththara 
Carrum M6d6q aCe 
kosa manggaikku arase 
FOLU Gor Sart sCsor ma Arresr 
Sadaiyavané thallarddhan embiraan 
THOT Ss sriidé aretGar. 
ennaith thaanggik kollllz. 
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SOLAIA QI owew, sGmruTd avnss yoinD 
Asreie_aGer! ages aractuors 2eot_weiGer! creator 
s_nG5! aden QuTGsGw yASC5re 2 OSHS Qarreia_ 
aGer! NmQuip as s7Cares wis aah 505556 
Ge! sont 2 cor_weaGor? serréA goo hGser. rbQUG 
wnGes! erortars BTMAS Qarcreurura! 


seorweuCorcr—the smallest fry &@2n7u9(6560 —by grace 
#o6gi—intermixed; mingled 

©9e0t_weuGsr—Oh rider of a bull 

691.O@H—(Don’t) forsake me! eeirt_mrii—expletive 
6 pd —acAoowQuTGsHw—strong 

Caumensulsr C5re—1ySC5re—tiger’s skin 

2.69 L_wauciT— possessor 

wer gph — H2vQu pj p—eternal 7e%—king 
@emt_weier—one with matted locks 

sort jC 50n—became exhausted 

SrBAsQerer—hold me up 


Tam the lower mostone. By grace you mingled with 
meand took meunder your guardianship. Ohrider of a 
bull! Forsake me not. Oh Lord who is robed in tiger’s skin! 
Oh King of the eternal Uththara Kosamangail Ob Lord with 
matted locks! I have become exhausted. Oh my Lord! Please 
hold me up. 


Aad wire 2 crr Gus Hepa 
Esinum yazan unnai yeththinum 
oor MopsGa Gopss 
en'pizhaikks kuzhaindhu 
Gos yr Caro AH soir 
Vesarru vénai vidudhi kanndaay 
Qutb uaior Qe pDesr 
sem pavalla verrpin 
—Is— 
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Cseont_ wir ereitZor apeHnenr 
Thésudaiyaay ennai aalludai 
und ApmuIiss Qrads 
yaay sitruyirrkku irangik 
aerissler 2poupssr rus 
kaaysina aalam unndaay 
AYH Qearvxrs senr_wiCewxr. 
Amudhu unnnnak kadaiyavané 


DGsAbpbusd 


ecrlar Dapbg Guhe@gb, yspbssrgyb prow Qeusujid 
Veo pseHeG world seorég aGsgaAC Mer; creler ofi_ nGg! 
Aas vei weuier Qofl a.corusGer! cresrsr et Qarr cin 
aGer! ADSw euviracr Mu Coartadr Hp 5b voix) 
aspers word QrH® aGspagibGarud oeowgwrer 
Aoy seg eciteGer! wire senr_werer. 


Ag b—(even though I) defame enyp—sin 

7 De1b—whether I praise ge gGacmr—I repent 
G@empbgi—melt Q@etbueentb—red coral 
§@H)—forsake me (not) Ggsa—brightness 

Qe pry—mountain Qom®—pitying 
@ppuIt—low creatures—the celestials 

<4olb—poison 2 ctat_rui—devoured 


Although defame you or praise you, IL repent for my 
sins and melt. Forsake me not! Oh Lord having the 
brightness of a coral mountain! Oh Lord who took me under 
your guardianship! Oh Lord who devoured poison for the sake 
of puny creatures (the celestials) 
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84.35 Us 5 
B@sADpbuHbd 
GinouGw sur pindeor wenlGus 
Ammaiye appaa oppilaa manniye 
KaIoNed Ir sS BrypEs 
anbinil villaindha aaramudhe 
QuriniemuGus QuGsAG Qurep Hers a GHsGo 
Poymmaiye perukkip pozhudbinaich churukkum 
YpSsSWS yWuCorsr SoaraGqs 
puzhuththalaip pulaiyanén thanakkuch 
AsiheuGw opus Agus Rods 
Semmaiye aaya sivapadham alliththa 
AraouGu AudugGurGer 
’ seJvamé sivaperumaané 
(QdouGu oorirs Ad sorts Iq 5C Hor 
Immaiye unnaich chikkenap pidithen 
THE THD ASOUS QooflGus 
enggu ezhundhu arulluvadhu iniye. 


chor 2uItsesGb gsrurs ecroreiGer! gHLILICD& 2 citer 
aor! QLixy Dodoo s wonlGus! yetrey (sreirgiid woe) Alors 5 
Hoowurer AYyCs! Quriureag 208 wTpsms; Qos5 
QuGgé@ACpr; AQuodiurer sTpanseG ofw Qumry iw 
aeGseACpar; ules sb Qeoorsau@Gu ork gGse Qeidoow 
wu Aaugss05 GerOsH Gow AreaCol Aw 
QuGurGer! QaIpaAICoCwu ecrae 2p Guras 94.50 per 
B everdor VO Qo erie Cureuruit 


ib eni0Gus—O heavenly Mother cuir —O heavenly Father 
pty Q)vr—matchless wessl—gem 
wy saij—love; affection 
Bt HYB—AGowuwres HAT Zo —rare ambrosia 
Qurunbew—Qurviuirer smipseos—illusive worldly life 
Qur¢pgi—Qudurer arpsnségiu Cooib— 

Time to elevate the soul 
&G4GH—GeopsgG ; Pays gis —waste away 
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YS Se 120vuGeree —impure low person 


Qsbhow—Ap%55gi—worthy Pauw gb —Siva bliss 

Qrov—Qen9peA—this birth MsQaewrs Ig SC 5er—seized 
you 

ret 3—Wwhere 15 SGeHugsI—do you go 


Oh Heavenly Mother! Oh Heavenly Father! Oh Matchless 
gem! Oh Ambrosia that arose out of love for You! I devote 
more time for the illusive worldly life; | but I waste away the 
time allotted for elevating the soul Lo! Iam an impure 
low person! Tome, you bestowed esteemed Siva Bliss ,Oh 
wealthy (of grace)! Oh Lord Siva/ In this birth I seized you, 
Where would you go? 


ured Poor pg or Oib srudgnd eres 
Paal ninaindhu attum thaayinum saalap 
ups 6 urelCuweir 2.6orw 
parindhu nee paviyen udaiya 
am ohior 2. GbA 2 cirQorral Auge 
Oninai urukki ullloli perukki 
DOLGOT poor Bid spur 
ulappilaa aanandam aaya 
CamMiors Orns gy yooypd SNbs 
Theninaich chorindhu purrampurram thirindha 
AeaduGw AeuducorGeor 
selvame sivaperumaane 
urér 2 tors Osrit pg ASOSort Iq. 5C5o5r 
Yaan unaith thodarndhu chikkenap pidiththen 
THIS AHnopus QeofCu, 


enggezhundhu arulluvadhu iniye. 
DGsAHpbusd 


FD Cysez5sGS sri ger uPow 9 Dg UT& GanO 
ure. As 5reows sri gb gory Qarsa@, § ured gyAw 
TH MMLu satT 2GEADI; oto 26rBer gal QUGSAEU; 
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wipe Qoors grssb yaw Cstrs Qerfigsri; Gael 
Way QiimerCw (screws Ari sri) GT BA Ase 
agos5 squaGe! AuGuGunGe! prox  acirdrs 
AsrLisg 2pGwras WesCo ororaw ALD 6 Qa 
he Gureri? 


ure—milk 

Dkeo 51 200-Gtb—think and feed 

ru gytb—more than the mother 

#rov—e—much ulgpg—Daeyis QrmiA—pitied 
ureiGwar—sinner osrcr— gene—flesh 
2.G6éA—melted (purified) eer gofl—inward light 
Qu@éA—increase 

LoliIor—si/aQoors—imperishable 

or 5b—Bliss Gger—honey 
@srr5g—follow 


The Mother would feed the child with milk (perceiving its 
hunger.) More than the mother you pitied me. You purified 
the flesh. You increased the inward light. You caused to 
flow the honey of imperishable bliss. In this you transfor- 
med my outward body. Oh wealth (of grace) Oh Lord Siva ! 
1 followed and seized you. Where would you go? 


APGGandurma 
BGsAHpbusd 
BDHupd ISS enh Qodor 2H bOuGd 
Aadhiyum andhamum ijlaa arumperum 
Cer Sow wrdur_éGaGLupbairar gt museior 
sodhiyai yaampaadak ketéyum vallthadanggann 
InGS uerGHACur? usrAealGum PorOerol Gros? 
Maadhe vallarudhiyo vanseviyo ninsevidhaan 
InN euer urtapdadr ourips Su arps 
OsreAGumis 
maadhavan vaarkazhalgall vaazhththiya vaazhthth- 
olipoy 
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Sf Jamis Goit_gpGu ofhiaiif Ouodiupsgs 
Veedhivaayk kattalume vimmivimmi mey ma1iandbu 
Gurgri snetuIer Gud Hesrpid yrecoriy-nns6T 
podhaar amalliyinmél nindrum puranndinggan 
gG5ab aparer MA pero crotGor srotGor 
Edbenum aagaall kidandhaall enng enné 
FCS crorGamp ufGeGant srdureurws! 
eedhe enthozhi pariselor embaavaay. 


So) EY Qdorgeacr! gu Qulu ge! Qssoaw 
Qorats srisacr uryGeb; Suid Caiworw; GCatOw gah 
GurG@sBu Quilw scinater 2eorw QueiaCow! § sri GAepurr? 
edu srC gr ocr srg? (serpy mH repcnident; marci orp 
PhWw; er Suse & Sug) PaQuGurayeow Quiluw DG 
an.str anpsSCob; Hs arpsg QAGeerp THuIe 
Calug: (dGarc8) Gait gid AbDener; 2b os 
Sirét: wera Deo nss uUGsnauIe ypemmorct; OG AD gb 
50é6S DSrity Qdornd A fare; Qe crore Hawi! 
QaCar pb CarPuler Haveow! crburmaGu! 


%H—the Beginning #5s—the End 
Qe&ear—without 

AGH QuGib Cer H—great effulgent light 

umri—sang 

CaGrupth—Cart I m@ib—even after hearing 
eurer—gef—bright 

SH sea—Quifu aein—large eyes 

oT $1—Quieis —damsel 

waGSCur—g7m@ePepur?—are you sleeping? 
aer@ee2—hard ears wr Gsercr—Lord of Lords 
earrape—big anklets (big Feet) 

7551 @oHi—the sound of praise 

Ff Daris—@sGolo—in the street 

991d) 6f1b—weep Qui wpssi—forgetting one self 
Gur gi—flowers sivefl—couch 


Lyoreia@—rolled Qamcr—here 
At psren—lay down #Gs—is this? 
ume—state 


He is without the beginning and the end; He isthe great 
effulgent Light; Him we sang; you heard. Oh damsel having 
bright large eyes ! Are you sleeping? Are your ears hard? (So 
Saying they tried to wake her. She didnot wake up; 
hence they spoke among themselves), We are praising the big 
anklets of the Lord of Lords. The sound of praise has passed 
through the street. On hearing the sound—she began to weep; 
she forgot herself; she rolled on the flowery couch. Thus she 
lay down unconnected with us. Is this her state / Empavaay 


Curpp sAoaaher Suma urgGovit ! 
Potri arulluga nin aadhiyaam paadhamalar 
Curbs Goa for Qb5umbh Oe pBalitecr 
potri arulluga nin andhamaam senthallirgall 
Curps codon outs Gb Cor ppurs Ourpurgiwt 
Potri ella uyirkkum thotramaam porrppaadham 
Cur cron outage Cureomid 
Lpmepooeair 
potri ella uyirkkum bogamaam panggkazhalgall 
Curpe cron utd @id mah Qoruigasir ! 
potri ella uyirkkum eerraam innaiyadigall 
GurpP wre prorapsgib sreys .0orMein 
potri maal naanmuganum kaannaadha punndarigam 
CurpP wrbetiiws op Osreir® shay Qumesr 
1oedit aon t 
potri yaamuyya aatkonndu arullum ponmalargall 
GurpPwmd write Bi oC Cori crioumeumis 
potri yaam maargazhi neer aadelor embaavaay , 


BOFADDHUSD 
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CFHora HHSEGL YSeO QBQu ocr DG wois%rcs Gur pp 

Dear per! crhorappsGs pyc] BAw Rass sofiGurerp 
SG@oys2rs GurpHaAC oer! son Bose HGE Qrvsun Ow! 
cher autecher Corin s9HE0 anzomb y3Ou ocr Quire 
Cunrcep D@eyatns CurpgAaCner! coer 2uTtaend qd 
Cure 5G) oor wet Gursrp apwestrt Gur pmAC per! 
cTHaT LUTE OHsEGb Oy Pows QeuiPp ver QreinO Hoa yy. 
sar GurigaCos; DGourgyb Ggoeid srompy.wrs 
srbeor wet Gurcrp Agana GurpAHAaG mst! priser 
wraGbh 29) Hour BU Aarcre5d Qurrdrnet 
Cure p DGay.sird Cur pp AC per! (Qminucrd HHSZI) wrib 
write Bi gB@OCeurib ge! eribureurus! 


Gur) —all praise be MGexs—be gracious 
49—Yyse—the beginning unr gb—DGary.—Feet 
werr—L4—flower 15 5b—the end 
@e6sofrt—reddish sprout aaor—all 
2uit—life; soul Gsrfpb—source 
Quirer—golden Guraib—enjoyment 
&4"151pe—flowery anklets (feet) - 

w®gi—the end Qe%sxr—two 


prrcirapacr—four faced Brahma 
Lyetort_ Neth — 5 wen —lotus (here feet) 
2.usu—to be saved bar yt.—Bathe 


All praise be to the flowery Feet which are the Beginning; All 
praise be to the reddish sprouts which are the End! Let them 
bestow grace on us! All praise be to the golden Feet which 
are the source ofall souls! All praise beto the flowery 
Anklets which are the cnjoyments of all souls! All praise be 
to the two Feet which are the End of all souls! All praise 
be to the Lotus ( Feet)that Vishnu and the four-faced Brahma 
could not sce ! All praise be to the golden Flower like feet 
which save usall! All praise be to the sacred bath in the 
month of Maargazhi / Empavaay ! 
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Poisapigsirpd uNaid 
DGEA MbUELd 


QordG Qors Ou G51 oO priduG 
Pinnakku ilaadha p erundthurraip peru 
Lore aor Cums Guaurisge 
maanun naamanggall pesuvaarkku 
Gora QorsGart Qoiru Guam 
Innakku ilaadhadhor inbame varum 
gesTuGw gor 5H oro. Igr or 
thunbame thudaiththu embiraan 
LOTS QorsC Sri M5 go CucdraIBr 
Unnakku ilaadhadhor viththu malvillai 
wird cro Quir 5 5.96sr 
yaamal envinai yoththapin 
ERTEA OTHEI HS Caro GF oa 
Kannakkilaath thirukkola nee vandhu 
Sry. QUGpS GOT IG. 
Kaattinaay kazhuk kundrile 


SOFA Hpbuewd 


SOT ppb Qaon gant (eer ows). DGIQAIG‘SI” 
We actor QugurG@ ! oor DOUQUUCETE KMMUAUGIGE 
Gepurs Qed apg CeGgb; gerub Sig@d. 6rd QUG 
wrGer! 2wrse Qoorss—Aes Gurcrpsi—epsr 19m 
sold Arig Ror; wiuderacr Dered vergrseurg Qo 
Mr Oty THUAL Gs Qos Pw apsgd cog wpAu ang 
aos 6 DGSEWSQU PSD ar1y.@u! 


Dem 5 — 5 O.01T  pib—perturbation 
pirinminoit — Quwit sér—names 

Qeorivy Qeoirs—Gopurs Qernr—wMpsN—~joy 
Beor-i,.gi— ellace SerUb—sorrow 
Qwirs—eegrg—not dricd up 

69 5 I —oDen oe —seed 
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Piotr Quir 5 5@—Q)GoFtorgrir;—balanced state of the soul in 
which it takes an attitude of perfect equanimity towards good 
and evil deeds. 

soréAor—countless S@4Carab—any.end—form 


(The devotees) are unperturbed. Oh Lord of Perunthurai! To 
those who chant Your name, ecstatic joy befalls; all sorrows 
be removed. My deeds—not dried up—like a seed—will no 
longer be effective; for they have become balanced. Then You 
appeared and exhibited Your countless forms at Thirukkaluk- 
kunram. 


Aeelus gi 
8G49ppbusb 

YpHeo eurerpayh 2656s or 
Putril vaallaravum anjen 

Quruit sib Ouwiupd 2965Ce or 

poyyartham meyyum anjén 
SIO NUMt FELD 26d coord 
Katraivaar sadiyem annnnal 

BOT IHD Lit Bio [5 evor cool 

kannnnudhal paadham nannnnpi 
wppiGurt Aswianuh sor Zor 
Matrumor dheyvam thannai 

e2scorGtor for jj gerib Ouidwor 

unndena ninaindhu empemmaarr 
apPor Sucwié sorted 
Katrilaa dhavaraik kanndaal 

obo pri sxepariTG p. 

amma naam anjumaare. 


BOFA pbusb 


YyoDgere Qaryw urbyéos vue. wre Creer; QurdGCus 
Cusuert QuuiGu Cue gh »5p6@ cunt _wmeGrer; 
sea sor_gQsrgSow cow sivacr—Appiuid soa 
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2eoLwacs—gagieoi_wu SGuyesian ge01-p5b—Gapl PG 
Aswad 20 cory Her $s), THOUGUWTZT Up sy Sur 
SUwrs ser_TA—Brb garcages uTdr 5 gies UULUIGRCE wd. 


yoo—ant hill eres —dangerous 

wooy—snake 65Ceer—I do not fear 

Quruiwit—Qurws Gusuet—the untrue 

Quuwi—2 eren10—truth 6pep~—As7r6@H—cluster 

enn — Seir_—lengthy eer_—matted locks 

etn 697 do — 5 Zveust—Lord 

560 391 50—A 5H NI seit 2.o91_wesrt—Having an eye in the 
forehead 

ur g§b—SGang.— Feet @guienb—God 

2.600—exists eee jgi—think 


orb ore —my Lord 6fpHer sert—uniearned 
Ae5eLTCH—to fear 


I fear not the dangerous snake in the ant hill. 1 fear not the 

truth of the untrue. He is my Lord with matted locks, with 

aneyein his forehead. His Feet {approach. If one should 

sustain the existence of another God, Oh! I fear them who 

have not learnt of my Lord. 

AGUy,udd 

S@FFppbued 

Qeor pt HAGuy cor FSIOCOd ous sgQiGw 

Innai aar Thiruvadi en thalaimel vaiththalume 

G20 Ho KP ptser Rd SIorups 3p bs PPG Gor 

Thunnai aana sutranggall aththanaiyum thurrandhu ozhin- 
dhen 

HET pit YTD Av Hphuo5sCS BOA w 

Annai aar punal Thillai ambalaththe aadugindra 

1j2vor .qperor Fit ug pp 2ede9 QanwsusrGine | 

Punnai aallan seer paadip pa alli koyyaamo / 


nor Ore Doaystrupd cor S5%&Cd mag srul si 
Qurepy s14q 2 gAurs QGEAD cdorapepyd oO 
ACG, who GQurGsSwu Gasrad Epis  He%mIy 
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AdpiuHsDSO BOM pucs—cseTsg Ys ys QGsReir 
pas— A355 Qepagew QuGsuvsins urTrG@Gar! 
OA sales PICUrore! 


Q%vr—twain, two H@ay—holy feet 

s%—head oa 5 gytb—while placed 
g)%s0—help &{) ptiiacir—relatives 

WS 52m uy tb—all B55 OPC 5er—abandoned 
207—anicut yerdu—floods 
§H%—Chidambaram yibucvib—Hall 

<BORer p—dancing 126s —a boat 

Fr—tysp—fame & se —flower culled Alli 


@arui—to pluck; gather 


You placed your two feet over nfy head. At once I abandoned 
everything that seemed to be of help to me. You dance in the 
Hall at Thillai (Chidambaram) surrounded by waters. He isa 
boat (to cross the ocean of birth). His fame I sing and pluck 
the Alli flowers. 


MSH CMST BS Curi FH IGE OuG ssi pus or 
Aththi uriththu adhu porththu arullum Perundthurraiyaan 
DLS uyoy DaroorG QouajoAed DoirBruyid mpd 

Piththa vadivu konndu ivvulagil pillllaiyum aam 

YSI YYSH 2 FS5ICsreiiicms susirarcd 

Muththi muzhumudhal Uththarakosamanggai vallllal 

YSS YSHSou Lp sede QarimiGuor t 

Puththi pugundhavaa pa alli koyyaamo ! 


BGFAppbueb 


wrt 5 Corie 2155) 9520s Curis BS Qareiwismrem:sarce 
DOLQUGS Aw DUS Qo&Gb Nace gore. syacr 96507 
Curcrp ayeaus Garcin_acst; Q55 205590 GLiOs 
wrsgyb Qouurer. suCor SD SG55HG5 skvarcr. 
2557Csre wiles erp 5VGDO asrord yes Aentiguarsir. 
wucr ort AZ 5S9O yobs. game WG5S ASSO5U 
urns QareaG ga8iyse%rs uPsGurors! 
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15 H—clephant 2M%g—to strip off the skin; pecl 

Guriggi—to cover oneself 

QuGs ge purer —the Lord of Perunthurai; Thirupperunthurai 
is now called Aayudaiyar Koil in Thanjavur district. 

95s ano) -the form of amad man 

Qarain@—to take 20g—world 

wenger—child @YS5—beatitude; supreme bliss 

YYyYyseo—the first & the Lord 

2gs7Gars wiiena—the name of a place near Ramanatha- 

puram 
eusirorés—benefactor 4S9—mind 


He peeled the skin of an elephant and covered Himself. He 
is the Lord at Tirupperunthurai. He takes the form of a mad 
man. He will also become a child in this world. He is the 
Lord who blesses us with supreme bliss. He is the benefactor 
residing at Uttarakosamangai. He entered my mind. We 
shall sing the mode of entry and pluck the Alli flower. 


AGtue ww A 
Do@sPppwbuerd 

sRMHGT QrarOd sus apo sar@ soaliucr ap5716s 

Kanngall iranndum avan kazhal kanndu kallippana aagaadhée 

arhmauriaar sibourpeled cro ouripay soorcii@in 
MSTCS 

kaaarigaiyaargall tham vaazhvil envaazhvu kadaippadum 
adagaadhe 

torsade upg IpsIOurg op sINOH gan Cw 

Manngallil vandhu pirrandhidumaarru marrandhidum 
aagaadhe 

tored 9 /Suir adit uTgH Qe odor Gi ascooriiry; gh 
PETES 

maalarriyaa malarp paadham iranndum vannangudhum 
aagaadhe 
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List smi se uTLOor® apo uder AGH MmarGS 
Pann kallikirtharu paadalodu aadal payindridum aagaadhe 
Urey. BETeDG owes Uso. i Asst um@ gb 


BCH 
paanndi nannaadu udaiyaan padai aatchigall paadudhum 

aagaadhe 
Accrraa wiuG srt CGusaibd 5s) QorahiuGio 

Dares 


Vinnkalli kirvadhor vedhagam vandhu vellippadum aagaadhe 

Bera Aw srarusr 55) QuahiuGid 2puI9.Goo 

meenvalai veesiya kaanavan vandhu vellippadum aayidile 
D@FADpbuerd 


aor Qrcin® scaserd qugeru DGagsins urisg 
WRAP ydvan? Quewacr arysy somacs afd Aregyd 
SHO 2OL_WH; ASCUTY cro aurppajh Qeop afuhe Geer 
AUETSE BSS Bdvar? wee 2oAe apg INSSO crovrms 
wpssord gener? Doore #Durg wet Gursrp DG 
oy.ser Qreiwenruyid aicsiisurid yvoar? Qeor QurGsD 
DADLEA 5GNG) UT; Wupgpirm Grorb BOugd seo 
Guys geowur? pax UTsryW Brier Gu Forg Friis 
2 OLworst AaQuGumssr; 2a gi sorw @ sretr it sat. soo GI 
UrLorb yours sarserd WHEpbuy HGuvGu Qeucacr 
oreir Qi QarohwsiOid voor? ede GA BetraZors .g.d 51d 
Asribu_eacr 46 MHS Qopacr, opiuy yd Qacin- Cass 
Woot AQew gre. 


sofliiuer—wACpid—will feel glad (or) be joyful 
<gjerGg—will it not 
erileo suites —Quewas—women 


emripey—life seo1_1u@ib—follow 

weir seit —earth 9p 5HOw1 yi —way of birth 
wpsHOw—will forget wevicwir gw—flower like Feet 
event gib—bow down; worship Leia —Q)eas—music 
aol eat 5 G—wApsA 5G2p—that:gives pleasure 
urt@#—song —ia@—dahce 


uuier NGib—perform  pereO@—good country 


sid 


Uso yt Pacr—army (of the devotees) 
ur@gib—sing Aeir—heaven 
soMeatrei gi —feel pleasure 

Gea gatb—acts of grace; mystic Feet 
@eaefiu@is —should appear er—fish 
erzu—net o@fAuw—casting 
sires ee — De ibut_esct—fisherman 


Would not my two eyes see His Anklet (Feet) and feel joy? 
The life of ladies is to follow the path of their husbands; like 
wise, would not my life follow the Lord’s path? Would not I 
forget the way of birth in this earth? Would not I worship 
His two flower like Feet not seen by Vishnu? Would not I 
perform the dances with musical songs that give pleasure? 
Would not I sing in praise of the army of the devotees of the 
Lord who owns the Pandya country? Would not acts of Grace 
(of the mystic Feet of the Lord) be visible?—If the Lord who 
came in the form of a fisherman and cast His net, should 
appear once again ! 


FUG ATH eprsry syd Qos Sompriiior ypoiGs 
Sangu thiranndu muranndu ezhum osai thazhaippanaa agaadhe 
er§ Ars Gormacr pbCurG HSIAO orCs 
saadhi vidaadha gunnangal! nammodu saliththidum aagaadhe 
HUA Boar Ns por ps srapih woreouw gw WAG mats 
angidhu nandridhu nandru enum maayai adangidum aagaadhe 
YOF TOM HQwiTt 99 Gusmid ora 35H 20r 

Mya S 
aasai claam adiyaar adiyom enum aththanai aagaadhe 
Asinsud gaaraxt UL poswit Aioos § Cuciuoor 

HarES 
sengkayal onnkann madandhaiyar sindhai thillaippana 

aagaadhe 
Si Qumriaor Aargyusmscir CDi jp SOL qarCs 
seer adiyaargall sivanbha vgall therndhidum aagaadhe 
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THE fomsg Bps Mg uTenatt eiigias 
AICS 
engum nirraindhu amudhu Orru paranchudar eydhuvadhu 
aagaadhe 
Fp) 2Sur nen purest str aporcrip sewers OGeor 
eerru arriyaa marraiyon enai aalla ezhundharullaap perriné. 


DOFPppausb 


sigs Grtsg QitUsTe Caorerp@pges Wed 
weoar? srDeourr upPs@area® Ars Geowtacit pid 
ud portsA seorujd goer? SertéA goo 55QUTWS) 
“Qa poog, Dg seog!’ erp wreow Hx HIGid mAdvorr? 
(610d @ acrer) goers Pag “guises e mg-Gurtb’* 
aarp 65 snCa soar? Fags sued Gurérp gel 
AurGpBw ascinakonuyeorw Qusiwstns Apon su Hig 
Berg svar? Apss mguriaciicr Rerrgiueiscr 
HwéGd poG AgMuyd Hovarlerdon Qe isseh gud Hop 5g 
HPS oid upe5xit yNw QuGwrer pideoww 1G) 90 
yb yhour? Fy Qoors wmbseucr (Ru AuQugGuwrer) 
crder Bc BIG 1S SGsro1 rude. 


@n @—conch Soea@—gathering 
GYrergy orepro—sounding gee—sound 
Sooppcuesr—will flourish e7H—caste 

o9t_7g—not leaving eeu tiieer— characteristics 
#65 DOw—withered pergi—yood 


woreow—delusion 
911 BOb—will become suppressed 


gene — desire srevrtb—all 
yg.wirit 919. Guirib—devotee of devotees 

4% s%a—that much swe—Kayal’—fish 
@ciweeia—bright eyes sor_ sen Suri —damsels 
@bon5—mind Peowtnset—think 


Et guywiritacr—great devotees 
Aeur @iviaiiiect—Siva experiences 
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@5159Dd—will be well known 


1G. Hon o—all pervading ep gi—ambrosia 

201 D)ib—to ilow ug@se.ma— Lord as light 
resplendent 

eri gjargi—to reach *pi—end 

3 Pur—unknown. wee 9Guires—the Lord 


yor—to bless 
ore SGorsQuWeir—if (He) should come. 


Would uot the sound of conches gathered together 
abound*? Would not the characteristics which does not leave 
the castes get withered in us? Would not the delusion which 
leads to say ‘*This is good, this is good’ also get suppressed? 
Would not our longing be, ‘Weare the devotees of His 
devyotees’’? Would not our mind be devoid of the thought of 
damsels having red kayal fish like—shining eyes? Would not 
the Siva experiences of the devotees become well known to 
us? Would not the Light—resplendent—all pervading Lord 
with a flow of ambrosia reach us?—If the Lord whose end is 
unknown should come to bless me. 


DGsEsr por 
SGFAppbuwbd 


Lyra gi Caradrank or pysoruigiotd Qummig syed 
Pasuvadhum vennoneerru pinnbadhuvum pongguaravam 
Gusagih Ageurured wen pGurgyd sirGevor'- 
Pasuvadhum thiruvaayaal marraipolum kaanneédee 
Lproug! Gusaugibd ysrugiah Osraor@ srobr2or 
Piisuvadhum Pesuvadhum panobadhuvum konndu ennai 
wer Qasr cHUMUMTESIH Quodureyor erypGor, 
Lesan avan evvuyirkkum iyalbaanaan saazhalo. 


* This has a mystic yogic meaning of hearing a humming 
noise in Yoga ! 
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FSO yS5O5 WTFIDieot_w wser ememwiiQueriaasr 
Lrehssarsat DwtwuIe Cuscds se 
Manickavaasagar makes the dumb girl of the Buddhist 
King of Ceylon to speak 
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Lrg! Qasirennwrer 149; Gis Garerag (Card) 
QurmigAp umby; suc ature Gusugib fertians 
Ca gb; 74! Qa Te? (UMS Gere). Aacr Yeas, Gusagi, 
AMS Aarts Qapon ger grruésA AewiAGu? sjucr 
Heer: THOT DUITCHSGD QwcverraGar (gs2veucir) gyeureir! 


i4%ergi—that which is smeared Qeveisonf g—white sacred Ash 
(gctrurgi—that which adorns Qura@ s#reab—hissing snake 
Dourwure—by mouth wep —Gai gib—Vvedic lore 

gig.--Oh damsel ! Qweo1j—naturally: instinctively 


What He smears is white Sacred Ash! What He adorns is 
hissing snake ! What He speaks with His mouth is the Vedic 
Lore ! Oh damsel! (why so? please explain). Why do you 
comment on what He smears, adorns and _ speaks? 
Instinctively the Lord has assumed the lordship over souls. 


MGHFUGES BAHEP qoupsor pr osrHsoruyia 
Arundhavarukku aalinkeezh arramudhalaa naanginaiyum 
QO S55UGEG BQH tars Gus QurnhGuy. 
Irundhayarukku arullum adhu enakkarriya iyambedi 
AGLBUGEG ADYSS HrasagG orgs Gas 

Aes JvCarod 
Arundhavarukku arramudhal naangu andru arullich 

cheydhilana] 

IOHSUGEG 2VOAW PMs As furareor sripGoon. 
Thirundiayarukku ulagiyarckai theriyaakaann saazhalo, 


BGFAppbueb 


Qopacr yiter DpAd gyuorh srt; allanianwyaey mpd 
Aiirer Qorind PO yBAw sree Heor apd 23551 Qos wires 
Ds ver orerg prow gyDuywrg Aerie; gy! ColanraoHoag 
Wb PSO prornauy aR Arvwi ss QVabnud wssoH~ag 
Pia Doi O2Nurg Cur Gir; yrGar .yanir 9.1 Aru grat 


HO th HOnI—Saints who perform rare nenance 
eo —Danyan tree pib—virtue 
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Qopact si 500776 upg) wreécareet urig.w uTtestn 
IL4e TH ZISO 


The Lord came in the guise of a Brahmin and took down 
in palm leaves all his poems 
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@gsor—beginning with prer@e—four 
Q@sgi—seated 3uGse—to them 
AGW ZI—revealed Qunby—tell 
sorpi—then Qwoos—nature 


AGMF Qeus DuGore—had He not revealed 
S@bseur—those intending to lead virtuous life 
2.0@—world 

@sMumr—may not be known 


To the saints, seated under the Banyan tree, He revealed the 
truth of the tetrad, Dharma. Artha, Kama and Moksha. 
Tell me clearly why he did so. Had He not revealed them 
then, the nature of the world may not be known to those 
intending to lead virtuous life. 


HFCeriugswd 
AGsAppibucbd 


YSHIOGD a2 Durs eptsaOrr@ qoudGardors 
Muththinerri arriyaadha markkarodu muyalvenaip 

UF HIBH HPaAS gi upon ser upd osssoreom td 
Paththinerri arriviththup pazhaviaaigall paarrum vannnonam 
AS 500d QAM HEF AoswoTrsHA ot Wor gps 
Siththamalam arruviththuch chivamaakki enaiaannda 
ISIN THSG BRHMWAUT HY) piQugeurt #FGerCar, 
yththan enakku arulliyavaarru aasperruvaar ackchove. 


VSD aiCow 9DuTs eprss@ra® wWPHA QewiDC mer; 9 
Goats THEGE AUOUGITSH UE arPoow 90 j iret; yp 
ofa ot Dal @ aOuwor gl Sew sirsrs gosrar inw,jow huis Be 
Myer; Nears screvw sont_upwory Aeusgiredr;  ordvtoar ye 
Qansiontreir. 5 S2vos TSG MGMu aponponw Cou wert 
Dg wseMund. 


Guyana 


PSD Ong --way to beautitude (or) salvation 
Dur ge— hat do not know 
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wtsat— 93a Qeorgseur—the ignorant 

@pueGarer—I who toiled ué5O59—the way of devotion 
wipeBésr —old deeds ur pi ercis oxrib—release 
9§5uob— yorranowib—the primal impurity: Aannava. 
M169 $ gI—sever; to put an end to 

Aah yaA—transforming into Siva 

order %6%r1_—took me into His fold 2915 56r—Lord 
wGofluieur pi—the way of blessing 

BiQuyeami—who will get? weGer—wonderful 


I toiled with the ignorant who know not the way of salvation. 
He taught me the way of pious devotion. He released me of 
the ‘old deeds’. He also put an end to the primal impurity. 
He transformed me into Siva. He took me into His fold. He 
is my Lord. Who else can get this way of blessing bestowed 
on me? Wonderful ! 


ApHwedenr OpPsoirr Op Susie Hox Coukors 
Nerriyallaa nerrithannai nerriyaaga ninaivenaich 
AyOpHacr CerrGn HNGugGor Crd arcovoreord 
Sirunerrigall sgraamé thiruvarul!le sgrum vannnam 
GMAurcsr pid Qvors sa 5Sor BT SOS roTHG 
Kurriyondrum illaadha kOththan than kiiththai enakku 
Qua aedreowrnd 9Gelwour gy 2% Ougiourit 
yFCrrGou, 

Arriyum vannonam arulliyavaarru aarperruvaar achchove 


Quirus crovoomia Quiierairgy tyoort aptownit Curases 
Poy ellaam mey endru punnar mulaiyaar bogaththe 
OUUd 2 Ms st GCarror urerrGn ards gy Gas 
Maiyal urrak kadavyenai maallaame kaaththu arullith 
OFUOP warm AWsrer SoraypCo Ceaid 

916001 6vOT LD 
Thaiyal idam konnda pirraan thankazhale serum vannnnam 
Quer stor eS QGoluwourgy m»piQugemt 24+CerGou, 
Aiyan enakku arulliyavaarru aarperruvaar achchove. 
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1Qei uri_daeps Qo Gurgsir priyweds Aspire — cree D 
WUTMMESUTEET Fa DI BO 
Mo nickavasagar says that the meaning of the verses 
is no other than Nataraja. 
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eres Insgs THSS wrsior@ fips st-Gaidor 
Mannonnadhanil pirrandhu eyththu maanndu vizhak kadavenai 
THETA Dor sorry Gal srr gsorys GQ erodroruyio 
sor 
Ennnnam ilaa anbu arulli enai aanndittu ennaiyum than 
acer Ocreai oy sgorlalsySs sriiapiGu Crg@ia 
auctor vor th 
Sunnnna vennoneerru anniviththuth thaynerriye ssrum 
vannnnam 
HOTTY THES I HoMWoUTg piu gieurir 
2FCrrGo, 
Annona! enakku arulliyavaarru aar perruvaar achchove. 
VEU gy WLaTt sordscrened Qiu @ 
Panjaaya adi madavaar kadaik kannnnnaal idarppattu 
Os@eru gwins PpCusr er sGeT OUP per 
Nenjaaya thuyarkara nirrpen un arull petrén 
QweCroar prot 2omLwtGor 94-Cuidor Gs srearg 
Uygnjen naan udaiyaane adaiyénai varuga endru 
AGC cary JAHoauourgy opt Quyourt 9¢CrrGou 
Agnjél endru arulliyavaarru aar perruvaar achchove. 
Oaupg Bapih 2 PIped Quowererg Bor OuGEeds 
Vendhu vizhum udarrpirravi meyendru vinai perukkik 
OarhAGpo Cardoudrurt GAWWCUd af pCoukrs 
Kondhu kuzhal kolvallaiyaar kuvimvlaimel veezhvenaip 
ups gn 5H cTeorwurH® ulsop crear giNrinyy5s 
Pandham arruththu enaiyanndu parisu arra enthurisum 
arruththu 
HHSO TMG HHMwurg mBiQuyourt »9¢CerGas 
Andham enakku arulliyavaarru aar perruvaar achchove. 
OSUOT MMOWUACH SripHsoilps st Coders 
Thaiyalaar maiyalile thaazhndhuvizhak kadavenaip 
ounGe OarQ@Gursg ured crapth Smipo amo 
Paiyavé kodupondhu paasamenum thaazb uruvi 
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WASH sr OIF HCO Quarmgr sg 21 Ourg@er 
Uyyunerri kaattuviththittu onggaaraththu utporullai 
Hust corse Qohworg mprugaurt s.»FCrrGa. 
Aiyan enakka arulliyavaarru aar perruvaar achchove. 


F750 Gorn tara sepa puId sQur Vs 

Saadhal pirrappu ennum thadagnchuzhiyil thadumaarrik 
argo ASG QrMuIenpurir svaIUIGH oDagpGoukor 
Kaadhalin mikku anniyizhaiyaar kalaviyile vizhuvenai 
LUTOSIG ayi2oiwIsrar Sor epCo Crib aisorevorid 
Maathoru karru udaiyapiraan thankazhale serum vannonam 
HITMES HHMuuTY pTAugieurt 29FCerGa. 
aadhi enakku arulliyavaarru aar perruvaar achchove. 


Aribow pub 9Surs AsOrrOibs HAGardor 

Semmai nalam arriyaadha sidhadarodum thirivenai 

how nob snIS 5 sorm (—pSdesr srer 
Mummai malam arruviththu mudhalaaya mudhalvan thaan 
Bihouyh Pt QurGeardsAéA prUAdos o HHIDASS 
Nammaiyum or porullaakki naay sivigai étruviththa 

ODO THES HHT gH pidugeurt s9¢CerGou, 
Ammai enakku arufliyavaarru aar perruvaar achchové. 


BGEDb ibid 


Doge pages aDurs wr CraR pros Hs gQarsia® 
QGsC ser: gomand, aciewtd, wesw erorgpiis epsir. pI weviiteZor 
upd BsAensr, (Preawgid Z2vcow o.emt_wegpiih —yDus Geo 
act, (quer Soayeow erceriigib) cribs 9 Qum~peir 
Bat 6GDOsr; Greoows ANeosuId TMA g Biurev ere or 
yd Apnsée Arwgrw—Qaaeh oomsy Hoolu Os 
saoneouw Guy war Qugjaumrisen? 


Qeibeow gwin—the goodness of Bliss 

Mur g—that know not ASst_f—g#/IeIAR—the ignorant 

dew wid —the three impurities (Aanaya, Maaya and 
Kanma) 
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DIGS BI—severed 

ws —the beginning (pseercr—the primal One 
AG QurG@er 234H—made me a worthy one 

prui—dog Aieos—palanquin 


2theoin — giiitmissrca—in that way 


I wander with the ignorant who know not the way of salvation. 
He severed meofthe three-fold impurities. He is the 
Beginning and the primal One. He made me, the worshipper 
of His Feet, a worthy one—like a dog placed into a palanquin. 
Thus He blessed me. Who else can get this way of Blessing 
bestowed on me? 
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BGED.,{5 pidis81d 


AHO AN ST HT 


AGwWSHS Ho 


SELECTIONS 
FROM THE THIRUPPUGAZIHi 
OF 


Arunagirinaathar 


ARUrAMsr sit ouyoor m1 
BratCarelad FM c5sg corer 

DGacsiaenun%® cers DOSSOSHO GTIMS saForra 

HearhHAuat, gmaAAgr si Qait D 


Guys mp 55OoS 
wepCure QGuripss Ussiwesaq Gullsrud ures 
Sry @ir. 


inact ey (Gorr DMs spt owt wari 
Sb wach griicot_§ 5d 
The mother placing Arunagiri under 
the care of her daughter 
GmAN sr get UBiarbsrib Hn Aysi1g avrips went. 
ar Aiigd uy sO aripssl 55 


oaGunt Durreor Bo 
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Cacirar_GEGb PSsbow crore QuuGer_w prgewr 
Lies fdOTEHSEGL wae att Insert. 


YysBrer Gpss wApsPeouns QUACGisd Gag ADE 
ursé Qareu_mriupcrt. gig Dortiscie DgQeuctrarit a 
Sr 65 Stes ursZe0r Asupt. gat DodbGas Qu 
OTS GpPwuId Avsrob cAI pwAA Li, 


QS SGRA59H, YSSbOwv, YbYysrhe waegQior 
SAS VDoSa Quorgs HewuIe DHarciwceywivruI gyerea seer 
war Busy HZ HG wbsrs. ws Qr-sBO HS 
Show Cpriarviiu@ outs 65506. 

ADR Gp5os RomANous scireoid sGsSwTS 
ort SZ ar oorepsir. 

QerowiGaGu 3sGaAACsaur7b, DGwsS7s, Bo 
YGsr Hots. wAVL Qodsor QosDw yoress Greoseor 
chor Qub SMups sho s Csié sit. 


BOO, G00 AN, Ferg upsets UU UG. Bde 
Ad. ur@s wswirpésesuId sowluy pipseri. wr 
wGstn Disks Couctrigw 375) World WWSGid wiiensut 
sir prywg. Corns saubQoges Casingwart, Cuore 
UU AEA OpwGt: ApPerub sorgQidGepNeo MP5s 
Abs. 


MAGwWAN Qurct Qpssrt, QurGa Qpisrt; Que 
wDAieuybd Qypssrt: Cordauriniaieot. Gor Aiuder 
GureGure YWrarASS Coal Gorura Qurday GirHugi. 
AuGsEG 2osGwn Qotrg. arpsosou Bagssrt. 
Upel gcrgcw UpSIG UT CuTg@b usser HGarsis ey 
inden ADsoMNG gcing. Curd ANj gAarciny. Gb sri 

OG BTGr KGEMAN, Doacsienwin DGESBsruIe or Pure 
asg@arcaC Qos srt. qiQurps garg cpsrelarudor 
BHuue| Cui Gideowugyb vss Ht_-S Qsr_u@ugs. 
Hoon enn QuEoTér, WECurér apa srHiB Gem 
AMuder apeirend 1095 5GoMept. 


“« qemuGen’’ cre AOPSSTT, Berar. 
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HOWAAN AQeAsciCo Craaier Foard aypsh Cer 
Qurd uris ss. aGe@A, Burn Qulueasrs ws 
UpGueeas ters uss si Derg. AuQuguorér yorLiter 5s DO 
Opraad Geis, “sGemAM gaMCsrGOb guzems 


20 $5 Opss AGomiAAN uci 
gauTis DNs 
Arunagiri wanders about 

losing everything 


Curis uw bg ude SO sreisurwrar? crety Doors 
Met pg soe woe pssri. 


Hepepresr Dale eppas Ass smoQowAMudcr wood, 
HHH Fw AsgoreM.ar mgs Aor Asters sHo SH THs 
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OW. UPpbp P28 arpsg ass get utwoeer arts 
QupD ani sgegzeerd UbGRs 955201 Gund ahs #0 
agg. : 
AMGmANMIG Qs snsw Guréosé seivO 2 HCGGb2p 
aearGgb ariéegG assuy CuoReri, Teri. serene 
AGwmAN wer FSHSCH uo sgZuorcr sorta TMur_t_ex; 
Leo §Z PC o§520Gur Curgrii_macr Carer Bor. ewesrtd 
CHatet. Wes D2rwWS qout wey srdAQriI5 sapop 
reine srewcnh IG55S ASTHMA. “yBcrCEpH Gero 
Csorg s975 UPS gornG@Gw’ arg GHA gg. 5501. 


own srpid Gores QuGion oiler se wort § eZ 
CurpDd ur CaswywSHG wTGesé Pharr Queiwsefer 
er Gecrgy SuQpO aewCroGw crorg, croiven  Gwgytd 
Cugyb géab Qarciarorit. 


“Hoar! nists subi Sig aerer Be Asrcint_Gop 
aril, QuGiunGer” crery) Garacds aciucht aps ge 
a5 Der. Doaucitenwws CarwBer Qulu Caryss Ger a 
ATUGH SuHWIS HUOTsSTH. BOISY SO Boats 
QuGureer 3se585 Carle Qarcroné Qeu grits 


AMiparalor upd, ustoAGCarcreerwjid, sirens Pond 
Uwlis Grtanes gsrerstrusd Ajen 5uICH GQarea@ wir 
oEDCw quri srt. HuressDer weowwre sot Wes 
sites uli Gumripsg Curses, sipafP suor ah 
SI HS5BH. Quit Durr ZOO wCure owt sj sri. 


Daag vastar Fab QGssb qeugré Ouro s 
SIPSS QywsIXD. Jor werd ary@et; prec gsrer 
ST@DS suTipyie QOH viper? ery) creiwenfeyt. “auWenr 
ADAG S 2.5.51" wei yd PCs agai. 


Garyr eGo oDeor, aqmBlgr sr. 
LD) Gao yomyp Ss Sirir. 
“aba! 659 agri. 

“YGer” crery worth 2 Gas Sura Sarit. 


“@uGrer!" 6 
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WEAN scivef Fewer wys@ensD, Yosser 
R55 ecwembd Gary sSor 2sGuie Pevpib Bp 
Ops grt, 


wert 2e1_$S RGeeANuTF Carude 
CaryTSDAGSS AWSA Qpsss Sion so 
Losing heart Arunagiri determines 
to put an end to his life by falling 
down from the temple tower 
aebry) asirere iter 941° Dareia_Ger “6 aebmeorcuin’? 
sreirgy! Qala bsrit, Qacrahis Ie pucal 5 Corso Igrres! 


wyird, Qa aut sd Gurit poss Bugurer, 
Ped egw DD’ ering HGolu oisiamed, Bp Bp Voss 
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QOS QUGuTs 945 sr DM. ; 


HHMAI Qy.cariee Year 
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Ppears before 
ad bestows grace 
wee aIO SBeds srit, 
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Mpa DuGwirss 3G 54 Gb “atom QE @ard 
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agsub srtumse AS545I30 Aaresust, oy 
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PWUITE 6s ey it. 
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Sg) AGsosGaore .GorAAuniher Greer, **gib’’creir sod 
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The Life of Arunagirinaathar 
K.M. VENKATARAMIABH, M.A.. 


ARUNAGIRI NAATHAR (21Ge9ig7 5%) of Thirap- 
pugazh (O@enjey) fame was born of Thiruvenkaadar (9@ 
Q@aewarist) and Muthammai (qpssibeow) in the 15th 
Century A.C. at Kavirippampattinam (#sf@iigyibu~1g.cmb). 
Soon after his birth, his father Thiruvenkaadar went on 
pilgrimage to North India and he permanently settled at 
Kasi (ar) (Varanasi- amp@aA). 


The mother therefore moved with her son to Thiru- 
Annamalai (QGseiwenwee), the residence of her daughter, 
Aathi Lakshmi (oa) by name and there the mother 
fell ill and left for her peaceful abode. The rearing of the 
child Arunagiri (.9@00M) fell upon his sister AathiLakshmi. 


Arunagiri grew up of age and studied Thévaram 
(Gsempib), Thiruvachakam @@areats), Thirumanthiram 
(8@w690H), Thirumurugatruppadai (SGYGs7 Hpiuer) 
and other religious literature and became a scholar of repute. 


Though an erudite scholar, Arunagiri did not act 
according to his scholarship, but he became a free linger 
and indulged in worldly pleasures. Hence he lost his wealth 
and reputation and fellill. He hated to live in the world. 
He went on wandering in the streets of Thiru-Annamalad 
(BG 216% ep wen). 

One day, the Lord enshrined at Thiru Annamalai, bade 
him to sing songs in praise of Kumara (weir), who resides 
in his well known six abodes. 


Arunagiri did not pay heed to the advise of the Lord but 
went on wandering as before. But by the grace of the Lord, 
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he began to meditate on Lord Kumara taking to penance in 
the northern tower of the Temple. As he went on meditating 
upon the six countenances, the twelve shoulders and the lotus 
like feet adorned with anklets, his evil deeds began to vanish 
and he became transformed into a virtuous man. 


Though he was practising penance foralong time, he 
could not have ‘‘DARSAN*’’ of Lord Muruga. Hence he 
wanted to put an end to his mortal bodily life. With this 
end in view he ascended the tower and called the Lord by his 
mames “KANTHA, KUMARA, MURUGA” (a6350, 
ws, ~G@ar) but as his prayers were not heard, he jumped 
down from thetop of the gopura. The Lord came to his 
rescue and holding him in his arms, made him perceive his 
form with Valli (ase) his consort. Then he initiated him 
with the words “SUMMA IRU SOL ARRA”"(etbior @)@ Gard 
<p) (Dont talk, keep quiet). 


Accordingly Arunagiri began to be in the state of silence 
and spent his time in meditating upon Lord Kumara. One 
day the Lord gave his darsan, called him ‘Arunagirinatha’ 
and bade him to sing songs on Him. Arunagiri expressed his 
diffidence to singon Him. The Lord gave him the clue 
“Muthu’* (qpgy) and with this he began his Thiruppugazh 
(Doenje1p) ‘Muththaith tharu’”’ (qpg0a55HG). Thereafter, 
he continued to sing incessantly on Lord Muruga. 


The name and fame of Arunagirinaathar, spread far and 
wide. The Chieftain of that terrain was called Prabuta Devan 
(Ir. Ggsecr) who hearing of his erudition and 
grace bestowed by Lord Muruga, came to him, prostrated 
before him, heard his divine songs and felt extremely glad. 


The Chieftain longed to have the Darsan of Lord Muruga 
and represented his view to Arunagirinaathar. 


There was one Sambanthaandaan (sbugsrewtsrer) a 
follower of Sakthi (#69) and he was in the good books of 
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that ruling Chieftain. Sambanthaandaan came to know about 
the respect shown to Arunagirinaathar by the Chieftain. 


He disliked this and wanted to separate them. Hence 
he approached the Chieftain and told him, ‘‘O king! I will 
make my God to appear before you by my Bhakthi (uw&H- 
devotion). In the same way Arunagirinaathar should make his 
God to give Darsan. Then alone he may be accepted asa 
Bhaktha (Devotee) having none to equa] him.” At first the 
Chieftain was reluctant to this challenge. But as Sambanthaan- 
daan persisted, he expressed this to Arunagirinaathar who 
accepted the challenge with humility. 


The assemblage was called for. Sambanthaandaan came, 
performed puja in pomp and grandeur and evoked his goddess 
to appear, in vain. 


Arunagirinaathar’s turn came. He worshipped Lord 
Kumara with intense devotion and Lord Kumara __ gave his 
Darsan riding a peacock, and vanished from sight. 


All were amazed. Sambanthaandaan was defeated. 


Arunagirinaathar desired to go on pilgrimage, visit all the 
shrines of Muruga and worship the Lord by his songs. He 
made extensive tour throughout India from Cape Comorin to 
the Himalayas. He went to Ceylon, worshipped the shrines at 
Kathirkaamam (#9/rewb), Thirukkonamalai (Q@éGarremr 
wd) and Jaffna (wrypcuimenrib) and sang the Thiruppugazh. 


At Chidambaram, he worshipped the dance of Lord 
Nataraja andat Thiruchendur (@@é@Qesgri) the dance of 
Lord Muruga. 


At Swamimalai (@emMua) he was initiated with the 
“«PRANAVA” (9peura) mantra. 


At Viralimalai (o@ge8w%v) he was blessed with Ashta- 
masiddhi (sapt_107 ZH) (the eight super natural powers). 
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At Vayalur (ww) on hearing the sweet Thiruppugazh 
songs, Lord Muruga wore the poems as a jewel in his chest, 


Bowe ADatns upPS DOtnjap 
UTOAGH sGemBN s9 560 


Saint Arunagiri cxtemporising the Thiruppugazh 
on the six abodes of Lord Muruga 


At Sennimalai (Qeewefin2v) he got a purse as subsistance 
allowance and at Palani (up) beads for ‘‘Japa’’ (qi) i. ev 
chanting the mantras. In Haradwar (an7Sgiampib) at the 
foot of the Himalayas, he was fortunate to meet his father 
who was filled with ecstatic joy. 
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Once he chanced to meét a Vaishnavite poet called 
Villipuththur Alwar (e8e081y 3 5777 piper) who used to rend 
the ears of those who were defeated in literary combat with 
him. The Alwar was unable to expound a stanza extempo. 
rised by Arunagirinaathar for that purpose and hence he was 
fully defeated. According to the contract, the Alwar’s ears 
had to be rended. But Arunagirinaathar, pitying him, asked 
him not tocut thereafter the ears of the defeated and 
Villipuththur Alwar threw away tbe ear cutter. 


After finishing the Pilgrimage, Arunagirinathar returned 
to Thiru Annamalai (S@ssim@n%) and the chieftain 
welcomed him with all honours. 

The envious Sambanthaandaan wanted to give troubic to 
Arunagirinaathar by all means, Now he began to act as his 
well wisher and admirer. Hence he went to the chieftain and 
said, “O king! Arunagiri is indeed a gifted poet and a great 
man. The world should know him well. As he is gifed with 
the supernatural powers, he should be asked to go to the 
celestial world and fetch the flower called “*Paarijaatha’’ (ua@ 
grgio). 

The chieftain in order to curb the haughtiness of Sam- 
banthaandaan (sug s7reir1_rer) accepted this challenge and 
advised Arunagirinaathar to do so. The gifted poet placed his 
mortal body ina safe place in the northern tower, eatercd 
the body of a parrot and flew to the celestial world. 

Sambanthaandaan went to the king and told him that 
Arunagirinaathar was dead and that his corpse was found in 
the temple tower. The chieftain had to believe him and 
ordered the corpse to be cremated. 

Arunagirinaathar returned with the flower “Paarijaatha” 
(umn: gid) in his parrot form, came to the tower, found 
out by intuition what had happened, went to the chieftain 
and delivered the celestial flower. 

The chieftain was astoaished to findhim, He fell flat 


before the divine Parrot and repented for what he had done, 
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Arunagirinathar ‘pacified the chieftain by saying that 
it was the will of the God that he should be in the form of a 
Parrot, and sang the poem under the caption ‘*Kanthar 
Anubbithi”’ («6377 251448). 

Lord Muruga appeared before him and said that as he 
wanted formerly to be blessed with Sukhapatham (satgib) 
he was so blessed and that he should go to Thiruththanigai 
(DGS sens) where he might be permanently placed in, 
in the hand of his mother Uma in the form of a parrot - 


On one Malam (¢peub) day in the month of Aani (aye) 
(June—July) he attained Supreme Bliss. 


Arunagirinaathar is always living with us in the form of 
his works the Thiruppugazh (@@cxyayp), Kanthar Anubhathy 
(s65¢ 2199149), Kanthar Alankéram (#357 geome), 
ValViruththam (Gartie9G5), Mayil Viruththam (oud 
55) Seval Viruththam (Gea o9G55), Thiruvezhu 
Katru Irukkai (B@Qaq~ app @@Gées) Thivvaguppu 
(@G@ai @e1y) etc, and has become one with God. 


Long live the fame and works of Arunagirinaathar! 
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Invocation to Lord Vinaayakar 


In the hand He has fruit; 
He ate appam, aval and pori 
His feet worshipping, 
*Ye who reside in the heart of devotees! 
Ye karpakam’—if one should praise Him, 
One's (evil) deeds will fly away. 


He is the son of Hara who adorns Himself with uumathth a 
flower and crescent moon; 


He has mountain like shoulders; 

He has the elephant (head); 

He is one having dru m-like belly; 
He is the son of Uma the perfect one; 
I worship Him with flowers fragrant. 


Oh the primal One who wrote the three aspects of Tamil on 
Mount Meru ! 


Oh the great Hero who destroyed the axle of the chariot of 
Siva who burnt the three fortresses ! 


Lord Muruga (Subrahmanya) was suffering for the sake of 
Valli, the daughter of a hunter, in the millet grove; 


Oh Lord who went there in the form of an elephant and made 
them enter into wedl ock J 


I worship Thee with flowers fragrant. 
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YSOSESG 


MUTHTHAITHTHARU 
eerters USD Asis sre psH Dems wid. 


B eroucmer! sG95G 85g! GUTH! 
uss Oger@ arcvtor ASH) Gers. 


Qc ASH Gos 
YSOSS 5G USSS SOHOG 
Muththaith thara pa ththith thirunagai 
AEHSEG QOp 65 HF Fr oroor 
aththikku irrai saththich Charavanna 
YSSS6 9G DSRS GOUT 
muththikku oru viththuk gurupara 
Yysalur OPGEF HG HuIosr 
mukkatpara marrkuch churudhiyin 
wbucLg spIs Iougs 
murrpattadhu karrpith thiruvarum 
MUS Hep uiss 5s) sporHb 
muppaththuma varkkaththu amararum 
USGS FW F5SS slo 51O 
paththuth thalai thaththak kannaithodu 
Pho psAN nsm51 OurgGd sro 
otraikkiri maththai porudthoru 
urLtused acs HSAAId 
pattappagal vattath thigiriyil 
USSHSG QISSOSS oroBus 
paththarrkku iradaththai kadaviya 
UdMEL YWId Doss 5 SOGOUM GSI 
pachchaip puyal mechchath thaguporull 
ULE 5OS57O 1_AS Swcrairgid 
patchaththodu ratchith tharullvadhum 
P5950 5w pSs0 uflys 
thiththitheya oththap paripura 


oto Pgh 
ena odhum 


2I9-Crscoor 
adipénna 


Qrowacs 
iravaaga p 


@GETGCar 
orunaallé 
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Pissiuga muss wuIgeD 
nirththappadham vaiththup payiravi 
DEG PSS HHSES SYOETO Spars 
thikku okka nadikkak kazhugodu kazhudhaadath 
HsouuN ope uwuIgert 
thikkuppari attap payiravar 
sréG5 DSTG ASrSGS OSG OSTG 
thokkuth thogu thokkuth thogu thogu 
Asis use Sfaa ctor Course 
sithrap pavurikku thrikadaga ena vodhak 
Oar Sst! ump Oem d& sorBiore 
koththap parrai kottek kallamisai 
GEGE GS GEGF GIGS 
kukkuk kugu kukkuk kugukugu 
GSA5 yoR YSGO IG-Ouroor YgiT.ms 
kuththip pudhai pukkup pidiyena mudhukagai 
Aer ypApy BUS paysmroor 
kotputrezha natpatr rravunnarai 
Condy. QU OS GAA 
vettippali ittuk kulagiri 
SSsgQuur QS5H4 Ourseun Qu@urGer! 
kuththuppada oththup poravala perumaalley 

5a 54 Cure p alemsrurer Upaknuyeow Cseaurierd 
GS somreict—aicieniw ,eLwadGHsraca Quriiemaule 
aorréatut acr—YsDSG ASH Yowacss—GGureH crer gy 
(YyspbSI) Gere gyuacr! 

warp scratn geiw HaQugurgéeG Gash gga 
SDS YR Qeroa srw pb” gph wHHTSGer QurGins 
aDoracr —Irvsys Dgurgyd yAu QeaGd, epiuss 
war syorts@h, 955 QDrswss Criss Ceased 
ner DQay.skn aamtigAGiac! 

Qrrawmaiow uggs smrembAwurg Abyss 
QsrOssuc—wgsr7b oeraid winww 055765 Gsrcia® 
Sof 5acr—ul i usAO enituonres séa7S STR (CflusSor 
wens) Qyr9 ysAuaw—usse BOu sGramgeg 
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Ors405 oguacs—uses Dob QurGsQuacr—Cosb 
Curcr pact DGuTH: Qs DGuTs yse~pouygwres Qurgr 
Bs AmAgAGE! gosTH DSSS BoosGur® args mor 
Qewireures aa! 

“DSDS @5u” erp Pod. QASs, Goold Ob ur wr 
aborts uuITA DSF OUSZH, THMTS Dosraolgyid Grob 
Ui-& BUN GseGLor Cujo yORer per; 1_OS Hensal gy ib 
1B wIgetatr “AsréGs G5rG QsrséGs AErG 
Aste” aarp ape @QurG@sGu va corp piombh Byes 
Qarcie® sm Qasr ae. 

Leiue Us pain 913.65, GuTréaTSDYO, “GSGSE OG 
G4Qs GG" THO “Bsrd—1y99s Y@SS) 19." ore pd 
(Qurger uGiu1.) aw Fer HOS (BsTW SHS) Hporg rip, 
py Qoorg (Ussat yAu) srés074 Curie mH P55) 
UA QAO, oO vinsepd GS50U-O Hm Pyorg Gur 
Qauie De eucva #ojGor! 

YI 55 5G- PSO sUGUTETp—Pearl like 

us 9-e1eos—order 

pone-ucy—tecth 

HSD-usrr Cor (O Siviosuss Gr )—chephant (Deivayaanai, the 

consort of Muruga) 

Qo p-s%vacr; sovrarea—lord; husband 

#$H-e1cdonin—strong; valiant 

spalcr-srecsrli QurumsuIe cucnirs5 (posGer—Oh Muruga 
brought up in the Saravanna tank 

wsH — salvation 

5 g1-3005 — Seed 

@@urér — supreme spiritual preceptor 

satus wer-eparpiscir afr 2.6o1w AaQu Guo0rsr— The 

three eyed Lord: Siva 
«G5-Gagib — Vedas 
puctg-~ps Aeroag; “gia” — that which is chanted 


before; “Om? 
Qcari—twain! Brahma and Vishnu 


(puis 31 eparrtr—gods 33 in number 
eréatb-Q)orie—clan 

wsyurt-Cgsart—celestials Guiesr-sveom mia —worship 
ugi55%—the ten heads (of Raavana) 
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555-091p—to fell or cut 

62000 51O-wibry@srO@ss—aimed the arrow 
9500éHfi—unique mountain (Mt. Manthara) 
wsgi—churning staff 
QGur@si-scow pj gi—churn 

U1 ttiusd-p5eintiseo—broad daylight 


ewwb—circular ; 
PAl-eéapcuse._—discus-one of the five weapons or instru- 
ments of Vishnu 


ug sor—devotee-Arjuna (one of the Pandavas) 
Qo 60-Ggr—chariot 

S6L8u-pt- 19 w—drove 

uéens—green 

1ywe)-Gun#ib—cloud (here Vishnu) 
QwéF-Lyep—praise 

Ue $0. 570-xse7CuT®—with affection 

71.8 gI-erviun pj —protect 

wfiyrib-Aeoibyy — anklet 

Dit Sts Fib- promt yOwb ur gsib—dancing feet 
DS6 Q55-Deosepepa gib—in all directions 
4.4e—dance 

646—vulture; eagle 

eg Cuui—devil 

t_-67.O—eight 

GS-9 psror—beautiful 

uoyi—a kind of dance in a circle 
-§i—whirling 

«teb—armlet 

Qa §Si-Liee—many 

Ue Aerit_-tico,y »19é%—sound the drum 
soriens-Gurit-éaonr $e —in the battle field 
@SDtiuy0s—stab and bury 
YeGen9g.-L1y 5 651'919.—enter and catch 
Ysr-amgrer—old 

#.60&—rock horned owl 

Qsri_ypo1-& per gpI—whirling 

BLY 40p-emseit Qu —inimical 
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Oj oor t-e Tr r—giants 
Q@aiiy.—slaughter 
uch @e-@—sacrifice 
CoA A-aAeowwures 00 5OST —chief mountain range 
@sgitiun—pierced 
Qurp eso—capable of fighting with 
Protect and confer grace 


You are the Lord of Deivayaanai of pearl like teeth; You 
are valiant; You were brought up in the Saravanna tank; You 
are the seed of Salvation; Youare the Supreme Spiritual 
Preceptor; So praise Him. 

To the three eyed Lord, Siva, You taught the meaning of 
“Om”, the mystic word that is chanted at the beginning of 
the recital of the Vedas; the twain—Brahma and Vishnu, the 
thirty three demi-gods and their clan the celestials worship 
Your feet. 

He aimed the arrows to fellor cutthe ten heads of 
Raavanna—He churned (the ocean) using Mt. Mantharam 
as churning staff—He made the broad day light dark by the 
circular discus—He drove the chariot of Arjuna, His devotee- 
He is like green hued cloud—He is Tirumaal (Vishnu) and 
He praises You! Please do protect me and confer grace on me 
ona day / 

The anklets in the dancing feet sound “‘thith thith theya’’ 
Bhairavi moving her dancing feet, dances in all directions; 
the eagles and devils also dance; inall the eight directions 
the eight Bhairavas repeat ‘‘thokkuth thogu thokkuth thogu 
thogu’’ to the tune of the beautiful circular dance = called 
“*pavuri*’. 

Several drums are sounded; in the battle ficld, the aged 
eagle sound ‘‘kukkuk kugu kukkuk kugu kugu’’ and further 
utter sounds (so as to mean) ‘‘stab and bury”, ‘‘enter and 
catch’? and rise up whirling. Oh Lord! You slaughtered the 
inimical giants (asuras) and sacrificed them, You are capable 
of fighting them causing the chief mountain range being 
pierced. 
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ShSSD 

SANDHADHAM 
wéadt grat wie Gpios «pb aor p Boolaurd 
world BVHA DosAcpiracir. 
Wuracr Dopace Qi SDH gory sr Casino; 
155 Donat s Dor C57) b arcs iss Cassin Gib; 
Hass Quusr Bred Arrow CarcisOb; 
—Quuy. p_psre wmssvseid Gougid! 


OGser gia Causer@id 


F555 UGHSS OStL_TIGo 
Sandhadham bhandhath thodaraalé 
FQHraonb HHAS Jluures 

sanjalam thunjith thitiyaadhé 

SHS stag csrargi(h) oy oor pre@pid 
Kandhan endru endrum utru unai naallum 
HID DaraixG 2.1 yDHGCauBep? 
kanndu konndu anbutriduveno? 
SHIH Qambsours ysrtGourGeor t 
Thandhiyin kombaip punnarvoné ! 
Fmsrer UmAD Aemouuimeor ! 

Sankaran panggil Sivaibhaalaa ! 

DF HAO Qs sary. SHiGasor ! 
Sendhil ang Kanndik Kadhirvélaa 7 v 
Aser usmger ad QugurGer ! 

then Paranggundril perumaallé ! 


eéarawpb (wire wésdr Aw) UpssDer Berit 
unGe gietutd s601_ 5g) (DNACED); 

Hwmerid DAwurrioe ‘a4 zo30'* eroiry) ctQuardp gb o.crler 
w001_wGaisiv@ id. 

acranr prenGsroyb uTitsgé Asrea® gery QuTGsD 
Dosa CacinGwd— Qing. QGAIGUG Ey? 

CsaureaCur® QurGesD QotiueGesr! 

AaQuGureher OG uTss HH ecror 2.eowuder waGor! 
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Por@signt, sary, Piast gBu somache or or 
QawVer! 


wypRw SquuTIed pb cep 55H octet a1ojGor! 


@haph-cderecpb—for ever ug sb—bondage 

Qarcty—attachment #@5se1b-gicxub—sorrow; confusion 

0) A-QurGsH—suffer 6$5e0-cpGser—Kanthan-Lord 

Murugan 

2.) p- eos —approach Brepib-prrenG gm gb — daily; 
constantly 

aes OQ arcaQ@-uris5I—perceive; see wyer1y—love 

2. /9@8eGe9—will this happen to me? 

#6 BuIee@Qaribiy—clephant’s tusk; here Deivayaanai the 

celestial consort of Muruga 


1 jeer tGaurrGer—who became united emer ér-Rercr —Siva 
wu@-uretbh—part Aeoai-2.6010—Uma 
umen-a8er—Oh son Qs69-9G4@e fp gnt—Thiruch- 

chenduur 


ad@ug-2§¢t—Kanndi and Kathirkaamam in Ceylon 
Qawr-BaeGer—Oh Velan! (vel-spear) 
Q per-94jpQui—beauteous 


upmost p- DG Hi @er pib—Thirupparankundram, one of 
the six abodes of Lord Murugan 


Requesting the grace of Muruga 
Wo always suffer from the bondage and attachment (with 
wife children etc); 


Without suffering so, I want to approach You saying 
‘Kanthan’ constantly; 


1 want to see You always with love— 
Will this happen to me? 
Yo who became united with Deivayaanai / 


Ye Velan, who resides in Thiruchchenduur, Kanndi and 
Kathirkaamam; 


Oh Lord who resides in Thirupparankundram { 
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BSTEOL. .2160f1—THANNDAI ANNI 


Qu@unGer! «5 5CGaGer! 

nor DOSCara sO 5é ce ThCarGb wALAG@Iscr; 

716 5Duwit Cursrp Yurac acrier semi QoEsaAGtac ! 
Lor DEYGUs srAeowd sow AGibyAC per! 


Qgicis womb 


SOTO 250M Cousot eot_uinis Aor Heol ¢ Siseneuyo 
Thanndaianni venndaiyang kinnkinni sadhanggaiyum 
Horapwv Mordor QareneGou Por 
thannkazhal silambudan konjave nin 

Shosulen aparuM by QearucyA Qarexr@ sooor 
thandhaiyinai munparindhu inbavuri konndu nan 
FHOISTLW gor ji. Peary Jos Curves 
sandhodam annaindhu nindru anbu polak 

GID 2p Him jor FHB WG MS apd 

kanndu urra kadambudan sandha magudanggallum 
SEHFUMT De tenausih D5 sIGoueyd 

kanjamalar senggsiyum sindhuvelum 

Sora arid wpsisayid 65HT DP pisseayid 
kanngallum muganggajlum sandhira nirranggallum 
eoor Gas crodr mar apor + jHuirGour? 
kannkullira endranmun sandhiyaavo? 

Yor iNet scrap aramudt sor cpia 
punndarigar anndamum konndabagir anndamum 
AurmAAup Oeumaserid OsirertGur g 
ponggiyezha venggallam konndapodhu 

AursrAN QueréA pbs erDopid ouert j giapor 
pongiri yenachchirrandhu cngginum vallarndhumun 
yorhat Sbeosupa Apo 5oc& 

pundarigar thandhaiyum sindhaikarak 

Osram pan Us Oe jHoBgnh cro mer poor 
konnda nadanam padam sendhililum endran mun 
AaereA porn Oarep 6j5CeGer 

konji nadanam koJlum Kandhayelle 
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Maniios GootemauIer — Svs 2sdry.Gid 
konggai kurramanggaiyin sandhamannam unndidum 
eplhugnal GoIGA swoiIgrGear! 

Kumbamuni kumbidum thambirsane 

SEUHL, Masini _wib, NsnHen, s5tms, sped, Aorbry 
BMuea Qdiségury 2c simsunhu ANauQuGworeito 
wire Qeenepis; 

Qeruj09 55 SGw us eH yb Fr_owld -19. ets; 

FEC Srey qo0hgl Papi; gory Qareimomis— 

WBCUTETD ari Aeow Brgy rem CousinOb; 

aor SLU Tay, AP mae, sriemz Wet Cursr 
aps mayb, Aujps Ca gy, scwseH, LPrMseHb, WMpG 
Gur@sGu wriywb, cror sein GoGurg crox apsrCer ag 
wor_t_nGourr? 

Ugur AGiGd gem_wh, 35HGCOHY QGeIDp 
Ser tirse5d WAPFACUTG QurGM crap g) Bun reser son 5 
L8G ou 57s BsDS Qa rosso; 

MUAUTEP I—CUGweaCuTwé ADHS crHgid vents gs) Now 
GuGgureier yous C5y.w Irom 5599 5-DGwred-wes td 
wAUpior gy HUI Currsaser SSO 5 wr_oorck yg opus! 

iments croripsrepid G09 pr_osrtd DeviwCeursinGid. 

$55 CaGCer! Gpuscr BBu acratier souwsmrgons 
BEGb (QuGwr Ger!) xs S Dui cvcssr iis gd w_eyCor! 


SGiren._—hollow anklet Qaueis en t_und—warrior’s anklet 
eix Hoo —string of small tinkling bells 

€ gseos—string of small bells Ssa-Golit je —cool 
&ipe—anklet Aoiwdy—tinkling anklet 
@en@5x—to fondle; to sound Shoo g—father (Siva) 


wl  g1-qoiriy_ot—with love or liking — Qeirend-wiNypd A—joy 
ueyf-o5g)—a dance in a circle 

#50 grttb—eF 5G sropib, WAWEA—jov stibiy—i kind of tree 
755 b-s1pq—beautiful 0G _th-DiP_tb--crown 
SCF LOwviT- BTWETU7—Ilotus flower Garev—spear 
F6D7 A pb-91pAw Dpwb—beautiful colour 

€5DuinGarr—will they not come into view? 

Loto Mait-t Prine —Brahma (the lotus-born) 
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HetaL_ib-2.sib—universe uAperwt_b-Qaiefsjct_vs—outer 
spaces of the universe 
Qamsorb-Gurtsacrib—battle field 
aserbQaenciar_Gurgi—when gaining a victory 
QurerAfi—golden Meru, a mountain ¢ra@gyyib—every where 
youhst 550 5-Isueier 5503; DGore—father of 
Brahma; Vishnu 


ugib-urn g1b- 9149 —feet Pt_oritb—dance 
6 5Gerer—Lord Murugan Qartiens-cpi—breast 
@puticos—lady of the (hilly tract or) kurava tribe 

Lenn ih- eur Fer — fragrance 271g O b- 5) aGLb—enjoy 


SGhugyeA—G_ SDH G95 5 wWesl-2355Dunit—sage Agastya 
born in a pot 

OdbIDH-w5 G85 5) ascoriigib—to join hands in worship 

S big r6T-at_ajer—God 


Divine Dance 


Decking(Your waist and and anklets with) various oranaments 
as tandai, vendaiyam, kinnkinni, sadhangai, kazhal and 
silambu, You walked towards Your Father with love; 

You danced before Him with joy and became delighted; 

Jn such a way I like to vision You (Muruga!/); 

The garland of kadamba flowers— 

The gold crown— 

The lotus like hands and spear— 

The eyes, faces and varied beautiful colours— 
The pleasing sight— 

Will they not come into my view? 

In the universe of Brahma and the outer space of the universe, 
every one became delighted while You gained a victory. 

At that time, Tirumaal (Vishnu) who once grew like the 


golden Mt. Meru and spread every where—and who is 
the father of Brahma the lotus born — felt joy at Your 
dance in the battle field. 


In such a way, Oh Kanthavel! please dance before mel 
Oh Lord who enjoys the lovely fragrance of Valli, the lady 
of the kurava tribe / 
Oh God, worshipped by sage Agastya who was born in a pot ! 
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agit Qorg—EDHIR ILAATHA 


aDit aw ampuaGer! Beer! 

Urcinigwener ser DOSED o1GMueGor! 

pier ADs s USD 2oo1_waseys yaCagys td; 

ar Doayew IQurapgid Durer QeisuGou gst! 
s16r WES DO § reps socrs! 


og AGayow ra wars so ug meu 
Hi Qors u5H Se Cuned 
Udhir ilaadha paththi thanaimévi 
Qotu sre Hartono QaHGur gid 
iniya thaall ninaippai irupodhum 
Qou unhSsoeir o mor 
idhaya vaaridbikkull urravaagi 
tor giGer Andss sHereurGus 
enadhullg sirrakka arullvaaye 
a Sirarin OupIn 26 yGourCor 
Kadhirkaama verrpil urraivoné 
or Cog PSS ywoigr 
kanaka méru oththa puyavecraa 
ngs cure 2 hm spCaorGer 
madhura vaanni utra kazhalone 
aps nor Hit ss QugurGer, 
vazhudhi kan nimirththa perumallé 


Btn] Qoors éDeou pre genus Carciv@id; 
acr Aoleowures Dgaypater eiGurgid HewiaC acini: 


eo Doapact or Qeuwr8u si 2 py Qeread 
Apss QG4Gurg AGH Qediourura | 


Hts wie QocuaCer! Qurer wuiores Ciwgwan 
Gurcitp Cgrerater cow of rGer! 


Qofu QerpsanGw yspuQuod Aréisp%v 2enweiGer ! 
urcay.wer g) lor GDS Du QucwnGer | 
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«Di Qors-auy Qawrgs—unequalled wsH—devotion 
Guei-GurG@sH—entertain Qou—sweet 
girer-HGay—feet Peeacny—thought 
Qo@Cur gb-Qyo we gyb—day and night or Q@reawG® wert 
Gurr 9H Gaiyser—two flower like feet 


Qsuib-westb—heart ariZ-«1a&—sea 


2 pairQ-QurG@sH—have contact 
sro §1Gor-cret 2c —within me 


Q@aei p1j-1o2—mountain 2 pCarer-Q)Guiniercsr—resident 
6o05 CnG-Quirerwwwrer Gugiwev—golden Mt. Meru 

955-Gurerp—like 1yanb-G srer—shoulders 
of 7e@—warrior wgIT-Q)oou—sweet 
eur oo-Qar &—words of praise 2p-QurGqsSw—has 
sypCorci-Sraapin soo § sact—~one wearing anklet 

1 §-un ewig wets —paanndiyan ee —hunch 


Pits 5-Cpr gsQu—straightened 


Please place your feet firm in my heart 


I should practise unequalled devotion; 


I should entertain Your feet in me; 


Your two flower-like feet should have contact with my 
sea-like heart and remain constantly—please confer such 


blessings ! 
Oh Lord residing at Kadhirkaamam hills 
Ob Warrior having shoulders like golden Mt. Meru ! 
Oh Lord whose anklets have been praised in sweet words! 
Oh Supreme Lord who straightened the hunch of the 
Paanndiyan ! 
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ace e@arél—KARUVIN URUVAAGI 


Lipo ebet_arCow! 

4O088 eGanGercr; IpsGzer; wort pCa; UM sev 
storé 2 HC pee: ows aripaAaGu epppAGersr; 

UO renter P2assrd QGsAC pCow! 

wow #1 Da QUGLd BGR pGos! 

oor ano Parw cry Gud QGs@C per! 


sertoré artiurbpearwirs. 


QGuGarpe GupésGeie 

oMoler oMGurd upg uu seroIGo susnit j Si 
Karuvin uruvaagi vandbu vayadhallavile vallarndhu 
alnacdr udGu Asp gd 95eHCH 
kulaigall palave therindhum adhanaale 
SNUG peo oT St Sis Hy Kug ori yoSHH 
kariyakuzhal maadhar thanggall adisuvadu maarpudhaindhu 
oun OuAg a4A OT gy Hes our 
kavalai peridhu aagi nondhu miga vaadi 
gar Aurudusrm Soren HIorwmried Hesr yi 
Arakara Sivaayaveadru dhinamum ninaiyaamal nindru 
AByFou FHA Qesrgrd —sHusrwed 
arrusamaya needhi ondrum arriyaamal 
Qrmh Qourtasit Susi w2wrss SIodoursod Af sry 
asanam idavaargall thanggall manaigall thalaivaasal nindru 
D1, Dorep(b) premrb Q) sir 2AGoG ey? 
anudhinamum naanaam indri azhivéns ? 
QIGU Cod ami pS Quid Qugiucrer Tiwi 
uragapadamél vallarndha periya perumaall Aranggar 
Q MG] ind WApPsS OGCarGoar | 
ulagallavu Maal magizhndha marugone ! 
LUG Fir girs AGQSH sArre Dian 
ubhtyakula dhecpa thuagga virudhu kaviraasa singga 

—2- 
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LOM YSOupMed srg aGGamGer ! 

urrai Pugaliyaril andru varuvone ! 

urea wer EAD sory PG Ourepsi srs Qe oir py 
Paravai manaimecdhill andru oru pozhudhu thidhu sendra 
UW Jord eri js GoGrer ! 

paraman arullaal vallarndha Kumaresaa ! 

UME Hn Gator Canora sori Aeom Bor Qasr ay 
pagai asurar sanai kondru amarar sirrai meella vendru 
Lipehin%o if Hed Noirm QugurGer ! 


Pazhanimalai mcedhil nindra perumaalle! 


6GSBH D0 551, 2 GOaASSS. MWM5S, QUAaTE augsirs 
ewer 5G ser; 

stvadr Loe peo pujib 6p) 9/956 ser; 

sifu mp n2vujso1w Queiascher (arse wwses se) 


Warsesww ard seeds ad write YES gI6 
Qarretr Geir; 


seatwad Dard yulcr; 95-0 UGADCorcr; Maa 
eurrig Geweiv. 

wen, Dow ering pre Gsrpid Persad: 

UD vewsuires siowtiasT ood Camtut@atn gergid 
WDB g Darr 61 61626020; 

eee QOvariadr Syd ared&  preiCorgid 
DpCucr— 

Qrrmewd prow Aan ath Deore wPueorGio? 

UL Pew Umibi%euCind USS Qotuent— 

Qufla QuGure 4Aw Doaptiar— 

206505 HorpZat YNu HNowrser wGwaGer | 

STUS5OS BHu Qoat wrysehgyd Poréemacs 
Cures paGes { 

eutppaGer 

Garysiyw siugeiascle Aieb Gurr paGer! 
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PisrPIe Qo (etupsrrs) ab 5eCos ! 

Sh srGserad upoauriter A CSG OETA grer6d 
Oscar AuQuGureH— 

HIAABUGUI SN Hore wentss @wCreGon | 

Leasuiscr yOu —7 bar Crtrmws Qarcrp Gzariatend 
Neo muleieirg) 8teGer ! 

Uph wiiACnd QOsGb QeopaGor 1 


#@0%er—in the embryo 

2 (jarh—taking form 

« 5 g1—after being born 

#2veer—arts and sciences 

«Mu-a@Gcowuwrer —black 

OPe-H 5 5a—tress 

wor gir-Quetaact—ladies 

144.%01@—foot prints 

Lom t-torrrty—chest 

se12v—confusion; responsibilities 

@prigy—suffer 

eury.—pine away 

Deo wpib- prtB 50 piid— daily 

Por wirrinev—without thinking (chanting) 

woiFwuib—the six religious systems viz, Saivam, Vaish- 
navam, Saaktham, Sauram, Gaannapaththyam 
and Kaumaaram 

BD-Gar_ur@—tenets 

9 Suriwe—not learning 

HF 6! td-v_ eosr0y—food 

QOVaritacr-Qar@Ocusart—giver 

wer wcit-ol Pac—houses 

ptvarir—doorway 

«91991 Boor td-prrsit Byir pitb—daily 

W-Qen ab Qe&eerwe—without shame 

—Shall | be destroyed 

a ratd-urrinj—snake 


e_wb—hood 
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Quiflws Qug@.01 s—name of Vishnu at Srirangam 

wo met—residing at Srirangam 

LUG Ho1G-2.V5505 Hor Zert—who scaled 

Loré-689, 0) — Vishnu 

wW@ser-wGwseer—nephew 

euugeb-s7u 5505 BAW Oger Gub—the houses of 
father and mother 

Hii1s-2 wij 5esGer—of high status 

9G 5!-Qaruy.—banner (of learning) 

seigrei—king of Poets 

Pmis-Pibsib Cures puGer—lion like 

YysAusi-Fraryp—Seerkaazhi 

upeer—consort of Sundarar 

w&ari8 He0-<9.G%q—to the house 

SBI $7 B6I— envoy 

upwes-%-eycr—God 

ouGrsct-aogacr—Murugan 

Uses Hegi—inimical giants 

Getar—army 

wmuworr-Cgearit—celestials 

eo per—to set free from prison 


Bless me with flourishing life 


Conceived in the womb, taking formand being born, 
growing year by year, I learnt all arts and sciences; 

(Enamoured of) the black tresses of damsels, I got 
impressed on my chest their foot prints. 

My responsibilities increased; I suffered and pined away. 

I never chanted “Hara Hara’’ and ‘‘Sivaaya’’. 

I never Jearnt the fundamental tenets of the six religious 
systems; 

I stood always at the door way of those who offer food 
as alms. 

Shall | still remain so shameless and be destroyed ? 

Periaperumal resting on the hooded snake at Sri rangam 
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It was He who scaled the world. 

Ife is Tirumaal and You are his nephew. 

Oh light of the houses of both fatiier and mother ! 

Oh Lord of bigh status / 

Oh lion among the king of poets who raised the banner 
of learning ! 

Oh Lord who was born at Seerkaazhi (as Gnaanasam- 
bandar!) 

Vor the sake of Sundarar to appease the wrath of Paray- 
aiyaar, Lord Siva went as an envoy to her house once 

Oh Kumaresa who grew up by the grace of such lord ! 

Oh Lord who Set free from prison the celestials after 
destroying the army of inimical giants! 

Oh Lord residing on the Pazhani Hills ! 


He mw S|—NIRRAIMATHI 


2.MF5DO QGEGH gparos Qurgcracr Qi FH .yooe 
MU FDGSAC DT; BWiararachandw pret Quyibd crore 
aommserid A Pubd gore 2oorwor. SCuir 38 eoneu crsvovIT 
epSgnrd Cowres Pruror soouwrint unr SGAGU 
crear Farr M2I QesGd uTwGor! vcr Dgang.uIev ors 
Cur gid 400F OMS GT |! Aru! ocr DGay.cow HGsir Aris. 


AGary. QAGcramurs 


Mon minD apsib eranuh pafluumGeo 

Nirraimadhi mugam enum olliyaale 
Opp siorOua ParrGoo 
nerrivizhi kannaienu nigaraale 

2 Ap nolt o_ouiraer e yourGror 


Womadavargall urravaamo 


or Aiyety. Qual gchoirai Cut 
to Uiiovadt ind arullvaaye 


urravu 
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Lem puuIed 93NDG oGCarGor 
marraipayil Ari_thiru marugone 
LGUMT RaTtaecsr GVaror 
maruvalar asurargall kulakaala 
Gpucer Seorucobh 2 G61GourGeor 
Kurramagall thanaimannam arullvoné 
GGu%S wugelu QuGurGer 
gurumalai maruviya perumaalle 


YY Curerp ws Qoflur gyd, adyCuTETM sein 
BPaorr gyth (wsD) 2 Mey Aarcrend (oB2v) waehfer 2 may 
Baw 2 poy BoC? (ga78 5); 

ae Dgaypsin QUQurYg essg HG Qederwral 

Cag gg@p Souncicr wGwsGer! 

Ueasetad Bu HKa7it GUS BEG wer YoraGew ! 

Cpvsd Au acrcious PGuewrdh Qewg 

QareutaGer ! 
sariwIwIe 2. drer Gen peer! 


BeopwS-ywy fer—full moon Qef-QsQurapgi—now 


@wab—face we p-Gai gib—vedas 
g@efl—radiance LuIe-9 9B p —reciting 

@p e9,P—attractive look wi-Dowre—Vishnu 
@Feer- a ibty — arrow w@Ganrcr-wGwacr—nephew 
BDart-Qurewp—resembling WGavr-isoseairi—enemies 
a. paQerer—contact wertac—giants 
io1_entsdr-Quemscr—harlots @owb—clan 


Srer-uwer goieGer—becoming god of death 
Opus -aicref—Valli, daughter of a hunter 
wwewrih a6 Cauncir-wemid Qe gi Damreiat_everw—wedded 
CGwav-s ar Nw2y—Swamimalai (near Kumbakonam) 
w@chu-GurgesSu—residing at 
Please bestow great [feet] 

Charmed by the radiance of the countenance and attracted 
by the sharp arrow-like look of the harJots, will their contact 
be reckoned as virtue (not at all 4) 
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Please bestow Your feet (grace) now ! 

Oh the nephew of Vishnu reciting Vedas ! 

Oh god of death to the inimical clan of the giants(asuras) 

Oh Lord who married Valli the daughter of a hunter ! 

Oh Lord residing at Swamimalai ! 

STOUT SOOTOU SOS 
SARANNA KAMALAALAYATHTHAL 

FaTDvruIe OES PosGor | 
aur Hgaycou soos PDoyd wi. somisrnd QGsAC per! 
pint salucr 2% QGsDCper ; 
ureiacr Qe 557d Ip 105s QGSHC per ; 
THA5 GS aG tor Aerie ! 
pret QuGETpY aTp Aor Qela 
Darr gas ager yls, 
rao AsersAwhised SGurure ! 


SUpldr Ogiiels 211 md 


ST ORT SOOTOWUSOS gyor Hbay Cor(ih) wr y-6d 
Saranna kamalaalayaththai arai nimisha néram mattil 

5 Yop Surarnd nudss Suir s 

thava murrai thiyaanam vaikka arriyaadha 

eL(or) sFL(or) apt(sr) wy. ve WoruIGn Foss 
sadan kasadan midan matti bava vinaiyile saniththa 

sHuer Aywred nuda 2 giGuCe? 

thamiyan midiyaal mayakkam urruveno ? 

a@ior yflumr I@iug! srrargqoom? erCoudar Qetiyt 
karunnai puriyaadhiruppadu ennakurrai? ivvellai seppu { 
aulavind pret Qupm GuCreGear ! 

Kayilaima naadhar petra Kumaresané ! 

6LG 1h gy TS5orwnc goof Qursruordn Neier 
kadaga puyamecdhu rathnamanni anni ponmaalai sechchai 
SWOUpid inooorioni® Buu senhGourGoor | 

kamazhum mannamaar kadappam annivone / 
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SGomrh Mss quit! AG HS Sorogigy Gor eoysus 
tharonnam idhu Aiyaa miguththa ganamadhuru neell savukya 
FEO Orda Gurasih NSS QuGsuripay 

sakala selva yogam mikka peruvaazhvu 

SMsEm0 Fagrond w5A uTsHuph § darOsgi 
thagaimai sivagnaanam muththi paragadhiyum nee koduththu 
2 say Mu Cugpnd Opis 5S uy-Couor! 

udavipuriya vennum neiththa vadivelaa ! 

AGwsoer urs uso 9S MSyCuo HHb5 
arunnathalla paadha padhmwam adhu nidhamume thudhikka 
ou pp sro ao5go wuldeior | 

ariya thamiz thaan alliththa mayilveeraa ! 

wSrub »Cpad epp UpP w% 6 g 2 Ass 
adhisayam anggam utra Pazhani malai meedhu udhiththa 
APs! IGCars5s Acr —pGCSrGar 

Azhaga ! Thiruveragaththin Murugone / 


2% DGayzscr yu Gare yer Hay Goren ses tb 
eu Ye puede Burress Deis Ashurndw @GqsAC pow. 

Birr @uIi? Doors QuTGer; 2 Se) Qedoor sarcr; 

Pier; WHSYSD 2 omwoarcir; 

Bellter Arig: Ipi sae? ZoNCW Qocievrcr 

ToOp—Dapye prox Svea 29601_Couey? 

TH 8S B aGeoar yhurH® QosAGi! crores Geo cree 
AL QOéB pg? QUQurePS Qere, 

suI2n waved aero svat YAW AuduGures Qubp 
OupGer! 

6L6b yops ywmadts TeDubuUMSs Gurcrwray; 
@GarAuria—poinemibd FFD sUUWet wri) —Qearpeop 
woh FSDGcueGer I 

gurl «nag (ager QFiw) Ow pew ewwid! 

WDsvwres QuGEen—flowres Ksb—cHOTs Asdaadr 
Guirsih—Daé Apis anipol—ADiy-Aagror-095DuTQw- 
UTED BAw Qajeonas QalOS5H 254 Arius Casw@w, 

Opt yAu ang ss Cats 2001wWaGer! 
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go) QuTGsBu sroer wet GuTep aor SGeanyalr 
sreGsrpb gBée sqouurs gieop 6 cme 
we S erus, 

ules God 2 cron ofr Gor! 

wDeubd usw ecorwg uphiunmo— 

SLIP wiwuIer Cow 2cirer s1paGor! 

SCCarsd seQid sand wid Qosobh Yost 
Qu@unGer! 


ep esr ib- $5 0119.—sacred feet 

eneld- sTWe7—lotus 

yous-Carule— temple 

wer HHoyb—half a minute 

Qpots—time 

su~oenp—in the way of penance 

MPuiresib—concentration; meditation 

wa Duir 5-2 sMers—incapable 

eLer-2.uINe Qurger—inanimate 

eFcr-aDo Qeoor sarcsr—ignoramus 

pi_er—idiot 

wy -0 6S YSD 2o0twerev—dullard 

Lassi Zr- Fuse Ior—evil deeds 

ofS 5-95 a—born 

sWuser—singleness 

y.-a1 Dieoiw—poverty 

wwésib-svse.b—confusion 

S(foo1—grace 

1a gI—not bestowing 

@o 9—drawback 

QaCaer-QiQure gi—now 

QeLiy-m pi— tell 

BwuS2v.0% pr gt-Pousit—Lord of Mt. Kailas 

Qupp born of 

@wGyeCer— Oh Kumaresa! (Kumaresan is the name of 
Murugiin) 

@t_aib—shoulderknot 
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tyuh—shoulders 

rset wenfl—gems 

Qurréwior8—gold chain 

Qséee-Qan_A—a kind of flower 

sLeptb-wemtb faeBo—emitting fragrance 

eiub sonGeurér—wearer of kadamba garland 

#Gerb—opportune moment 

DOs sort—abundant wealth 

#oj4fu1b—comfort 

eae Qeeeanb—all kinds of riches 

Guirath-.9 Ditaiptb—luck 

Qu@empaj —prosperous life 

SeOacew-Apinj—high status 

Pau eyr oth —knowledge of Siva 

@Y4H—salvation 

ugp*G)—beatitude 

Qpwga—greasy 

(Gee —pinkish 

Sorib-4469 54p—petal 

urs ugwb—lotus like feet 

Dopib- pren@ gr pb—daily 

9 Ps&s—to praise or worship 

91ui—rare; remarkably good 

tue oft—Hero mounted on a peacock 

DF wstb- 9} 914 5c—miracle 

9Ppa1d-L19—many 

2955—born 

Mpacir—beauteous one 

BG Trab-waiTDi060—Swamimalai, a place near 
Kumbakonam 


Divine power of Tamil 
Your lotus like Feet is a temple / 


Idon’t spend even halfa minute in penance and Iam 
incapable to concentrate on it. 


Tam inanimate; ignoramus; an idiot and a dullard; 
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I was born singly on account of evil deeds; 

Because of poverty, may I remain confused ? 

Why have You not bestowed Grace? 

What draw back do I have? please tell it now. 

Oh Kumaresa, born of the Lord of Mt. Kailas ! 

Oh Lord, decked with shoulder knots, gems of gold 
chains and wearer of garland of vetchi and fragrant 
kadamba flower 

This is the opportune moment, Oh Lord / 

Abundant wealth—everlasting comfort—all kinds of 
riches—luck—prosperous life—high status—Siva 
gnaana—salvation—and beatitude—these please do 
grant and help me. 

Oh Lord with greasy spear ! 

To worship Your pinkish petalled lotus Feet daily 
You granted me remarkably good TAMIL. 

Oh Hero mounted on a peacock ! 


You were born, oh/ beauteous One in Palani Hill which 
contains many miracles, 


Oh Muruga, residing at Tiru Earagam (Swamimalai) 


TMH AMSaoyid 
ENNAAL PIRRAKKAVUM 
arth QuGiwnGer ! 
pier (9956 ser; QpiGuer; 
pprrcsr 2 eater qenpliGuier; 2 ils 3) DCCL; 
pire wise weaCorr® eAEAC sir! 
Dear crevorrtd crer Qruse werev ! 


erovirih 


sion coL_w D@aGGer ! 


Rett es Beor! gKHsi Asis ! 
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THA OMO NUT ogTSiajd oe 

TH EHD Amssapid crated Qmssayio 
Ennaal pirrakkavum ennaal irraakkayum 
THEOD HASsOD soorsertGod 
ennaal thudhikkavum kanngallaale 
THOU QO pSSD crerensd Grdsoyih 
ennaal azhaikkavum ennaal nadakkavum 
THOMD QHssoph Qusdry.t FO 
ennaal irukkavum penndir veedu 
TH COD KASEY sro end apMdsaayd 
ennaal sugikkavum ennnaal mugikkayum 
TH OY ¢ASsod 50556 preow 
ennaal salikkavum thondhanoyai 
THEY. sthisah crsrend HIrssoyd 
ennaal erikkavum ennaal ninaikkavum 
THEOY SNdbsod Qi wrepi? 
ennaal tharikkavum inggu naanaar ? 
SHOT ONS or earns @! TOSS BV 
kannaar uriththa enmannaa / enakku nal 
STCOMI SY usid 555 CorGas ! 
karnnaamirdhap padham thandha kove / 
sdort nor gor Qodoor wars so ! 
kallar manaththudan illaa manaththava ! 
BOOT CHD IG. uN mt_tusocrt. Goucvr ! 
kannnnaadi yitradanggannda Velaa | 
Wnsirepsr BSxBGr apsirepoir pig-5 D0 
mannana thakkanai munnaall mudiththalai 
AegreurcahuI Aarapih Sisxenucsr 
vanvaalliyirr kollum thanggardpan 
nro! GpS5HuGor were! awh H 
mannaa/ kurraththiyin mannaa! vayarrpadhi 
nse! cpuiddarcm siaArrGor t 
mannaa! maovarkkoru thambiraane ! 
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(pret AGHIueT HI) Insaojd, eraojtb (epywirgi); 

HPS sot, acinar (ecw s sromayid epy.wirgi)i 

(ecrter) senpsaoytd, (andacrTe) prdacyd (epywrgi); 

(AGb4w Qi FDO) QGSaoy (Cpy.wirg); 

QudrsCort® vmarpsmasou @eruwrs p15 501, 

HDO #ci1js Qarenenasd (appr Hi); 

QeorwvO Qoorne aGAp fir yAu CGoreow ofsgst 
mpssoyd, serpy Aeuiw Hsrésoyid,  sci1oH2sor 
ston § Bessey td (api. wir $1); 

—Qa pep send Qsuiw sree writ? 

SOSH QDObTI Bros oNsgs x97eCor! 

a7 Go (Gs 5 96) AysuGurero QMGSGL (oer DOU 
Quut y%Aw) o5D7 505 AGM 297¢Cor! 

ner QUG@LEN Hy DuT Zar Wer FDO QGser Zao! 

Seineny. Gurcrm uéemslr oomw Cate gh HucCor 
Boast corgi yreior (PHANG a1o5HO Bird 
GurGgsGu sereow aciew QurG@sGu sybure 
HAOSS SHsenzord —zoreGer! 

wreGer! @puser BAu acirehuder sovreiGew! 

augrt 9"reGer! parse sevaGer! 


19p&e—to be born 

@péa—to die 

gHée—to worship 

eoipsa—to call 

tta—to walk 

Q@@éa—to be 

Queiaig.;—woman; wife 
0f@—house 

&Gléa—to enjoy 

#cisa—to detest 
@Qgr65Cprui—continuous paasas 
Gprus —paasas (good and evil deeds) 
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efes—to burn 

sifiée—to withstand 

Qa@—here 

pret Qi—who am 1? 

ae —stone 

gmit—bark (of a tree) 

21 5—to pecl or take off the bark 

Gitenrth- srr gI—Car 

9.1t g5th—ambrosia 

Ugb-Aere (e7ucmUA sD YODOSH wW5Derib)-word (the 
mantra Saravannabhava) 

Bb o—Bave 

Gar-si7 eer— king 

s@ori—unlearncd 

wer §gi—in the heart 

wes g 5os—oh! having mind 

Sota 69919. uId- 61 @op1g. Currey —like a mirror 

BU tb-usstb—side 

SSacr- 50 ¢—~Thaksha (the father of Uma) 

(per 6) ir—once 

wy.-O?i_wb—crown 

acrareh-acieoowiresr sbty—mighty arrow 

SMaguer- ghia 4.eld 2.6oL_wessr—golden form 

69%S-ucre—the damsel of kura clan, Valli 

eweuS-ow gyfit—place called Vayalar 

gat—wat—Trio, Brahma Vishnu and Rudra 

sbUgret-x20ercr—Lord 


Nothing can I do of my own accord 


(To my liking I cannot) take birth or die; worship you or 
(see you) by my eyes; (nor can [) call You or walk or sit (as 
T like); (I cannot) enjoy life with damsels or live ina house 
(as T like), (nor can I) detest anything; (i cannot) burn the 
perpetual paasas, (nor even think of doing so; (Lo! I cannot) 
withstand them—(To confront these) who am I? 
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Oh Lord who peeled the stone ! 

Oh King who gave me the mantra which is ambrosia to 
the ear! 

Oh Lord who does not dwell inthe hearts of the 
unlearned ! 

Oh holder of a spear having mirror like sides / 

You have once beheaded Thaksha by your mighty arrow; 

Oh Lord of golden Form! 

Oh King of Valli born of kura clan ! 

Oh King of Vayalur ! 

Oh Lord of the Trio, Brahma Vishnu & Rudra ! 


2B0 CeL_@pit—ADHALA SEDANAAR 
wud 4 8 ay CaserGio 

craorts ada QuGurGer! 

chorGeru 2crongpis B@ury 6 wufchcr Gindd yy 
a7 Gai gg tb! 

aAGsaorQseges Cotéer7 Bure af s seinosrcr 6G tb1y1b 
BDpGonGen! 

med WTAGEGL «1A 55s! 


MBX CFL Ot Il IAVG OG BS Bt 
adhala sedanaar aada akilameru meedhu aada 
Jor aref sro ap suGorr® 35g! 
abina kaalli thaan aada avallodu andru 
adr fA arsrOb Boouded erpiuri ap 
adhira veesi vaadhaadum vidaiyil érruvaar aada 
MGS 4S Cosremh smart 
arugu bidha vedhaallam avaiyaada 
gs aanfl srr op weriiled Gasenii yt 
madhura vaanni thaan aada malaril vedhanaar aada 
wey aurgGerrit apt 05) apt 

miruvu vaanullor aada madhi aada 
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ere wordurt ap Apyw wre ap 

vanasa maamiyaar aada nediya maamanaar aada 
woudend p44 G api eur Gough 

mayilum aadi nee aadi vara venoum 

sms MNo«s Csrer Tur + Hidaret ourafuired SO 
kadhai vidaadha tholl veeman ehirkoll vaalliyaal needu 
SG S5Ortact wtGsan Qurywrsé 

karudhalargall maasgnai podiyaagak 

650 ore Gumi for Aewer oy Goi Ug 
kadharu kaali poy meella Visayan erru ther meedhu 
ars Cus GarG omS 920 Gur gith 

kanaga vedha kodu gdhi alai medhum 

255 BHCO srupdovash onG Fi urs 

udhadhi meedhile saayum ulagam Odu seer paadha 
QAleor ont H wruorwsr oGGarGer ! 

uvanna irdhi Maamaayan marugone ! 

2 Sw Sr wurituTer wg ye Ceo wrgre or 

udhaya dhaama maarbaana Prapuda dhéva maaraasan 
Qoruph a urpGsot QugurGer ! 

ullamum aada vaazhdhevar Perumaalle ! 


MSO 2.055 DH BACror we, 
Qufus CoG ts 
Qeopasi Zi 69H QoiH Ghurg aro Be, 
saCorr® gir macr ¥DGibu1y. (msetar) FA BycuGid 
TO Der Cod oD aGuaGd 3Du AuQuGwrest yi» 
AGAD actor yy shisepd, GeraseGd Be, 
QeNsoounes svwacr a, 
Sroes wads Qos I7wer yr. 
are ZH QOSGb Czartacr we, s5DT ab Br, 
Lofed PH DGsG urDurt yAu Qvse yr, 
O1A aoriss uro@t Baw Door ye, 
act wig ye, 6 auéQste® agarure! 
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55 THO d usoi_cow 87% (hu) Gg5rdradon 2.e01-w 
Sur sre Pu gibiyscrrd Ussatseen_u Gear oy Pud 
SSDI URéestor Bere; 

Asucr gAw *sOseorer QosGd QurewCshe oMés 
Apuyo QurG@sDw sticos aaa Husey sj ib— 
sitar Cur giAp (up) saw ucrel Asretuagib— 
Leshymagi gyorbs Apeiuycror HGang.ujoor_wesgpib— 
EGU Sor aurecriir 6 2 6ot_wiey oj id 
wrbrwgyb 2Aw DGow7TgQéG wGaGes! 
2susre Dob QuiG@sGPw wrimeow gem ps wiriieou 2eo_ws 

igyiC sa wargregienw wooraps (5 ap Gar gpd) 
CsataemHiGs SivaGor ! 


9 5o1b-Bipe.vaib—nether world 

Gete@mi-yHGeror—Adhi Sesha, the serpent 

<4i—to move or dance 

HAWG WG-QuAwGoG—huge Mt. Meru 

yiIosr- 9 Ieror-IAud 5— inseparable 

eref—a form of Uma-Kaalli 

#7 —making noise 

?A—moving hither and thither 

Feor_-o9_tnb—bull 

HGG—nearby 

g54—demon 

Ga grenb-Ier%—devil 

WgITib-Qefleowuires—sweect 

enreni-s20waesir—goddess of learning 

bet- grwesrinet—lotus 

Ga g@t-7uwer—Brahma 

wGVyaree 2Gerri-ursr ZOHO ocrer Gszeurtacir—cclestials in 
heaven 

w§)-« 5D 767—moon 

aiereh-g7 We7—lolus 


—3— 
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wrdumrr—aunt (here goddess of wealth) 
@p4.w-feiw.—tall 

worm6r—uncle-Vishnu 

wwueo— peacock 

a7 Garena b~please do come 

60 5-Dt Buy 5b—an instrument-log 
@gren—shoulders 

AS er-uircitetacfes | Ceucr—one of the Paandavas-Bhima 
euref—arrow 

6G surract-Ussant—enemies 

wonGereeor—big army 

Qury.wre—annihilate 

650i sro8 —cattle making noise 

a euscit-9G4H%er6—one of the Paandavas-Arjuna 
sor atb-Quirer—gold 

Gar@-Ft@—conch 

2a) —blowing 

9%) GCior gitb—dashed by waves 

2.59-61@—sea (here the mythical milk sea) 
ru tb-ucrofQar et @b—to sleep 

2a o19-e2.aeb epepgib ugeIu—that scaled the earth 
Fitur gb-HGang.—sacred feet 

Lacwd ont §-sGr. emreemib—riding on Garuda 
wruorucrt—a great diplomat-Vishnu 
w@Carer—nephew 

2. 6ugrub—garland having hue of day break 
womiuy—chest 

org recs-Curgest—Emperor 

2 ortb-to671b—heart 

<%U—dance (with ecstatic joy) 

GC geritQuGurer—lord of the celestials 


Please do come on the peacock and make 
all the hearts dance 
Adisesha, the (mythical) serpent of the nether world— 


the huge Mt. Meru—the inseparable Kalli—with Her the 
tider of the bull who moves his hands hither and thither 
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nearby the demons and the devils-sweet goddess of Learn- 
ing (Saraswathi)—Brahma seated on the lotus—the celestials 
in heaven—the moon—the aunt abiding in lotus (viz., the 
goddess of wealth—Lakshmi)—the uncle of tall stature (viz., 
Vishnu)—even the peacock—all dance at Your sight. 

PLEASE DO COME / 

Bhima, having the log in his hands, threw arrows at the 
big army of the enemies, annihilated them and got back the 
stolen cattle that were making noise, 

Seated onthe chariot of Arjuna, he blew the golden 
conch (declaring the Victory)—he sleeps inthe (mythical) 
milk sea dashed by waves—he scaled the world by his sacred 
feet—he rides on garuda—he is a great diplomat—it is Vishnu 
—Oh the nephew of Vishnu ! 

The heart of the emperor Praputa Deva, who wears 
garland with the hue of day-break, dances (at your sight). 

Oh the lord of the celestials £ 


Flow % Heuir—SINATHTHAV,AR 


AGiYysp Asia Qoguy 

BOSSA cureph UgwGew | 

Umsatacst siorenr ytd 91 Stns Gor 1 

eer Yep orig ib UTeAuctergs ! 

eta s HDS 5b, Dis 55a peaps Qupewrd ! 

BeiaGb InP apr gi. 

eer sO UTL TersEG QM 
Amr 5SEUT YHEGO uMSsSuT GHdGiwd 
Sinaththavar mudikkum pagaiththavar kudikkum 
Oe Gsgut 2ults Gud Aoruores 
seguththavar uyirkkum sinamaakach 
Afdiuit GudgGb uftuot gZuod@o 
chirippavar thamakkum pazhippavar thamakkum 
Agsys,p Wp@dauergy aAGeumd wird 
thiruppugazh nerappendru arrivom yaam 
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Por 55 gb gmohsGb wor Soo 5uyis 2 GSSO 
ninaithadhum allikkum manaththaiyum urukkum 
DAS a age@ 9 peurmed 
nisik karu varrukkum pirravaamal 
ApOiaouuy shs Gb QurGicmuuh Qyd@id 
neruppaiyum erikkum poruppayum idikkum 
Aon yap 2orsoGb Oewed srgmis 
nitraip pugazh uraikkum seyal thaaraay 
Sasser SAS io SASHA SASIS 
thanaththana thanaththand thimiththimi thimiththind 
SGS5S6 SG5SH BorGulh 
thaguththagu thaguththand dhanaperi 
SO-OG OGKLOair Dar 5 gy. psGqio 
thaduttudu tuduttunn denaththudi muzhakkum 
Sr FZoT Ht SG OarQert 
thallathudan adakkum kodusirar 
Sar so sub 21 mass > wD wppwmib 
sinaththaiyum udarr sangariththa malai mutrum 
Asa thse S gb sHitGesor ! 
siriththu erikolluththum kadhirvelaa / 
SMméEA GpiiQuer sar sSAoed #7A5O5s0r 
thinaikkiri kurrappenn thanaththinil sugiththenn 
BGSSOOM QGHSGL QuGwGor ! 


Thiruththanni irukkum Perumaalle ! 


Carib Qsrew_aes 9)s@b; Ussariatr oilagid; 
SréQueriatny unig gs CarISgu QuGwsaGOb; Sicu 
AGsEGH uUPLUA®éGb DOLYsp @5G1y Bob—O ster 


prib 2 9Gaurb, 
Bins 5uhops AsrOsGb; wr sogs 2Gsob; 


srsargy Aéwacher aGoa 9NsGb; Opqveniujid la gid; 
winairuth Qysov—(Qssosw) eergeiw Popes 


LIOps MYUSHG Hoot Aedarwre. 
(267) Gut: “sagsa 50555 DDS DO 
BASDS 56556 56555 Bx” oD YpIeb; 
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By: ‘500 GOLOarG"”’ crow QA Gi; 
(unset) Crtera%er 91-&G 1b. 


Qsr@enuures GU sgveier Carug@sy 21 Zvuyid 
wWisrt-granb wweagbh Aggy wPssris. gol 
GurG@s Bu Caw 2coruaCer! 

Biter Alsrujid wand Gi Que yAw arcitoflGwr® 
Qrvsesp AMvASHS SOSSeims cTHMibd FVSDO 
Qos@o ar_oyCor! 


Aor g sert—the angry 

UM 5 set —the enemies 

@4.4@—drink (here destroy) 

@¢@5 sert—those who attack 

2uité@ib—frown 

Aeawre—angrily 

ffluet—those who laugh 

opcnseut—those who decry 

HoOcnjs,p—your fame; the verses sung on you 

@pouny—fire 

wOGarib—we realize 

vor 5 5 SI—Wwhat we think or desire 

oh &qib—confer 

2oéob—melt 

pairing» —without taking birth 

BA-Qyraj; Qyii@ oA%r—night; here it 
denotes the past deeds; the cause of birth 

Qpouiny—fire 

erfégib —burn 

QurG@tiy-wa.—mountain 

@4.-4@—demolish 

Peorcnjepp—full fame 

ero rui—please give 

Gufl—kettle drum 

giig-—a small drum; trumpet 

sorb— Ge&a—army 
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Qar@ @rit-GanGeowuren Grex—crucl Sura, a giant 
cAQere5 5 gib—set fire to 

omas s— 910 5 5—destroy 

2—din 

Ser—millet 

Bil—w02—hill 

©pLAGuein—the damsel of Kurava clan-Valli 

Seaib-(pay —breast 

FDS D—Qerur Qarea@—enjoy 

BGS S5enl-9O S soviiena—onc of the six abodes of Muruga 


Thiruppugazh-a Divine Fire 
The Thiruppugazh (Your Divine Fame) destroy the wrath- 
ful and the enemies; frowns angrily on those who attack 
Jaugh and decry— 


To all those the Thiruppugazh is a Divine Fire 

We realise this. 

Your fame confers what we desire; melts our heart; 
eradicates the past deeds, the cause cf birth. It is fire to fire; 
it demolishes (even) mountains, Hence please confer the 
capacity to sing Your Fame. 

The drums beat—‘‘thanaththana thanaththan dhimith 
thimi thimiththim thaguththagu thanath than dhana 


The trumpets sound-**thaduttudu duduttunndu’’; 

You, defeating the army, destroyed the wrath and the 
body of cruel Sura, the giant: further, y¢u suppressed the din 
by laughing. 

Oh Lord with the bright spear ! 

You admired the charm of the damsel of Kurva clan, 

Valli; 
Oh Lord residing at Thiruththanni! 


jou Awib—AVASIYAM 


wror gy sires wpywir gs avjGor ! 
PUb Qe 5He Host Qeusourrei | 
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acrior Ptr sg Anuit Qedways s@Gcrourure ! 

om werd souywory Age ! 

nor Doanzcou cceragAaG oer | 

sab gQub CacitAb 

gaIunud aper Cousdra.st ude gid 
Avasiyam mun vénndip palakaalum 
QAM 2oowrt 5 B MyVxOE(G) QG Brafled 
arrivin unnarndu aanndukku oru naallil 
2 Agquyph Sory.& sofour As 
thava jebamum theenndik Kanivaagich 
ATOM pO PG HHorourGus ! 
charannamadhum pinndarrku arullyaaye ! 
sZt Ob StHwy. 5 BHi omours } 
savadhamodum thaanndith thagar Orvaay I 
IQ Fwund srer PG gsfluiGor 1 
sudu samayam kaanndarrku ariyaane ! 
Jou Gurr Sorry. QuugrGer t 
Siva Kumaran peenndirr peyaraane ! 
DG H@ser yyxoryts DuGurGer | 
‘Thiru murugan ponndip perumaalle ! 


wuAud cronp CpsrCor Ca OS QarcinGor; UM Sima 
wy Cat. Os QareiaGicix3. Seurres 2.onrit 6G soir; (sens crosied) 
-4onD5G O@ prGorgd gah Lysin® gud Qed CarsiaD.d; 
wih slbg oer SGayatr ror 5209 GUS Gamrerar 
Cane —Qapop 9#acr Qewerurs. 

‘Quo wy se@Gacr’ oop susb Arig, ODSEF 
Qavyih ye Cs@uroow (9-4B) oortuesGor! gg Fwasris 
aon sarees pg #sluaGor! AvgQsge waGor! DGYGser 
Ageing wld Deaegis Quester! 


arMunb—ucecessary AMAer 2 cori ZI—perceived 
tivar gyiib—olten; many times yeta@—year 
Panb—penance gub—meditation 
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Sev4-21601_§g—practise gait aenterrus—rider of a goat 
sourA-sAjgsI—mMelt &O-ayt_-.2, MI—Six 


Sremrib-D\Gory.—feet #iwwib—religions (See stanza 6) 

Fa git-FU Z1b—oath sreirt_ pe #Mumer—cannot be seen 
Sreag—jumped eu @w76r—son of Siva 

Seit—goat 


Meditation and Penance — a necessity 


It is necessary; 1 requested even before, many atime; 1 
perceived; ‘at least once a year bless me with penance and 
meditation’-(this I asked) I should melt; please bless me to 
hold Your Feet / 


You vowed and jumping, You (rontrolled) a goat and 
rode on it. Oh Lord who cannot be seeneven by the six 
religions ! Ohson of Siva! OhLord residing at Thiru- 


murugan panndi 


us Swuregd—PATHTHIYAAL 


25 5uCer! g4.urrseae peimuCor! 
wensele eumrppuaiGer! erent gGUEGor 
Garp soMtnseuGon! 

THEGI QUGEITIPY sGerwra! 

PSD Cri SHG BOs Aziiorwre! 


2g Usb uUrGdCnsm, MSH JG Kr 


us Sur d wrresre Bare usodsreyid 
Paththiyaal yaan unaip palakaalum 
upsGwu wr Ag@inysip ury- 
patriyé maa Thiruppugazh paadi 
VSS Qpyory) srs Quepeurpalesr 
muththan aamaarru enaip peruvaazhvin 
YSSCw CriusHe qporoiCu 
muththiyg sérvadharrku arullvaaye 


387 


2 s5u0r sror ¢ peor Cour 

uth thamaa dhaana sarrgunnar néyaa 
eudar ornsils Sflourer 
oppilaa maamannik kirivaasaa 

Asser rer +59 Pursr 

viththagaa gnaana saththinipaadhaa 
Aap f Cusruy ses QugutGer 
vetri Velaayudhap perumalle 


uéHure® wrer 2c UNsrewrsys up DSQar cirGiow; 
nergy Guilw yspsirs urOBCoew; (yaCeu) ~SsSGuM 
appos SOSyYor_waesr ys Yysgarwrs! Gugampay 
Bu YSDeauw yor Gewarurs. 26 5uCer! QeawHe 
pee ussiysir eos gsguTtaeag seruGer! gui! 
Doors wel GurerpaGen! oerpschd csoarb Bou 
ueGer! sruirgSub oemwaGer! Gragmsyd #596 
Urge soGcrueaGer! Aap Garou 6b 2.601 QuGiunGer! 


ué—devotion 

uwar gyib—for a long period; many times 

uo )—hold fast 

HoOuysp—prowess 

Ys ser-YSBSQ 2Nuecx—fit for beatitude 
Qu@ampeaj—stupendous life 

(wsP—salvation 

Geta s06-s01_w—to attain 

2.6 gu0r-perQon NuIe gr_tns1sGer—Oh righteous One | 
pirestb-2.eib—this world 

# b@emi—virtuous devotees 

Opuwimr-s6iruGer—Oh friend 

@cny@eor—incomparable 

tnonfl—gem 

@iNlenren—residing in hillocks 

8 air —Oh prudent one 

qresib-Guy pej—Spiritual wisdom 

AD Pi gb-# BUH se—settling Divine Grace in the soul 
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Qa p5—victorious 
Garou 3ub—the weapon called vel (spear). 


I sing Your Praise; Bestow me Salvation 


With devotion, I held You fast for a long period; 

I sang on Your praise and prowess; 

Hence make me fit for beatitude; 

Bestow me with the stupendous life of salvation 

Oh righteous One / 

Oh friend of the virtuous devotees of this world ! 

Oh incomparable gem ! 

Oh Lord residing at the hillocks { 

Oh prudent One! 

Oh Lord who bestows spiritual wisdom and settling of 
the Divine Grace ! 

Oh Lord holding the weapon called vel (spear) ! 


ASTYb —AGARAMUM 


UpepDit Carte emp opGaGes! 

Bawpsgéahe sqsrors QoEMGpui! 

B crhorGagb savarcr! 

B sions QurGdaerrs QGsAGpu! 

Qs 2oOPe preoramip wile 1) erciraper aig Gorge 


THOM $e QEtusaCer 


HST pA 9 Huspyid m# 
Agaramum aagi adhibanum aagi 
AIS A ssu4rA 
adhigamum aagi agam aagi 

Quist star our sf srr our 
Ayan ena vaagi Ari ena vaagi 
QUT sroor u4ré suit Guooris 
Aran ena vaagi avar mélaay 
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eT ipih A sromauseanis p85 
lgaramum aagi evaigailum aagi 
Qofeniuuyps 2A mGainGor! 
inimaiyum aagi varuvone / 

AG How FH crafluignd asrip 
iru nilam eedhil elliyanum vaazha 
TOTS ear Py. us Cargo! 
enadhu mun odi vara vénnum ! 
USUS 2A wGHayid cusvmiA 
Magapathi aagi maruvum valaari 
wip Sail gah ag-CGounGar! 
magizh kalli kirrum vadivone ! 
Aor (PEM p Gainer sHefus .pom92 
vana murrai védan arulliya pajai 
wAp 6H srw 2oCunGor!l 
magizh kadhir kaamam udaiyone / 
Ora sor CFG 5G JM CGarf 
Sega ganna ségu thagu thimi thodhi 
BD cror Orb wuIGorGert! 
thimi ena aadum mayilone / 

DG wel ourcr up apHt Car%o 
thiru mali vaana Pazha mudhir solai 
wna Hers Coa QuGurGer! 
malai misai mévum perumaalle / 


(8) TSH Fad Da0d Ys DESMGU; (2.05 5514G5) 
BWAGDSE VDHDGU; 395Gb Coors QDsAGus; 

wer gs g6Cor QEsAG i; Irundr Bs DosQepus; 

AOurh Bs QWGs@AGus; gor Bs QDosAGu; 

@Qd waGsgd Cuars QGsEQGu; Qarid ge Qos 
Oey! aeord Bs QGEs@Gu—Qimerd Oelwunwra 
a@@paGer! 

Qss 2.06598 crofuacs gAw woes my ar per S 
By a7Cacw@.o! 
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aver cern garter HPSS QDsGrer Mobs wOpsA 
Garces 2 Gad 2.6o1_weGer! 

ST G.8 arin Cacr {Aw sciromiiut Ari 5 yoreu 
wOpss THD aor Qe sauGor! 

5Bt 5TH 580 QouuaGea! 

“Qrasc0 Crq sgDAC5TD BO” corg BOb wide 
auTserid 35 2.60.waiGer! 


Qeeand Gur@sBu “Up~pHAGaravwdw"’ —ereirgpy 
wnowuwSenBiod 2.sron g2verGew! 


war ib-* x’ crop pZgi—the letter ‘A’ 

Hues - 5 %deucss—Lord 

#Saeb—more than 

waib-Wes $g16r—within 

squst-iI7 wer—Brahma 

A-DGwore— Vishnu 

ser —Hara, the Lord of Dissolution 

Gwe) —over and above 

Qarb-'Q)’ ereirp crap sgi—the letter ‘I’ 

STEM EY SH OHD-s TL Qumrceir septd— all things 

QAeow—delicious; sweet 

e@Carrer—who comes 

Qo Horbd-Quiw 2..vas—big world 

#9a-QHeo—in this 

erofuscsr—humble; modest 

amip—to live 

@49.—running 

ezGeugptb — please do come 

weu9-Q)bDorer—Indra 

sverf—Indra who killed Vala, a giant 

WOypsel sGib-MipFA syeot_wjid-- enjoy; fee) glad 

ayGarer-2 Ged 2.601_weier —having form 

eer 2699 Ca_sit-ari_ yd PS Gib Can_or; scimemiui— 
a hunter living in forest; Kannonappar (a saiva saint) 

4$0922—worship 
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@F #rioitbp—Kadirkaamam—a place in Ceylon 

a(oib—dances 

tou IGeviress—having peacock 

Duy- Ae venb—wealth 

1060-eo 95% —in abundance 

Up UpHiGsr®.-QEsQicot_w BHU. SOsensir ger y— 
One of the six abodes of Muruga 


Weng -Gioy—on 
Qiowp1b-QurGsDu—seated 


He is Everything 

You are the letter “A’? inthe alphabet; You are the 
Lord of all; 

You are more then these; You are within You are 
Mrahma, Vishnu and Hara; 

You are over and above them; 

You are the letter ‘‘17°;| You are every thing; You are 
delicious; 

In this big world for me to live please do come running; 

Indra, the slayer of Vala, a giant, feels joy at the sight of 
Your Form £ 

The hunter living in forest (Kannappar) worshipped you 
and you enjoyed it. 

Oh Lord residing at Kadirkaamam ! 

The peacock dances to the tune: ‘“‘jega ganna scgu 
thapu thimi thothi thimit’” 

Oh Lord residing at Pazha Muthirsolai abundant in 
wealth, 


SUSSOU 
KANAKASABHAI 

ArT ZBO QGSG Quegwi1 Gos! 

S16 BI CHT B! 

2 cing Dur MES Qyuireoy woot 531 
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auiraGera® Bor wur@ucuGesr! 

OMaraGagd Crarta_Gb 366 DeiizaGor! 
arer Wor SDH arr pusiGew! 

AGer Qeuteururs! 


YOGSssta 2155 g1Gancr 


SOEFOOU Guayid rags GHGOTS 
Kanagasabai mévum enadhu gurunaatha 
aq or YYGCael Quguret srevor 
karunni Murugésap perumaall kaann 
sors Ap Gasor ouunh Qrwme gs 
kanaga nirra vedhan abhayam idam odhu 
SF GUO PHI Qugureir srovor 

kara kamala odbip perumaall kaann 
Aagrapd 94wreor wGoI A2rwir@ 
vinavum adiyaarai maruvi villaiyaadu 
js te Gore Qu@umrer sreor 
viragarasa mogap perumaall kaann 

AS (pohut Caout a RorAN prsit 
vidhi munivar dévar Aiunnagiri naadhar 
AInoverit Ger Ns OQugurar sreior 
vimalasurar sodhip peramaall kaann 
Ford Mem oureresr wHsosr sroorGaus 
Sanaki mannavaallan marugan enavedha 
FS woAp Guts Quire srevor 
satha magizh Kumaarap perumaal) kaann 
sion Aus Qroor Govan 

Saranna Sivagaami iranna kulakaari 
SOD HGS pros Qugur4rer asrosor 
tharum Muruga naamap perumaall kaann 
Tors) worth Guoyd Ais Goorsog@ 
enadhu manam mavum amirdha kurramaadharodu 
Quis urapyd arse Qu@urer srovor 
iyal paravum kaadhal perumal! kaann 
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DHuriId QuCsros wHYor waGorr@d 
Innaiyil ipathogai madhiyin magallodum 
Dud. jAypyt oumyp QurHAuGuTGer! 
lywlpuliyor vaazh porrperumaalle ! 


Qurcrer uD 5 DY aorer rots] GOST Se eGo Qurp 
wb (POs QUGUTGCor yarcr! 

Qurcs Apwres Aree gut Gates ST worGurre® D 
Maamre gud AarOssucr! 

QeMemwursr a PuGd owaraeeercs QurGsH marr 
eer AbrwTrGAsM sein QuTGSGu Qon parse! 

ower, (paartacr, Gzarracr, DacucinenwvuIe 2cirer 
Depa, «s5ure Cearscr—yaAuaisegagen pol ge 
Meri gueicr! 

Qrorurcr somes YRu Sourdcr wGwacr crerpl 
aPurgs Casb mpAD Gurer! 

eomigbuyuror AuarBuler was; HITTGVSED S 
wi Piviescr! 

Woser orp Quut corwost; org) wars DO VbS 
pli gueses! 

wig Curérp @pli Ques Mu arsirefuder Gonrt 
abn ys pAp seus! 

ply Qeors—wieCuTdrp (sru% eeow) - +b BT 
Quire p wsgos eerw—Asiaurier sidcouwr@ 
Amiujs GuresBu AsauzsBH emaph GumcrGumcrp 
al_ojGer! 


eer ge eou-Quires sbuets—Golden Hall in Nataraja temple at 
Chidambaram 

Gineyb-Qur Gs Hus — residing 

@@p7 ~—Oh Lord preceptor ! 

O19 Soar - (Geir —Qrace 

arrebr-uri — behold 

aw «fpb- Quire Hpib — golden colour 
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Ger gen-L97 wet —well versed in Vedas; Brahma 
yUWbd- genta Oo b—refuge 

67 ib-ena—hand 

@gi—chant 

eDewreyib- a PuGi—worship; devout 
wywirt—devotees 

wGel- 296015 F)—approach 

69 Zorwir@itb— playing 

ira—ardent 

Te-Qosgid—taste 

Guorreib-yo1y—love 

9 §)-.97.0er—Brahma 

Oefar—saints 

Ggani—celestials 

WGow Pill- Ho aren cyw%0—Tiru Annnnaamalai 
Br git-52veut—Lord 

of 0e-% 5 Swir6t—holy 

«ot-G sert—celestials 

Ger §-goN—brilliant light; effulgent 

een &)- 997760 @—Jaanaki (daughter of king Janaka) 
Lo6em eur er eiT-c5 oo oust —husband; (Rama-Visbnu) 
Ww aer— nephew 

wGip—rejoice 

arerf-2.o0—UOma 

£@-Qupp—egave birth to 
printh-Quwsr—name 

stem g} wWesrtb—my heart 
Cweyb-QurGsHw—abiding 

Ot 5-0) 5bCUTETp—like ambrosia 

Quie- gereouw—quality 

up aytb-1ya@pib— praise 

EIT 5W-61y—love 

Qa uw -Qr'iry Qeor s—incompiarable 
Quwb-wréeer (@ sure 2r)—elephant (Deivayaanai) 
@grese-wudev —peacock 

05-F 5 Deer—moon 
Yy8upyt-A sz bugib—Chidambaram 
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Behold Muruga 

My spiritual preceptor residing at the Golden Hall is 
Murugesa, the graceful ! 

Brahma with golden hue requested refuge which He 
granted by His lotus like nands. 

Approaching His devout devotees, He plays with ardent 
tasteful love. 

He is a brilliant Light amongst Brahma, saints, celestials 
the Lord of Thiru Annnnaamalai and the purest of Devas. 

‘He is the nephew of the husband of Jaanaki’—so say the 
Vedas rejoicing. He is Kumaara. 

He is the son of Sivakaami (Uma). 

He is the destroyer of the clan of the Asuras; 

His name is Muruga; He abides in my heart ; 

He praises the qualities of Valli the kurra damsel; 

He resides with Deivayaanai—the incomparable peacock 
like moon-like faced lady; 

He is the golden hued Lord residing at Chidambaram! 


om) wude er gh 

ERRU MAYIL ERRI 
DGOsuciawyw2uIs 2 iron QuGwnGer! 
aor Yahacr BDI; Porgy AnwTOagi; 
WADE pO Growras QurGeen Hers Gor Zi! 
VaGQayg apurisc Arak s Situgi! 
pisrarag ows Jorg! 
QbsTug Ussuos@Quoagi! 
BRU! wonrld cyowrteu git 
Br 8G HG Aswauturel 


BMYS MoT 6GHSOS GSS 
TOI oA AruTOS apath QorG p 
Errumayil erri villuiyaadu mugam ondre 
me Gor wHrarlury§ Gusib apasid Deir m 
Eesaradin Gnianamozhi pésum mugam ondre 


a 
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cog apuriasr Alor Std6 apa poirGp 
Karrum adiysargall vinai theerkku mugem ondre 
Gory 2 Gu Cad umiA Norm apab perm 
Kundru uruva vel vaanggi nindra mugam ondré 
LUTHUG QIOT UMSSS oh QorGp 
Maarrupadu sirarai vadhaiththa mugam ondre 
AlcroMenus womridyoROTT US aps porGm 
Valllliyai mannam punnara vandha mugam ondrée 
HO! (YYaror GurcGer Suchared Coucdr@id 
Aarru mugamaana porull necyarullal yandum 
HI HGF Jwi js OugiurGer! 
aadhi Arunnachalam amarndha Perumaale ! 

sarh Aria se 2fur wiIGCod og) DnwTGd Epstd 
Ror DI; 

AaGugurgiier “pb? gb wEAT Gusd ab 
gor pr; 

(267 DOpTWSmS) AFVIEGL gywriiscMer cMeralor gs 
Biéob wab perp; 

(A@rer eet crevgpib) wed oMPGls Asm Caudv 
oD a Dorp par perp: 

TRIG WHS Tuo WgsAuarsen HN55 “pa 
per Dr; 

acinus Rowe Qriw 5s epald gir; 
Qanerd 29 DGwstakn& Garros 65595 6 
aT b GF Derwv gyio7 DI CrcisQAC mar. 

YSVaACer! DGaciwenwivuIe Bwit 5s stayGor! 


pith wuie—peacock to ride on 

Aru @Gib—playing; frolicsome 

wert-Aaer—Sivan 

Orr Qurp-pib craniid wHDFib—mystic mantra **Om** 
wuywirtser—devotees 

Aéor Frs@qib—efface the effects of deeds donc 
@org—hill 

2@ai—to pierce 

Gamo—spear 
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br giu@-« Biss —opposiag 
G@ri-Grududs ap s8Guri- 
1 55 5-9 PS55—annihilate 

Lneorid Lyemrg—to marry 

Boys yer Qurger—mystic significance of six faces. 
AGere Carcia@rd —please inform 

<%H—oh Primal One! 

G6 Fe0.8—the hill at Thiru Annnoaamalai 


The Mystic significance of Six Faces 


One face frolics mounted on the peacock; 

One speaks the mystic mantra ‘*Om’’ with Lord Siva; 

One eradicates the effects of deeds done by devotees who 
chant Your name; 

One throws spear which pierces the hill (called the 
krauncham); 

One annihilated the opposing Suran and others; 

One came to marry Valli! 


Please inform me the mystic significance of the six 
faces ! 


Oh Primal One! OhLord residing at Tiru Annnnaa- 
malai ! 
serio VACHANAM 
Upel eis Ger! 
arin _riuod yspsgl uriCagpid 
ocr wpsarnd QGjse Covgsyid 
Ror WIDTH BAw FrucmUas rots 
Gun ep gib gui QeuswCargeyy tb 
SmaGer! Dicow wymwsehe Qeeorcurdsusth 
6 rH se54@q G0 Aewerura! 
AAMYST! 1S HT QugGww 
ageand Ae D9 wpures 
Vachanam miga étri marravaadhe 


wars HwiT mod o pots 
manadhu thuyar aat;il uznalaadhe 
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Qos uu9ed ¢Lotoyribd 957C0d 
isai payil Sadaaksharam adhaale 

Qo ur Oeorurdund shareurGus! 
iga para sowbhaakyam arullvaaye 
ue UX) A(aiouréuih 2 extiGeirGer! 
Pasu pathi Siva vaakyam unnarvone 
Lip A) wes of Dor amend Goer! 
Pazhani malai veetru arullum Vélaa ! 
geri Har ary. He ourp 
asurar killai vaatti miga vaazha 
gor Aco pit. AugurGer! 
amarar sirraimeetta Perumaallé ! 


Sp QorPacrred o cris 2wtS DI yspsg wopaun oss 
Garsi@b; 
orem womb Kur 4Aw ZOD Aprg QGoss Corsi; 
QeorCur® Gur@qsDu ‘A@paps” ws9Th57Co 
THIEG Ddow wYsowsche sre posusepd sy ecirourwrse 
UFUD) sroTtiUOb AuwsDr 50s 25 5eBor! 
UpPwIWuId DEbS sas Aevsujd CarvGor! 
wert F)0503 APSH, Csartacr einipay Qups 
Ao USGS gH BL Deo pauGos! 


oes tb-1y%1pPQuwry)—words of praise 

THD-4sp bgI—praise 

wer s—not forgetting 

ext $/-Lo67 b—mind 

Sut % Hb Seo—river of sorrow 

21pwrG %—not suffering 

Qos 090-Qoos QurGsGur—Musical 

FLT HyT b= 4A pp $gi—mystic six Lettered Mantra: 
wi Drtb-s5 em ue1—"*Sa Ra Va Na Bha Va’* 

Qaurtb-Qidemin « geein—this and future life 

Qeorunéund-pecrect—(all kinds of) comforts 

Ust15)-feuss—the lord of the mortals-Siva 

Aeeursusnb—the word of Siva 

2ouriGeurer—perceiver 
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of pm) 9G @5'b—sitting and bestowing grace 
Gerer—Oh Lord having spear ! 

wart Nr—kith and kin of the giants 
artg.- 91) gi—destroy 

amip—to live 

wor i-C sart—celestials 

Gen p 8-.—release 

@Qu@wa7Ger—Oh Lord ! 


The greatness of the Six Lettered Mantra 


By appropriate words of praise, I worship You; and 
1 should not forget You; 

My mind should not be immersed in the river of sorrow. 

I should chant in music the mystic six Lettered Mantra : 
Sa Ra Va Na Bha Va. 

And by that please do bless me with (all sort of) 
comforts. 

Oh Lord, the perceiver of the meaning of the word of 
Siva, viz Pasupathi ! 

O Vela, who bestows grace seated on the Pazhani Hills! 

You have destroyed the giants with their kith and kin; 

O Lord who released the celestials from prison ! 


eGami 
URUVAAY 
Qopucr 2Gab 2e1rwasr; 2 Gab Qador saci; 
Dat yaoyid 9 5e0I6 ersteruraa)i DGESACGETl 
Loos) yaad 9 ser Qehuracyid QosQupcirt 
coor 2uItecr yaoyld DEEAG ET! 
6Gars aGanrer; xGM Qewourew. 
UNUE SSIS ocrorne Gar 
Cords K9Gumls cess Qogsrs 
Uruvaay Aruvaay Ulladhaay Iadhaay 
inqjamus inwgmis woooofusrus Gorflusirusds 
Maruvaay Malaraay Manniyaay Olliyaayk 
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aGumnd euIsmisds Hurd of Nurwss 
Karuvaay Uyiraayk Kadhiyaay Vidhiyaayk 
GGamws ugamds gxpsrsuris GeCor! 
Guruvaay varuvaay arullvaay Gugane ! 


LGuUraaid, 2. Gab Qedoorn ayid, 

adror Qunwer yasalb, Doors sraayd, 
Teter gBaajid, Yeuracyid, wx yxsyth, 

AD geen Hof g,%04, 

FG BGO, Out aoyid, KHED yaeyid! 
AMO HO UFZISE 2 fu Qwss w—pwmuraod 
DOEAGU! BOATS aGeT! 

SaCor Kaci Aris! 


2GearwW—as form AGHeurivii—bless 
2Qergsrii—as being wAGeuruvi—as formless 
wGeuris—as fragrance QxsruW1—as not existing 
wenflurui—as gem wegrui—as blossom; flower 
é@Goruwsi—as embryo gofurrus —as light 
«Mwirwi—as Bliss 2ugru—as life 
O6GurWi—as initiator 9 Dusrdi—as mode of life 
aGearui—do come @#Ger—Oh Lord residing in 


the heart of devotees 


Multiformity of Guha 


You are form & formless; 

You exist & exist not; 

You are the fragrance and the flower; 

You are the gem and its tadiznce; 

You are the embryo and its life; 

You are the Bliss and the mode of life (for attainment) 
You are the spiritual Initiator: 

Please do.come and bless me, Oh Guha! 
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BG Leger 
AARRIRU THADANTHOLL* 
OGsCor voor Ucralreia® Carctact orips. 
ocr Bos amps. 26 Crargyd wou gytb amis! 
Lor Oguri wreNGd eurips curipal 
BIG SU sC5rer urpal 
Aarriru thadantholl vaazhga 
Boab unps!l dapomud 
Arrumugham vaazhga verrpaik 
HIF SoGoud ourps! 
karrusey thanivel vaazhga 
SGU ourtpa!l QeciGoucir 
Kukkudam vaazhga Seyvell 
Dus WEHMEH ourppa! 
érriya Manjai vaazhga 
windar Bor soos ourips! 
Yaanai than annanggu vaazhga 
wor poor eusiraf eurppa! 
maarrilaa Valllli vaazhga 
OT pakit squirt eredoomib! 
Vaazhgaseer adiyaar ellaam. 


wraiG cumps! 

act Ureafros® Quilu Carceract aimpa! 

por 201 DOwatiact amipe! 

BAveresed crayid w2ncouns Gorse Or p Bud euripa! 

Garp aura! 

QeaGarcr yAu § Dui wuld eirpal 

Agsuiaumreer euripa! 

aor Qu Qur@ssuren acral eumipal 

Apinj4 QurGsGu oot yywartacr rorGd empal 
Om —twelve 
amipa—may live long 


Notes This Stanza is found in Kanthapuranam by 
achiyappa Sivacharya] 
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IQs ui—break 
Gad—javelin 
Q@eeiGaicsr—divine patron 
31600 21—damsel 
@-Ap55—praise worthy 
g-wTt—devotees 
sr@evrrib—all 

#t_ 56 5rer—strong shoulder 
Qe y—mountain 
soN—unique 
@46U-b—cock 
@Mu—to ride 

0656065 —peacock 

wr Por —agreeable 


May all Live ! 


All praise be to Your twelve strong shoulders / 

All praise be to Your six faces ! 

All praise be to the spear that broke the (krauncha) hill ! 
All praise be to the Cock 

All praise be to the peacock rode by Sevvell ! 

All praise be to Deyva Yaanai! 

All praise be to agreeable Vallili / 

All praise be to the praise worthy Devotees all ! 
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gb 
BOsADDbuMd 
HG-DUGEGC HTH IAGQUGEHC 2TH 
BOAMIDUG Ha: (5 20s HGBUGECQTD 


OTM hI aT 


AGQ2G urs Hol O 


SELECTIONS 
FROM THE THIRU ARUTPAA 
OF 


Raamalingar 


Pewer beowwn ise 


GDA argh HGe5 5% 


The sage gives 


Chinnammai his 


gracious blessing 


405 


AUeToEroOrit Muyo MI 


** gypemires eredanrr td 
srg soin 5reT 
Qgs@orre swab: 
s-b31 Qs QuAn sore” 


orem 5seq AMoy HS gid assroroaie WG srhiGe Geren Deni. 


wostt 9G Abort. sg AsduTSDdG wr-éBa 20 
Mor St sr T FDO QOGSED Og 1822.ytb -yotoig.e Asbo 
UG DO DGS OF HPA 355 WGETGSSG SOLUS pI-51 
Cure? 9G Aine wor Pret. Irora ws Br 505 
Qoohus croMus Cp pH PHsGareia@ Howey. uA NGHSSI 
po AL grape Herg comsy 57 Casirg@yt. GAGS S 
Quire Dat uNCuT® gee 20pgi Us sri. 2ciaD 
alurtur du gpd, ‘xdeowCu! sHas@Hsq crows Currero 
yaw Opies IWpsgb; qacr 2oQstigs gMIp) urud 
Aouieurosr’? ctor qoty_mr rps Dept. 


ort ours S Gusisg. Gus 5-10-1823-6 9551 Auscior nomics 
ot 499 Gps SG Ip5SS. QUACEt H5HG QrrwHiad 
my Quufiiret, @psosée Qiguor gb Hid Durynd 
QupCGi jo 54 AZbuUT FoAuld sro OSHF Orciryoni. 
Deng FSR Gd HUCE GpPhos Svs arcs (00 
Beorot gp AsrereruygCu GpPswgZonund curity 
Pld QHOSDO QE argh SpHeo sur 50 Aap Guy us 
Du. Qrrowureatyh DGOH Asirowideoiounreorujia ying 
Oru gy onPuwot 


DG. Qrrowourgég QrrwodIrruyo oyu Gervuns 
uci QraCwrarbh Qari 59110 Kyi #OurD 
QObGD. ASOO 5b GPHoOSiy QrvwAiani orooney Qu 
Mui. enrer erouemer Furia sings joo guj 9f> 5 
Auiunt Ns apt- ODDS ~ 


\\S 
Spine Qyrnsdisss a _sor 
DupG@Gi Agius QyePunb sro 35d 


tamalinga and his parents are present for dharasan of Chidambara Rahasya 
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** gq Mupi Reugond Qeiwear 
Dum Zeist euTuIe weisresyy* * 


acrp pgioruyid Quis Sima ars 5aegrONS). 18659410 
UKE curs 55 sorbTTss FS DU Thess DOA owe 
Qudeork ugaé Qe acrororics Qui dOuurt Qorwhsrstd 
oor 35 5H Nast QurG@s 5u0T69C 5. 


Qorroiiss wowoTss oGpsesuTrs QG‘SCUTZ 
pheogurt srooreyt! grunt Brnsepor rb INbS 
augrAu Aersrdarocrid Qrcrpt. miGs Qrruiisbh gop 
aug aerde gb srureriQupp urciywridr Arde 
irurs ewentisrt. warddsgarcsr sre Ayrh surug 
YsOurM_d shyAsS QrrwissGer seowweoir, gid 
OOS St, suTuD YsOurd geutsMi_b Fb sib.Iseb seed 
apIée Thut@ Grugrt. “wis@vsrer suTuM Grete 
QrvgCurg Qrrudmsb ships Geri Qarddurs 
Horta Cor 55H 


eUTUD Qech ter Bdawws Qem HAUT Poy Qe sGurg) wib9 
ArrvAdsd s50GMu uTrivsir Qolw EH unig. 
Vaart dCorGb Qerj poet. ZeonuegGsGs Sibeowrs 
Curae gibujd QerpHQurpy Bip GacinOd ror 
areiacorid AYHSE. MSO gout gd9eous sresAyro 
wig 5085S SOpHy omigu BAMA Go sie 
@pur® Qe git. 


Qrrw@isb suvraGe As owigs uTidator Quon 
Urgue 5 9165 BAMut Corot sob Qrrdivs 5 Airey 
wetcr shI8s yb scorS Doss ert. crower, Qyirio 
LISD OG AZuiclss sNot actus oomiriy seco 
WAGQw_w Feowwey AM Gin geyn9 co. 


surugse Qrprbd YMuBd2w. QyirinAiind enp&ard 
Cured 92.555. gowiisessGa Qesirg) Tt _dOgirt lM. 
ruT® gio wirBew mops gis “ax/dm Corsorig.ur li date 
apasrod Qorwdisbh Qiuy. gouriaMwou Dobsre 
warm ecron Aeweug” coegt. Girne Der syeir2oor 
wil, gird QstOS9O5o arégnDeoud suruguier 
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QoruciisGse@ siueAunit 2 cwachs gs) SoucoT toerion ppbd 
Aor ws Ae ge 
Ramalingar’s sister-in-law gives him food and pleads to him to 
change his attitude towards learning 
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wha durt cero aGsB@t. “Qubp scuBourt Qrrw 
Ahajogs CGusyugGuraGa srer uniggs Garcren 
Kopi’ cw g ares your sb wTDUTGsGs SHR UTES; 
Ho QrrvCiss55 5d wats GuraGar wong 
wots s vbsrt. Brot epipagidb Qeopasriury apuGe 
PIaGu pb OgZWHs s9GQGGHSEG TOUTO QO5SH.- 

9G srr Shoes Qormuounrcsdcs Himaypret AGH 
Di boa. HbprMdrr_ Fid.9 Carwhe Deoparc aPuri-1. 
Outu gortr WOT Qossrit. QOwrpm sbh9 sriiIOd 
Opr Agee o7Ab%WGw cry gsix00 Did TGESD@OT 1d 
OrOd AGHS rim Aor Qorad QrrwiPivsd ass Bi 
Quires comm ecuesr Crrssa). Zac geinoolumit 
ashe seniDent. “esr seinen  UpA Sitar?” rein 
Gani QomwSeiretd. 


“55095 Diary prohdm crHVTIG Hb VDE‘ Fre 
(PyuTDd CsTuACaCw Qos BiinGw sd9: sos 
Divs grCurg croréGQ aGgs sure QosApg’’ story 
Hoiromlurt 9p HODarcinG Qercreyr. 


QO 54 CHO Qorndiabd vesDeor. sour wor s Hd 
PO orn se ghulrig. “Qo omar AGtuDGUTeCa 
oy CaGu Qa aPurienr QriPDCmsr? crary) seinen! 
wTtée 29 Ho dS sri. 

“BI Qrrwdiah Qaf wid By GoCw gi® Qeopary 
un@ AeiwiCurAngs. sriscr AGbYoUGCU griiser 
60 Bldsen criwrb grGer shy sC5IEN GQupiiGuire 
wirayb srérefid Fibd9 ArraB Qos@Ang" crorge wid 
sovreuM_td Lire 5 Dusb.orr eit wPypFAuy oor om eosyit. .gyeiarooall 
aur 651s 6 arcow oyu Doo pGarrDuyt. Osis 
Ss GpsmS slegrres QrrwcRirsbd, aAiiigdyhy wa 
screny. or Aesop ous guuryg airP g8s 
SdsCorsioyg.u gr 5 16 seBoouwusid ody) oer jh wirit. 


ue Ioduche spas see Groat srdwirth ow yois® 
sold sin Catsaat. OG pret seiner 2 dgord 
DowrHyi»Cury eereus Corus Qoigumrit of iges 
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Qrrsisst sors ox1q uIed 
PHS DGHxHsBr sy Bd 


Ramalinga sees the glorious torm ot Lord Muruga in the mirro 
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Orrvdist Dqyep grOslors Ug 5 gs soisoul dat 
ST DI GO 
Ramalingar studies the works of the Saints and is fmbued with 
divinity 


yl 


Qyristiehesr 
(Ysh Dec HumipPsysarr A 
Ramalinga makes his first lecture. 
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“9 Oh TOT Lets PSIG hus’ cory OFFS 
Doug aré9s ATéA epery wen Corb Ger p@urpPa 
ald Dent. 


Diss sds AerHaurPysgu Inq sjsiroorgpb 
sinesDuph Qsuidsk sAert Qrroiisd poser HGHu 
pirgGu ror 5b UPuT@Qsuzort. Qos THs Quorwe 
“ein, TOTUGa ZI UTO ADS QWs’? crop SADSASTOS 
pwlAnrpse CHU Qrru®dsh Siem G.. @eerp 
ALL. HE@GarpAyhe gow aPurOb gener yp 
UGd yNpg@area@ 33 yeoOacr wGTMG agcyent_ 
niromMléis gbdowveouwuy AGirOG Dura grws Qucro1oorutd 
oi wp srt. 


QuGb Yvert Uot Bd guuiiazr pb Asters soepMt 
Cal Os AsaMpgorr. Osroiaenr weisobd srovugs Sarg. 
Apreiw. wem_ob ereruUCg sPurrorg) cro pb aeieyt ors 
Nun MG QUGsgPAuTt siLtrou Tig S BH Sodeoe 
pucnoyipin gidenourisr wacr goréCaripzenu co6vrbSI 
Oncor. geréGarygeou gd wresrfuraGar BIDS 


Qa ein oir, 


op sCare w@ser bs 3luTL_dser og mAu Aswer 
nomMorans pg8w UTtrdaler a9GoMeyt. 1858 ytd <poirrig.d 
Nx huppDHe Qe, gC gears a6inQ sicwmNu 
MHMGD Writ KUDTS Sib SHY HG Mopsgys Orca yir. 
Qrivdis Hy.a06 YHAGICS Hy.654. AZbUTIb Baevm 
mores QuGureer on Pucrrmri, gb QuucorGur Agtocrd 
(Dirt eBihiets crex wer jp een eisrorii, 


crdoTs SOUS FUGh IHG eicrmiAu Awio1urin Gwmure 
Matric Qeiw gb QrrwPds gar AHidi Poi. oy nor 
wiur gy Asbug SHY QGbS BF Hiasn orn sid, 
soar uri Byrd AgTD Ss) gemLiasir ; croton 


iDGw char err AsbUT sey v(HonTdNeyi, MS 
When ON Wt cre D Guweors EH oy. Dyer 59 Ges 


[pitaroyirwor Didi crow euspisDeir 


QrrvoBwat 3055 DEFFoounor 
The above were established by Ramalingar 
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1867.4 ycirg.a Asburh Qrrwdss onpscr uri 
creineyuIri UT datir BH BOYODUTsD, PSO Ybw BG 
Ye pairubd gerut Aosab QrsHerd Ys Bu Use or 
Lita GasinG@Gar esq Q)ovr Ban 30D Hbori. 
IDA Asrpayt Guory si Asbugh Dries gsr 
BOaGLUens acrorart sors GMI YGbsTT. Qos 
IDbS qs QuoT PSO sybS) Garciaod. sour 
BOngAg cots “RGaGe Irsrs esdrord wir srorp 
CaLlAp ASZbur QrruPisb”’ sory BMS gs ary. BO 
BWV AA Seri. ceHyWIG Kerb sZGomb Qeyms Gout 
Arp PusrGciu witsDure pb yy ser Dappsert eros 
DG Qs Sée 2 Birry omad. 


DGUGLUTOS 2H5S HEE UpprsDur ouciroreorit "Didone 
ApHurAu Qerey Qeviuirenwuder worlepy wre ds Dapismt. 
“gol Bra@” os ZG ‘Dahle Goll’? eres Our Geir. 
Cag Asur6s Asraaug cron @ sfureow eros Q)aoflus 
Yopue wyicny auphAu Gort wSurreoo ororGe@p iwtemio 
HCG mpAde. Aerie gy'd Fusrocimud gevisAus gi. 


Bb QuGuTEr UMGZSG apwAu 2uCZemacir Baal are 
DGs@orpswr. Lames *parod Qeopazsr genruyid poll 
ApHeou 2uCsAS sat DOMG Irene aoronomi, “ty Dts 
upp 15695 Asrtisn@s QueinGo ya ssLIUheop 
wo ssw Perse Qoiy whos"? sréry) Twas asciror 
ort, gaturgw 47s Doypmps uTcrvsdir 1880 gid 
cr Achar jar . 

eurt 30-1-1874 xorg QacrehsA pow Qroy usr ra® 
wos CUL_OSGUUSDY ASHaer4s DGuwreMenauIed pH 
C55 ASD QupGi. wrewb Qors QuBaTpsas Busy. 
QDernd «55 sorortsa gerutsenSq orrani oAuydryd 
an. ACo Caron goer YE IGA@E- 


asroromrh es uss) GT AIS GST 
l. soja eGaGr. sant AGL_AUHId Gry ang. Bewir. 
2. gases Car® gS DCaCu ous CersinGrd. 
3. ori 5SA gd AD Apwanivs2u oPurGar str gle 
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4. Qopacs Quurre 155 oulmry UR AsTOSsGar 
aL gl. 

5. yore 2emey ocinsssSar gat gi). 
arf os Gagun@ser germ Gow goowtuT@ 
eHow HDSHSAOL. Board gHoomaerts ox 
uppGa “rg. 

7. wes evers set aviesiGure GpAésCacia@ib- 
QaGe sie autre sCarsr sss yo. 


8. Bat 2s sysriiss0s Qos wow owss9CoCw 
AMO UFHG OG PosyCard QosPog. mg sires 
WSs 2Uiracher Ulow fagag. ssrag sa 
Sir Geisrustb. 

9, oir GAGS orteu oN GoM émlLmrgl. YopsS 
oft Cacia @ib. 

10. Qepacier Quugrd peorQupy aGb cram ep. 
Gbisnsatruid wpriupss apsamatnujth 0 
D_ Cassin Gb. 


shu Grarseou uppw @Aioy 

1867.91 eng acroerart #£59u SGWesFrevcou 
Dodert. (872g yoryd 659 GTorscou Pps CorD 
Siler amiyet. sat ADSS ADIrUG Os poor. 
Qugssr® goa UUs DoyGsri Co Os Guus DH 
aro ASPDacrr4s DGwrehenséCa QareisOCur ism. 


Qay wrsCarc_ormMs GeGr rt uiorppgyb 
Asie Bingo Crt spe sr OagCure +5Dw ororecou 
aPurd eymguLLre peo Gupb. #GQuGes CarD 
Bopder soc Auors 4s) Korg crorgi actroromi DE 
Cprég. 


Liréit ude? 9G guts QusBrb ArwgsGe 
Ogt. a5% gout 2H0 CoréD@gid gsr 9AGes 
Dorey gyb 9 50N_b QGIGL emf HPMADS!. Gop pr 
Mert AiCanGCrreGirs gb mawrd cfoinQachuIe 


— 


7 wee | 


AES 
Qi instis Sas HoWniGappH onoidsays 
De@sartny QUES Dans emgd 
After lighting the “Thiry Villakku’ Ramulinga shuts the 
sacred door. 
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9G464 a5 galew Cprurchs dupes Orig Cords 
BtsOGr. acerart 5b ere QGqsod YS Qe LPO 
wraGe Corus S45 9GS2Gt~ 


aoGa Der gacr HOGRuTAp Derergh GureGar Wer 
ser, 2uIt Qs gacr, ows Qolsgzisc BYS Qilsgacr 
AGASEHd Cato QeWAcr per. UtaCHsG Bop apie 
Aerpor cory 9DACG. QapepssSu Grorecoruder 
apuriynsr epewraGe 2je0t_werrbd. 


ecrerenier gcirt Ieia son 5b avsib rig UTE 
CurApg). 208 wéscr rdoTGL 23056 saliGurgGb prer 
GNTEDO Qo. 93g Ds @5GUAS QorcinyGsAng.- 


AGAGLuM ur_aosaleo MGEsGw Ao 2 siremwadr: 
agaernt 9S a ApDurent. 1H, ws, Fwd 

s_gsar. gery cod Gyuer geist 945507. 

AGLAUGES CorPCw yeis_ourt crowd seiw_ouir. 


sar gKreouyib #sG-QuUG CerHeouwub, @Geous 
Ure@ afeonewud, YDwW OSQ5USSH Be Nowuyd sri. 
wart. (1-4) 


Cute ISH AorsAuuyu uri ssrgyib mits sm gyd 
QA gd Asus sGdwuyh, Qacwenlor worsen sud, 
Gor Acrémauyd, Qs s-_pg GQudp Gupspyb 
upDs uTOAGHt. (5-8) 


sai uA S7ragb yo gs yb, Qurg” pissy, ypu 
Urgsm Syd AGT IG 55m seo 5yb 9 MRA. 


Bb acrerd GuguT@t sGL-QUGE CerH ger 
ager gyw yersosyd, seven epiryh Qsugpd 
ecreyihb ¥Yps Grow, BGerrt HYSSOSY, Bd 
Uese grosryid up) spuds gd urOaAgt. 

AGT QugEb CerH! 2AGcr QuGeb GerH! 

SAL QUGL sG%r! 9G Dug Ger 9! 
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SEER VALLALAAR 


“Due to my non-sectarian vowI aman all-seeing eye 
now'’ declares Tiruvarul Prakaasa Vallalaar who was born at 


Maruthur, 


Maruthur is a tiny hamlet about 20kilometres north of 
Chidambaram in the South Arcot District of South India. 


A sage walked from Chidambaram which was once the 
Universal Hall of Wisdom, to the above mentioned hamlet 
during a hot day in summer in 1822. 

Ie stood before a house, chanting the universal manthra 
“Om" called pranavam. The lady of the house came out 
revered the sage duly and fed him with surprising reverence 
fur life. 


Delighted at her divine hospitality, the sage said that she 
would get a son like him to spread the gospel of reverence 
for life throughout the Universe. 


This prophecy came true on 5-10-1823 when she gave 
birth toason, This baby was named Ramalingam by his 
mother Chinnammai and his father Ramaiya, an accountant 
and tutor by profession. 


The reason why the baby was named Ramalingam is that 


Ramaiya was a devotee of the LINGA worshipped by the epic 
hero, Rama, at Rameswaram, 


On the fifth month of the birth of this divine baby, the 
parents took him to Chidambaram for the Darsan of Chidam - 
bara Rahasyam. 

When the screen was lifted up, and the light was lit for 
darsan, the baby, captivated by the rapturous sight of grand 
grace in all, laughed aloud hilariously. 


Astonished at this extraordinary incident, the high priest 
ofthe Temple, adored the baby, kept him in his residence 
for a week, and repeated the same prophecy of the sage given 
prior to the birth of the divine child, and calleditas ‘‘a 
Harbinger of a new age.” 
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In the sixth month, Ramaiya passed away. Chinnammai', 
with her children, went to her birth-place, Chinnakkavanam, 
near Ponneri, about 25 kilometres, north of Madras. 


There, Ramalingam was a favourite of his grand mother 
for about seven years. Sapapathi, his elder brother, taught 
him Reading, Writing and Arithmetic. 

When his brother went to Madras to preach, Ramalingam 
helped him in reading the poems of the sacred literature. 


When entrusted to the great scholar, who taught Sapap- 
athy, Ramalingam had become a budding poet of divinity. 


Astounded at the poems composed and sung by Ramalin- 
gam, the great Tamil scholar found himself unworthy to be 
his tutor and sent him back to Sapapathy with a letter 
revealing this fact. 


Eyen at home Ramalingam could not concentrate on the 
books studied by his brother as he was attracted by Lord 
Muruga, enshrined at Kantha Kottam in Madras. He sang 
sweet and melodious songs in praise of Lord Muruga. 

When his brother Sapapathy overheard his younger 
brother’s songs, he wondered as to what heights his dear 
little brother would rise if he would gain mastery of the 
grammar and prosody of Tamil language. 


He tried his level best to turn the mind of Ramalingam 
towards scholastic studies by tactful methods. However, 
Ramalingam surrendered himself to Lord Muruga entirely. 
Therefore, he speat most of his time in the Kantha Kottam 
Temple. 

His brother could not understand the deep love of his 
brother towards Lord Muruga and its consequences. 

Ramalingam wandered about the temple and came home 
only towards the evening because of his being absorbed in 
prayer andpoetry therapy and prophilaxis throughout the day 
and was fed by his sister-in-law Papathi-ammal- 

-25— 
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On the anniversary day of Ramalingam’s father, relatives 
and friends were invited to a grand feast at his elder bro- 
ther’s house. Every one looked for Ramalingam; but he 
did not turn up. Even Sapapathy was much heart-broken at 
the thought that Ramalingam was not there even on this 
memorable, day. 


But Papathiammal did not take food until the evening; 
she affectionately gave Ramalingam the cold food left behind 
with tears streaming down her face. Ramalingam was moved 
much by the grief that he had gaused her. 

With a revealing sigh, she said, ‘How long are you going 
to be fed like this. If you take to your studies as your bro- 
ther wants, there would be no difficulties and grief at all.’* 


The loving mind of Ramalingam changed. He promised 
to study in order to respect her wishes, He requested her to 
give him aroom, a mirror andalamp, She gave him what 
he wanted. 

There, Ramalingam ardently worshipped Muruga 
looking at the light in the mirror and singing sweet songs 
and, then, the brilliance of the lamp was enhanced by the 
glorious appearance of Shanmuga of Thiruthanigai in a splen- 
dour that engulfed the entire area of the mirror. 

There he achieved the power of miracles of instant 
learning through grace. 

This sacred incident occurred when Ramalingam was 
nine years old. His patron-Deity, Muruga blessed him with 
the ability of composing sweet, clear, simple and sense- 
expanding poems. 

Ramalingam, however, helped his brother in reading out 
the poem on which his brother’s lectures were based. The 
melodious voice of Ramalingam was always appreciated by 
the audience, This went on for about three years. 

Sapapathy was to deliver a series of lectures on Peria 
Puraanam at Mr.Somu Chettiar’s house. Suddenly, he was 
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laid down with fever and was not able to keep up the engage- 
ment. He was deeply worried and puzzled, not knowing 
what to do. 

His wife, Papathiammal, proposed an alternative of 
sending his younger brother to Chettiar’s house. Sapapathy 
agreed and requested his brother to read a few verses and 
apologise for his inability to keep up the engagement. 

Ramalingam conveyed his brother’s message to Chettiar 
who was at first very much worried and puzzled, for, he had 
Invited prominent people to attend the inaugural function. 

When Ramalingam went and sat before the audience and 
began the discourse, every one was surprised at the way in 
which he explained the first line of the invocatory verse in 
the beginning of Periapuranam. 

He narrated how Lord Nataraja gave this sacred line 
*“ULAKU ELAAM UNARNTU OTARKU ARIYAVAN’ 
meaning that the Lord is too rare to be felt and sung by all, 
all inspired by Him to the divine poet, Sekkizhar and how he 
was enabled to sing the entire work of Periapuranam with the 
help of His grace. Ramalingam quoted many verses from 
the text to stress the point that the beginning line was divinely 
inspired. 

Every one in the audience sat speil-bound at the extra- 
ordinary eloquence, flow and sweet exposition. 

Every one liked to get the pleasure of hearing his lectures 
for some more days. Sapapathy was informed of this, so that 
he might send his brother to fulfil the desire of the audience. 
He complied with the request, but he also went to overhear 
his brother without his knowledge, incognito as one in his 
audience. 

After this inspiring speech, his elder brother and his life 
partner Papathiammal began to worship him as if he was 
Lord Muruga himself. 

This was unbearableto Ramalingam. Therefore, he left 
the house and thus underwent much difficulties. From the 
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age of 12, he was at Thiruvotriyur and elsewhere upto the age 
of 33, though he occasionally visited his elder brother’s 
house. 


Ramalingam was under an initiator, sage Chidambara 
Munivar, at Thiruvotriyur as his poem reveals. 

Afterwards a number of scholars began to be enlightened 
by our divine poet. Several works, such as Ozhivil Odukkam, 
were edited by him. He also wrote commentaries on a few 
poems. He was editor of a monthly called Sanmarka Viveka 
Vruthi which is now edited by Uran Adigal. 

He was directed by a great sage, whom herevered, to 
marry at the age of 27. Therefore, he married his sister’s 
daughter, who eventually became his disciple. This fact has 
been corroborated by a number of facts in his poems. 


Though Ramalingam began to worship Muruga, Vadivudai 
Manickam and Thiagaraja Peruman, he could not forget 
Lord Nataraja at Chidambaram. Therefore, he returned to 
Chidambaram in 1858. He used to sign his name as Chidam- 
baram Ramalingam. 

Adevotee from Karunguzhi met himat Chidambaram 
and took himto his house at Karunguzhi. Ramalingam 
stayed there for about 9 years. From there, he used to visit 
Chidambaram and Vadaloor. 


These two places, he styled as Poorvagnana Chidambaram 
and Uttaragnana Chidambaram respectively. 

He composed poems there and started the sangam 
with a few devotees. A number of devotees gave him about 80 
acres of land at Vadalur to build the HALL OF UNIVERSAL 
WORSHIP and the GUARDIAN HOME OF DEVOTEES to be 
administrated by the councilof Pure Real Guiding Light Path, 


He erected the Sathia Gnana Sabha, the Satya Dharma 
Sala and the Suttha Sanmarka Satya Sangam.Thc donated !a- 
nd there is known as Vadalur Peru veli, moaning the Grand 
space of Vadalur, the spotless place. 
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His poems were classified into six books by Mr. 
Velayudam, his academic disciple. Only the first five books 
were allowed to be published in 1867, when he established 
the Guardian Home. 

In 1872, he began the Jothi Festival in the Hall of 
Wisdom. Here, it is revealed, eyery year, that seven kinds 
of screens hide Grace Grand Light within us by unveiling the 
seven screens, one by one, before a lamp within the hall as 
Grace Grand Light. If one lives the life, with due reverence 
for life, the seven screens disappear, one by one, leading to 
infinite. 

As a result of this, one gets everlasting life through the 
right of integration by means of passionate service to all 
souls‘Aanmaneya Orumaippaattu Urimai’. 

Life sleeps in'stones: stirs in plants; dreams in animals; 
wakes in men, and serves in super men. Only the man who 
serves finds the right way to life infinite. The Malthus- 
Darwin dogmas of struggle for existence and survival of the 
so-called fittest are now being replaced by Lamark-wallace 
theory of mutual adjustment and survival through, for and by 
the loving service. This is precisely what Vallalaar styles as 
the right of integration through, for and by the loving service 
to lives. The statement in the beginning corresponds to the 
five powers of objects, acts, poise, wisdom and grace in 
Vallalaar*’s natural meditation called Sakasanishtai as 
well as to his 25 experiences in 5 groups of the ignorant lives, 
learned seckers, leaders, pure-bodied sages, Om-bodied saints 
and wisdom bodied seers. 

For some time, the festival was continued according to 
the rules chalked out byhim. Then, it beganto deviate 
from his rules. Heclosed the Hall and kept thekey in 
Sithivalaakam (MSHeaerrsd) meaning the Mansion of 
achievement at Mettukuppam. 

The reason why our seer closed the hall is as follows with 
sufficient details ;— 
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The Hall is distinct from all sectarian temples. No 
Incense or camphor is to be burnt in the hall. No distribu- 
tion of prasadam of any kind is found here. 

Even musical instruments are not used here. Gentle and 
solemn chanting of Arut Perum Jothi meaning Grace Grand 
Light or effulgence anda few well-selected verses is all we 
find here. 

Our seer had started two schools-preparing and training 
devotees and propagandists, both young and old with Tamil, 
Sanskrit and English as mediums at first. 

The trainees were toget stipends according to their 
merit in training and their respective families. Here isa 
unique link of ability with need — socialism with communism 
of higher order, ahappy marriage of mundane and divine 
napects of life, 

The trainees were to get the traits of sweet speech and 
passionate service to all souls. 


The lotus-like building of the Hall of Wisdom represents 
our gross body of food and breath. 

The twelve-pillared chamber within the Hall represents 
the subtle light body of emotion and intellect. 

The four-pillared chamber within the above 12-pillared 
chamber represents the bliss body. 

There is an underground chamber below this bliss cham- 
ber for natural meditation, Sakasa Nishtai. 

In the four-pillared chamber are a lamp of all pervading 
light, a mirror representing the transparent white tissuc, and 
seven curtains of black, blue, green, red, yellow, white and 
mixed colours distinct from the rainbow we scc. 

Tho soft tendrill-like undulations of the tissue are engin- 
eered at the link of the eyebrows and the root of the nose in 
the centre of the face by airy light from the higher region, 

Here are the links between the six ends of art, yearning, 
learning, subtle,sound, scripture and decision when the divine 
dance is experienced by the well-trained devotces. 
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Had all these facts been taught, there would have been 
no necessity for closing down the hall at all. 

Let us now hear our seer who sings of these and his 
unique wise achievement. 

Br srbs Hews ed 

Gur srps Prvsetb 

BOars DG 5b prox aren Carcin Gib 

I should see the sacred dance between the ends of subtle 
sound and learning. 

Ts AH ASHCu Qu 2p »#Gorabd 

BAW creep cre? BG QuGes Cer H 

Oh, myLord, Grace Grand light, who said that the 
everlasting life has all miracles to naturalise the life infinite. 

FSH UGG, FE EIT OHarT 

DSS yey, Hopbs HUG ASS gi Ht 
OGrer angzod QiCs prox Qu pC per oriiQasieid 
srr Arum O Qupps sre, 

To play the game of wisdom helping all souls in all nooks 
and corners of the vast-universe, I got the pure gross form, 
the everlasting subtle light form of blissful ‘*Om’? arid the 
form of wisdom. 

The flag representing the tissue was hoisted at Mettuk- 
uppam in 1873 whenhe delivered the grand precept, the 
exposition of how to generate divine power (wSaruG seb). 

Our seer dematerialised his gross body on 30-1-1874, 
exactly at the zero hour so as to rematerialise as and when in 
need in this vast universe to his followers. 

All these are discerned in the new technology of modern 
science as noted below after the Ten Commandments of 
Guiding Light Movement. 

The Sabai is for common prayer and solemn chanting, 
creating and spreading the divine power everywhere. 

The fourth Institution at Mettukuppam (Gu.@é@cub) 
reminds us of his victory over the king of Death for ever, 
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This is styled by him as Eka Sirsitthi (ge®pASH) meaning 
unique achievement wise 

In his sacred Grace Grand Light Ode (QGaGqe. QuGE 
QerD ssei8) he states as follows: 

gs ApPASHGwu! 

Que ap sora yAwgi cre p srot 

INGLAUGL Cg_rD 

Oh! Grace Grand light effulgence; 

Who has stated that the unique wise achievement is to 

be naturalised by all other miracles and achievements. 
VALLALAAR’S TEN COMMANDMENTS 

1, God is only one. 

2. He is to be worshipped in the Form of Light. 

3. Petty Gods are not to be worshipped in any way. 

4. There should not be any sacrifice of life in the name 
of God. 

5. Meat is not to be eaten, 

Differences of castes, creeds, sects, religions and the 
like should not be observed. 

7. Each life is to be regarded as one’s own life on the 
basis of Untvyersal Brotherhood that extends to 
animals and plants; that is merciful behaviour. 

8. The key to the life eternal is to remove the hunger 
of the poor. 

9. The dead are to be buried and not cremated. 

10. Give up all superstitious beliefs and practices. 
ARUTPERUM JOTHI! ARUT PERUM JOTHI: 
THANIPERUM KARUNAI! ARUTPERUM JOTIII! 

The day is not far off when the twin mathematics of 
Vallalaar called ANTA KANITAM meaning macro mathe- 
matics and PINTA KANITAM meaning micro mathematics 
will be taught throughout the world to learn every thing. 


This is exactly the reason why Vallalaar declares **My 
knowledge was too little when I was a sectarian; but now it 
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embraces every thing in all nooks and corners of this vast 
universe.’” 
Gur3i—POTHU 

6H fom sorug! eTeorb ef er 

Kalai nirrai Ganapathi! Sarannam Sarannam 
SRS GomuH! eT eorth e7evortd 
Kajamuga Gunnapathil Sarannam Sarannam 

Sou! Heir Qos wig. eT xorid epeoorh 

Thalaiva! nin innai yadi Sarannam Sarannam 
FTalon UuNGe! efenrid ere 
Saravanna bavaguga/ Sarannam Sarannam 

AG 0% osmt_wie! eyera! eg ert 

Silai malai udaiyava! Sarannam Sarannam 
Aafeu! Aeusleu! sper erevrth 
Sivasiva/ Sivasiva! Sarannam Sarannam 

ooo QGgues! erent e Ferd 

Ulaivarrum oruvarai/ Sarannam Sarannam 
emia snes Ffovorth efovrtbd 
Umaisivai ambigai Sarannam Sarannam! 


Oh Ganapathi full of arts, I bow down; 

Oh Lord with the face of the elephant! 
Oh virtuous Lord! I bow down; 

Oh Master! your twain feet [ bow down; 

Oh born in the Saravanna tank and abiding in the hearts (of 
the devotees) I bow down; 

Oh: Lord having the mountain bow! I bow down; 
Siva Siva Siva Siva I bow down; 

Oh Lord ever lasting { bow down; 

Ob Uma! consort of Siva! Ambika! I bow down. 


ASM QugHd Dy 

ANBENUM PIDI 
er Gd cHorGsgb Aenigd. 9g) 2Gald 
Qeors usmy. 3ssesu usw shCargegh Qoea 
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CacieOd. goad sé grub gery sr Oandr; FiOS 
Wb gery arGans; ser ect Opssrfit ser 
Sr Oarcr; DGwesb gover war SuIid yey #mO 
ance; 2 Gt epaerM ib gry arOanes. 56 GPhos 
ascii gery atOarsr. Qupnse Cuare QerQoG 
efi gery ari Cace@d; agar aut ewa zoe 2fu 
wPurged. Qeopachd am Ob y#rGu #351. Qeopareiirts 
wey ari4.@e cderM_~ph gyérye0wernCamb; 96rGU 
Pond crore 5 9 SCerrid. 


Ho OAuend Ieujoir ssiuGid w%oGus 
Anbenum pidiyull agappadum malaiye 
HAMS Gyd yd Hre 

Anbenum kudilpugum arasé 

HST Mush us ger uGur umGGer 
Anbenum valaikkull paduparam porulle 
Arun a7 Fst yypCs 

Anbenum karaththamar amudhe 
HOONUIO St Sgr Ht WAG sCo 
Anbenum kadaththul adanggidum kadalé 
AorAugynid ouIt Qaflt 9 HGou 
Anbenum uyir ollir arrive 

HTM seomioyor Joos Cui QaflGu 
Anbenum annuvull amaindha per olliyé 
TYG umd ug AcuGuw, 

Anburu vaam para sivamé 


Nery TaD EIVUIG IQs my.W WeVGu! 

wer croitp BH HSS QGEGL 7 eon! 

ery creepy e896 gat &oa17.u1 wt_eyCor! 

HTL TM HEI FAA QHsoqid Ht sw! 

MTL CTO LTT 91 HIDUIGS SI Gov! 

wiser ore p 2.u9her Gof 5G@p 91 Ge:! 

STL ster DY 295918 QUTGSLD QGSGd Quilu peolGw; 
STL 2G BAu AuQUGwGGer. 

wisitty—love 19g —grip 

w2v— mountain @ye—abode 
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w7e%—king euzo—net 
egib—hand sygi—ambrosia 
«_tb—pot @L@—ocean 
e2uiir—life gefi—to shine 
3 Hlej—wisdom 1e9)—atom 
go—lustre 2@—form 


Oh Mountain caught within the grip of love! 

Oh King that entereth the abode of love! 

Oh Supreme Being that is caught within the net of love! 
Oh Ambrosia that rests in the hand of love! 

Oh Ocean that is held within the pot of love! 

Oh Wisdom that causes to shine the life of love! 

Oh Great Lustre that exists in the atom of love! 

Oh Lord Siva in the form of love! 


AGCgrA 
ARUTJOTHI 
TH Qasr cere sm5 GUMsACpd. yoo Gu Gurés 
OO CasiuO.d. Qofleows SGUsCT wrt? Gfluscr oro pI o2.Gor 
UDS QereCar. E@Mucr Qowrgs anwsDd DerAenaf geh 
5O9pgH aur. QiGarchac cshwmbd HG Doss 
apse? wrt ecaréQucoa. GNuQaral GMugieow gs. 
bhp gmadt Asupees. ph a Mard gyoromar erexGurrib, 
Glugse gal s55gIb QwopaCe! Deus gofladr 
Rains Gb 9Doy FH 509i Qoopacr grsa. gmorsit 2 Hoy 
Loud yorascs! youGor Qo oud yorarcr, saicr 956 GUD! 
Gar, go QupGarb. 


AGiCsr IS Aswad crix qycirQQarcvr. Osuwsourd 
Arulljothith dheivam enai aanndukonnda dheivam 

RHDUN SCS BOAG pM por pos Osiliond 

Ambalaththé aadugindra aanandhath dheivam 
Our@ererGs wm medt ctor Cur pmker Asien 
Porullsaarum maraigall ellaam potrukindra dheivam 
Gurgrp55 Oswianub owt prsr HSS OSwioud 
Fodhantha dheivam uyar naadhantha dheivam 
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Qosrur® £64 pol whe BQepd Oswiand 
Irullpaadu necki olli eendhu arullum dheivam 

TOTO pTST sreoroolucurg) crarsaGKepin Ogiwiond 
Enniyanaan enniyavaarru enakarullum dheivam 
Os@orur& oops crIaruph Aauw4rs Gib Osiwend 
Therullpaadal uvandhu enaiyum Sivamaakkum dheivam 
AproudIe AermigGAer p Osiwiend »CS Aswan 
Sirrsabaaiyil villangukindra dheivam adhe dheivam. 


Hacer soe YAw Arse s0a@d poll. 
Mae crovter TH YsAarcint #11 6ir, 
Hasse (PUIG) HduUMGSDO BOR Dauer; 
ase 2605 Bib BG soycr Boren; 
sasr ApS QUTGsBU Cai giiacr D&M p «i016; 
ous g Dolor crév2vuI6 2 ciror wey cir; 
sadn QAI (57 FSD6e) HII QGHeGib cect; 
sact gf Surenow $6 Dey »Au geleus 5SG8D 
sO ir; 
Bret sap HirsACnGe sos Hiss 5uUg oHTsGe 
QarQsOp says; 


sro Dofus urs CaO wHapib w1oyer; 
HEOO crozbors Aad yao 3sGQp siaycir; 
Haaoer Ap MbUHEDO Berixge@p sr_oyer gyernit 


Geir CeorH—lamp of grace @geub—Lord, God 
407 5 .51b—rapture xbueb—Hall 
Gur jmp —adoring wee Mact—Vedas 


Gurr gr 5 5b—.y eer 6rv2v—goal of knowledge 

Br gr §5b—gQohuder crdv%—goal of sound 
QG1—sHureso—ignorance — $%@—remove 
ef—splendour FSS) H1Ge5Lb—bestow 
oeucnucur p— piers sui2—as designed 

Qsoer uri_d&—Qaflu um_c—lucid poetry 

2a 5 5/—WOMp jgi—rejoice 

~44@1)—to make; to transform 
Ddercou—A jp pid.12—Hall of Wisdom 

wes Oguienb—the very same Lord. 
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The Lord the Lamp of Grace, 

The Lord who admitted me into His Fold, 

The Lord rapturous dancing at the Hall, 

The Lord adored by Scriptures esteemed high, 

The Lord, the goal of knowledge and sound exalted, 

The Lord, remover of ignorance and bestower of 
splendour, 

The Lord, bestower of objects as designed by me, 

The Lord, rejoicing at my lucid poetry makes me Siva 
Himself,— It is the very same Lord renowned at the 
Hall of Wisdom. 


SGe@ouyLer 
ORUMAIYUDAN 

eer pemticr wri? Qos 1Disre 6 wrt corgi OoN5s 
Qarcrerord. ysaCGar upgeb Gureg sewaGen@ Ups 
CaciaOd. pew usiary QoorsaCGrr® uUpAMe@ pid 
Rion GOO Usintyscr GuTuAGL; grb CaruaGeorw Qa 
Sumriacr pideow sye01ud. gaGes pus 2emwerits 
Gerr® UpsCacirG@d. gHgiyb sae FbIsmH 2691Wer 
Grr@ upeag) AVESS!. HSsr_qysr PbGseme 2oni_weut 
aGor yuy.umriacr ybog) 2S 5utacr cmtUGamiscr. QCsr 
aderonrt & pec 5& Caortacit. 


PGouvrior Porgy IG wvis4. PlorsAcsr p 
Orumaiyudan ninadhu thiru malaradi ninaikkiadra 
2 FS5uT Hid 2 May Caos 
Uththamartham urravu vénndum 
Qt Qargi muss mid Qesrgy Cusourit 
‘Ull ondru vaiththup purram ondru pesuvaar 
2 pa svairenin Coussor@io 
Urravu kalavaamai venndum 
Aug@mndug for g ysip GueGorcor@s Oumvieno 
Perumaiperru ninadhu pugazh pesavénndum poimai 
Guergs Qos Cais Gio 
Pesaadhu irukka venndum 
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AuG™dpD I4.551 Pwps CGousrGo oSFworearGuuws 
Perunerri pidiththu ozhuga venndum madhamaanapéai 
QywiTg Qwoss CaisorGid 
Pidiyaadhu irukka venudum 
WGA] Qucdir aorcnus wpssGau Gaisor@id 2 or 
Maruvu penn aasaiyai Marrakkave veondum unai 
wpairg! QHse CGoussrGo 
Marravaadhu Irukka venndum 
UACasrObd Parag lor AACusrGs Corupp 
Madhivéenndum ninkarunnai nidhivénndum noyatra 
eurpaled prer aumripGercior io 
Vaazhvil naan vhazhavenndum 
BGO UG OecrioruIed 555 Car Sgr ouerit 
Tharuma migu sennaiyil kandha kot taththull vallar 
SOLEUG 655CoiCor 
Thalamongu Kandhavyelle 
soryss giimuncofl ocorapsé oneouncofl 
Thannmugath thuyyamanni Unnmugach saivamanni 
sar (pas AswieunsoflGusl 
Shannmugath dheivamanniye! 


web 96Gr GQewgi@ Qoig 2g Wu Gurerp 
HOayse NeoriueataGer 26st scortuOanriact. 95 
gusu Apsgartacher p14 378 q CarcisOd. 

near gad gary wausgs Qarcin® QachGu gery Cue 
Uetacher pity rege LTS. 

QuGew QurGsBw or ysopis CusCacinOb. Qiuirus 
Guernd QGss CaucinOb. 

OSD QOL 5/6 oly aPous sminiggg Qide 
Caa@a. 

Quewadr God Garces geormuw wohg Bure 
Cacr@. 

(st_ojer Qu) oorker WMssTDd QGsa GareinGrd. 

Bret 9 Sey Qup Gaci@n. 

Re oL_w 9G BAU Asdartd crow dy BereaGid. 

Cpr Qoors aumpa Guppy per arp Carsia@is. 


434 


SG Cid guAu Qecwde yAw 505DO 55 5CarL_L1d 
ere 1b BariI6e HA QG&Gb «5 5Ceu! 

GMA QurG@sGu paseo sujoorws uls 5 etd gor wos! 
Gurrer paGer! 

Bip Gor éAw cpatd (aC erqpatd) 2corw AaneGui! ym 
Wattatorujeor_ui @ ZureswessiiGus! 
PGeowujt_cr—with mental restraint; unanimity 


tosvrra1g.— flower like feet 2g5wr—great men 

2. pej—company Gareia@i—desire 
26r—within uph—outside 
SWereoiw—mMix not Qu@esw—renowned 
yeipp—fame Qurtieow—falsehood 
Guerg—talk not Qug@@p5—path of salvation 
@@«—conduct 10 gib—pride 
Guuwi—devil 194.wargi—not possessed 
Que gas—love of women w par gi—forget not 
wpaa—to forget 6G Zoos —grace 
wH—intellect PH—treasure 
Cprwparpej—life devoid of disease 

SGwib—charity Qesieter —Madre 
Gamt_1_1s—temple Sea~pawb—cool face 
Sis wwsw/l—spotless gem eetawpaib—six face 


2c ep%ib—downward face 


I desire the company of men of integrity that meditate 
on Your flower - like Feet with mental restraint; 

I desire not to mix with the company of those that talk 
one thing and evince another within; 

I should speak Your fame renowned; 

I should talk not falsehood; 

I should conduct myself in the path of salvation; 

I should not be possessed by the devil of pride; 

I should forget the love of women; 

But I should not forget Thee! 

I desire wisdom or intellect; 

I desire your treasure of grace; 

I desire to lead a life devoid of disease; 
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Oh Skantha residing in the temple called Kantha Kottam 
at Madras noted for benevolence! 
Oh Pure Gem having cool face! 
Oh Siva Gem having countenance that looks downward! 
Oh sixfaced godly Gem! 
QGupm gsmigesr 
PETRA THAAITHANAI 
5oyew web gGeaniuT® 3,01w 558 —Sr PO 
aPysi®. seregi Qoopaitsr oB_rud DurreNsgs woto- 
Burd Qrvws AorTd YEWTS. M5HG 9G 1 Qos 
ApS. MsTaAg Qepagietwu Hoprwojeos Qe uyw 
OR. gener suid roi. s_ooiler H55 POX 
QGuwesrujbd gus GQeiweomb. 95s Quuriacr revoir 
appgd Apbsg HerapOsyHss. wars VS 
UGEnisrib. meTaZ! Gwofiesrus crewsgi. Qows8r 505 
cHorGd gub GeiCamrors. gid poAeru Herwig gb; 
Gerd gytiacr gb pwReru Aeurus pg. 
Qupp srs g%r we wppsreyd 
Petra thaai thanai maga marandhdhaalum 
Derareowi Qugns sr oppSsrg@wo 
Pillllaiyaip Perrum thaai marandhdhaalum 
opp CsasmH ouIi woppsrgeyd 
utra dhghaththai uyir marandhdhaalum 
ewes Cuolu 21-0 wppsTgyb 
uyirai meviya udal marandhdhaalum 
opp Opereab 62 wypsreyd 
Katra nenjagam Kalai marandhdhaalum 
saracr Pearg) Qeoutiug wy SS gui 
Kanngall nindru imaippadu marandhd 
pdsus Sut eT QoS PUG 
Nalthavaththavar ullirundhu onggum 
pinsAemruseng poiresr 1 HGoriCoor 
Namachchivaayaththai naan mariavene. 
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Qupgl ani gs STOUS GP5OS OMS ST QID— 

Qupp Yrinows srs ws Sr gyb— 

YG6S Q5S a@rideou (9D osrer) 2u9t wy 5 sr gyb— 

ever 45 DUTGED QGEE@Ap 21 by wHs sr gyb— 

U4 SDGEAD (21 Hoy QurG su) wert srer 6p svete 
wpb ZI Cure gyib— 

Senacr FT Doone AgsriPew wm 5g Gurren gyb 

Bie garb Aeiujd sahacher wa ZS DO HUA Qos@p 
“pioSaru’? erorgpiid (PGSTW) wiDrsos wrew 


wpsewreGror. 
Qup srui—the mother that begot wa—child 
2. p96 5eb—the body abiding Wergor—child 
2.u9t—soul Qp@%5b—mind 
#%—learning Eoirscit—eyes 
Qeowrns y—to wink wpGacr—I forget not 


Even if the child should forget the mother that begot, 

Even if the mother should forget her child, 

Even if the soul should forget the body abiding, 

Even if the body should forget the soul manifest 

Even if the mind erudite should forget its learning, 

Even if the eyes should forget to wink (or glitter), 

NAMASIVAYA which the ascetics virtuous intone— 
I forget not. 


Qetrannd uppuw proir Days swe gad 

Innum parrpala naall irundhdhaalum 
Qiaaorid % MBO Q mj sr gd 
Ikkannam thanilé irrandhdhallum 

DS oid urs FHISCH pod ond 

Thunnum vaankathikke pngundhdhallum 
Geripg urge; 2psr@gepd 
Sorndhu maanaragaththu uzhandraalum 

oetoror Cugyih Qi crardy upsreyd 

Enna méium ingu enakku vandhaalum 


—26— 
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abigrer torégG wrg ew sreyd 
Embiraan enaaku yaadhu seidhaalum 
Boonrit Opera sry. Parg Qugd 
Nannar nenjagam naadi nindru ongum 
pusAarwsogs prox wyCouCor 
Namachchivaayaththai naan marravené. 


Qerond uw price prev Jeopss) QGbsT gyb— 

O65 @pryuiGw e554 Cure gyb— 

pnér Curgiugwaes Gowrer (psSeow Hoot 5 507 gI1b 

Conia, gorpg Gulu pre5BO YOSSI sop 
ur gytb— 

UG. geeLEE ig nerse ass BuTH gy1b—~ 

aor 3] Qopacr rag crcrer Aes 5 Cur B.gyb 

peo aarperw werd C5459Ap “pwAerw’’ 
orsrgpib (DOSTW) wADTS0OS prow wysawre_Crr, 


Qergyo—further upue—mapy 
Q@—to live @p—to die 

Q@ ser 1b—this moment 4@—to enter 
arctsD—beautitude wor pg7eub—hell 
Geri pgi—to droop Gw gytb—more 
oroor—anything wr gi—whatever 
orth grrest—My Lord Q5@5¢e—mind 
Berert—good 


Even if I should live further for days numerous, 

Even if I should meet death instantaneous, 

Even if I should enter beautitude final, 

Even if J should droop and fall into hell, 

Eve: anything more should befall, 

Even if my Lord should do anything whatever, 

NAMASIVAYA which the mind virtuous pursues and 
intones—I forget not, 


gas 96D greyed senrunrss orinsg) QudlGumdt 
ap upQurp. sesb sH9Opgi. wiasr QuePepracr. 
caer sgorherpg. Qis sorj-Qussh Os 
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cdarh arrsmb sao? gsmcoan Sorby arms Arts 
arad gs915G 2crGrGu gCsr eG sence] QOGS@pR 
arp agAGgiacd. sumo Qs Qudosuner Qullu 
NeM_FHSG 2Cor QHsg Qonacr srQeycr—geasé 
Bowe. QgGa sorted QuGgureficr msg AuGures— 
Ursr— AOAOH; shATb YorBerper. QuiigQcirpow. 
yaCa shew Quits musgd BiorsuQuGunes eerie 
Garb. amps giGamb. 
uri g1gn0—PAARTHTHAALUM 
urisSsriayd Hor sored uy S5reud uygde 
Paarththaalum ninaiththaalum padiththaalum padikkap 
ude derg Care up giecr 2 cori jor gyd 
Pakkamnindru kettaalum parindhuull unnarndhdaalum 
wi psrod Oy. S5rgyd oy. oor 5orgyd 
Eerththaalum pidiththaalum katti annaiththaalum 
QSESWDEGH HSHEGL QoS sacs sHidGu 
Iththanaikkum thiththikkum iniththasuvaik karumbe 
Cur 5z5o9 ower gy soflsseond soflGuw 
Verththuaavi mayangaadhu Kanindhanarrum Kaniys 
Auihier a Day yor p5bh Mord Gu agHer mpCs 
Meimmai arrivu aanandham villakkumarull amudhe! 
SitsserOucry gsrut crord Osrips Qurgie@ler 
By-S Gia 
Theerththaavendru anbar elaam thozhap podhuvil 
nadikkum 
Aswap 55 aCe croar AQAomP spy 2GGor 
Dheivanadaththu arase yen sirrumozhi étru arulla! 


urtsS BOuTeeDPgyo— Hiss QurepHgyd—uyn 55 
Gure@pgib—goauir (Qwpacr ysooprs) ug 55 QuTrEpgib 
ués5BO Hog Cor AurwDgus — AGSO wer 5 HH 
@GareaD QT HS QureS g1i—Q9wss5QurTyD gyb— 
94595 Garon. Qur~Dgb—siiy sms gSQaroiat_ 
GurE~ESgb—Qapose swt DSBSGH Qo mow4rar 
a@@iby Cure paGer. 
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aitby Carseat; eur wumaPe2n; orcpat USS 
UpGn! 2cnenw 9 De Borg sb—(ssAgr5bsb)— Ronse 
ocr {Au s3epsGu! guaGer corp syWatadr AsTED 
Agtact; Qurgiaed (GPpbuas Bo) pysgqib s7Gsl crest 


An@ump 
aGrsus. 


wire carig.us 
ss rs 


uri—see 

Pee —think 

used Hex p—Stand near 
wi—drag 

191g —catch 
@45%0&@ib—for all these 
@@by— sugarcane 
—yo—soul 

Gynb—sweet 

Qwoindeoin— existence 
Bor 5 5tdD—Dliss 
wGer—grace 

Si 507—O Holy one! 
Qurgi—hall 

@ sui pi-b—divine dance 
Ag@ur,P—trivial utterances 


ureter) THps@Qarcia® 
uig.—read 

Gacr—listen 

uf gi—ecarnestly 

&t1g..9)2600 —embrace 

9596 oq—delightful 
Gat 5 gi—perspire 

Soo S—mMellow 

sofl—fruit 

Hej —knowledge 

fora @ib—expound 
s#ypgi—ambrosia 
worui—devotees 
54.4@b—dancing 

7% —king—pre-eminent one 
@er—bestow grace 


Even if I should see, think or read, 

Even if I should stand nearby and listen, 

Even if I should discern with earnestness 

Even if I should drag, catch and embrace 

O For all these Sugarcane which is delightful to the taste; 


(The body) perspires not; 


The soul bewilders not; 


O ripe sweet mellow Fruit! 


O Ambrosia! Grace which expounds (the three attributes 
of the Lord viz.,) Existence, Knowledge und Bliss! 

Oh Holy One so the devotees worship Thee; 

Oh Lord of divine dance at the Hall! 

Please accept my simple words (i. ¢. Songs sung by me) 


and bestow grace. 


440 


2esb gsletuterg corp) usAc@ griisd owe 
wéacr dCor@Gn pbiert. Qelajvath ocpeirent— angemd 
POLWH; QF wWi_Owoornd uw Garcracr Qiajvs5o se 
SF HNIGEAEH Der cratUE Ss ADeract BrréA Qeugi acixG 
aio Dear grrisAse epersCuCu gp wascir 
Qos 9Dss QDossriacs. aad ergrvas wEeGsq 
Os @sfurg. wee fr srdy As@uy ewer m3Au 
Qiboo Hud QapagsCar seir_mritaci; F5Dg loo ujid 
GMutwruyjd QeoepuesGa scix_omiacn. geuppier #5 DeCOO 
2p Aerewmrys CuAepitacr; Arurg@yiscr; wip 
Sriiaset, eusiencorit BDosoar AMPS CuseDar, 
GCae@priscir! 

poir2orus 9 31—THANNAI ARRINTHU 

SIrmor ADB Qeariurd2 my GoucsreoovrGa—poH 
Thannai arrindhu inbamurra vennnnilaavé — oru 
S6H7h GF AsravvCawrGdb QaiscorooforGas 
Thandhiramm nee sollavanndum vennnnilaave 
Srsigg Cun QoObS OusdrovrGo— ois 
Naadharmudi mé! irundha venonnilaave — Ange 
Hreoyihous Corr GPAHG mor Qeusvrooloor Ger 
Naanumvara veandugindrén vennnnilaave 
FIN GION fp Dh GtcHod OorsdoreooflorGas—por gpd 
Sachidhaanandhak kadalil vennnnilaavé — naanum 
STPH HAM p Casco OAC mor Qos enor Gau 
Thaazhnthu vizbavenndukirren yvennonilaave 
HIST HBUTL HHH cudsrevorth Glousir sxoflor Cou—py 


Naanadhuvaay nirkkum vannnnam vennnnilaava — oru 
Graf Dervaysoodr1_iru't QoussoreoloorGar 
Gnaananerri sollukanndaai vennnnilaave 


QOUKEHD OMG yi Qorosor soMoor Gou—ajouit 
Ambalaththil aadugindraar vennnnilaaye — avar 
AHOAS pM ais eorih crear OouscsroeorGor 
Aadugindra vannonam enna vennnnilaave 
ALSTSIO MOA Git Oorcir eoflovr Ga1—_gyouit 
Andharaththil aadugindrarr vennnnilaave — avar 
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AOUOS crt Cur QouscorooaorGes 
Aadumvagai eppadiyo vennnnilaave 
HOT UAT yori srodoomid Qercir oofloor Ger—ppu it 
Anndapagair anndam ellaam vennnnilaave — Iyer 
De Lid sary lerdogy crotrar QeussranoorGes 
Aattam endru solvadhu enna vennnnilaavé 
HOUTTIYO OA Git Qeuccdr afore Gar—sr ost Bor 
Ambarathil aadugindraar vennnnilaave — ennai 
HCAS Git QoarussCS OousrreorGa. 
Aattugindraar inparathe vennnnilaave 

Qarcineowurren Dover! 

“pres wnt? erery crete DS Garoia® prox 
e5Csroybh gow 6 195G OG 5D Arran CacinGd. 

jeaopeucr BEyYyCne QosAwp Gacizeownwrer 


leorGau! 

Cs pre ag CusiaOb cory acxtrt Cara 

Qari AGC wor. 

“ssAsrerb 5b crap Quill sd @Dsa BGdy 
DC per 


Bret *'95)"" (Seer) 3s Dba GastiOb. H5HG OG 
WHaurAu apPeous @ereguenrure! 

yar ApphuwsHed pier AOAGI, gare ID 
AZEDY Good BOAGH crs Qeroorurs! 

AUT HHSTHDO BODGH. gout orc. ARGH? 

wat gsoir_maschgyd set MEGEG LIT GID .yG) 
QOGt— sat BAGH aU Ze 6G SBI crores? 

gut srTaxrsDQb BAG: ADSI BUD wait 
erenBor utd yt & QewiBepd! 

@ Garcincoroures Heras! 

Qari owour—bright moonlight 
Seater 9 5g) — knowing oneself 


Qsrib2 m—to feel delight SHDow—strategy 
prgit—lord @y—crown 
SFA ZI HFb—2 ciirenw De] Bor Gd—Existence, Know. 


ledge and Bliss, the three fold attributes of the Lord 
(see previous stanza) 
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oi_w—ocean o%p—to jump 
@rerb—wisdom @pB—path 

Q@eregy—tell scis_mus —you see 
otbuetb— Hall eusiaosrib—nature 

416 S71b—open space asma—way 

<sei_tb ~earth ertnng —how 

uy irt_tb—outer space of the universe 

gquit—Lord yeuwb—dance 
mbugib—sky BEOAsic7A#—makes me 
up —liberation dance 


Oh bright Moonlight! 

To know myself and feel delight, suggest me a strategem; 

Oh bright Moonlight resting at the crown of the Lord! 

I desire to go over there; 

The ocean of Sat-chit-anantha, I want to jump in; 

I should become “IT” and tell me the way of wisdom; 

He dances in the Hall (of wisdom); 

What the nature of His dance is? (tell me); 

He dances in the open space; 

In what way does He dance? 

Throughout the earth and the outer space of the universe the 
Lord dances; 

What does it mean? He dances in the sky; 

He makes me dance for liberation! 

Oh bright Moonlight! 


Depa: gery angarcrace; Get ery crrenercir; Qcirus 
ayarwacr; Sirs srCo DSGSOb screw 2ooweicr; 
2eGub eer_wact; wrt orig HiwsAG@taCr 95S 
2608 Carerpanc; qacr smA ascxGarcrerméarA, 
oust Cuhed sQerrentscr pea CargSou urisrcs rg 
udrormiac. syupeps GCaestiacr. sma Apo gue 
DS9660; arure uTg@e aris DS95Gb, Caiird 
Qe DSDEGQb, Qopwears urOwb uT_waGer uridacr; 
wapeop 30Cun@ uTL_erb, Qeopacr aGers Qupwmb, 
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Aes Borsa ~ARULL VILLAKKE 
BGs sGs sGsiratCr AGAC gt HFA 
Arullvilakke arullsudere arulljodbichsivams 
AGI IPSS IGat Hon Cou AGsirasy-osQuT Ger 
Arullamuthe arullniraivé arullvadivapporullé 
De@eran. j Herosr aombipep gid QUiwAarecortuHGu 
Trullkadindhven ullammuzhuthum idamkoandapathie 
cror x IGou croir 2uICT crorde Qlohus 2pGar 
Ennarrivé en uyire enakku iniya urravé 
Geran. S wrioeo/Gus vor byaSuurts Qurr oor 
Marullkadindha maamanniye maartruarriyaap ponné 
wear Hed Lib ry ABledr p osooreum emir THECE 
Mandril nadam purigindra mannayaallaa enakké 
AsGrrgqa5S SGurorr GHrare-G ourent 
Therullalliththa thiruvaallaa gnaanauru vaallaa 
Asiiap Sg) oe pres QawWGuomyp or dw) scHGar 
Deivanadaththu arasé naan seymozhie étru arulle 
Ger YAu BorsGa! Hers Peer Corres pid air! 
weariie Carerpb gofGe! 
Oe BBus HOt Zr! PDeopares 9GGer! 
Ger 14d DGG Qur@Ger! 
a Susrrenneount Burs) srest ives tb Yagh Orb wae 
Qancis savaiGes; 
reir pieotws 9 5Geu! creer gpiemi_ut 2.uIGz! crord gy Qoallenio 
wires 2 pGei! 
wuéegeo go GuréAwu Quiflus wows! 
wrpp Su epywr gs GurrexGon! 
(De2uId) KppbuHssé DSH Groot BOA p p52vev Bou! 
aes Asares 99e] 555 GeeaGuw! 
Qsiials sere QUTESGU Bord AOONp wiveuBeu! 
pies UTOw UTLwatr THOS GaroinO seysirt pMonrusra! 


mGeeiersg—Light of grace et_t—lusire 
GenG—ray of light nbrosia 
He pa —fullness form 
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Qumr@er—object Q@er —ignorance 
19.5H—to dispel Yea gib—entire 
Q-b@sresrr_—pervading us—Lord 

9 Mey—knowledge 2uI¢—kindred 
woer—illusion wrpoi—quality 
wrwexfl—precious gem wer g—Hall 

orpo #9ur—quality not known - finest 

Qurés—gold @s@er—intelligence 
noo eurren cit —Lord gDgi—accept, 


D@wureoret —Lord 

rere carera—oh embodiment of spiritual knowledge 
@Swaprw—Divine dance 

xwre—king, pre-eminent one 

Gor—bestow grace 


Oh Light Grace! Lustre (of light) of grace! and ray (of 
light) of grace! 

Oh SIVAM! O Ambrosial ! Grace! 

Oh Grace fullness! O Grace Form Objective! 

Oh Lord who pervades my mind entire, dispelling 
ignorance! 

Oh my knowledge! O my Soul! 

Oh delightful Kindred! 

Oh Precious Gem that effaces illusion! 

Oh Gold of the finest quality! 

Oh Lord dancing in the Hall! 

Oh Lord who blessed me with intelligence! 

Oh Embodiment of spiritual knowledge! 

Oh Pre-eminent One of Divine Dance at the Public Hall! 

Please accept my poetry and bestow grace. 


Eu pACaciOb; Gerbue mimgii Quer gyib Carded 
yous 2690; Quernd srureGe, pri + Hirurrmow 
Qosob Gutess Aw poreowacr sibemw aH 5 sooreu gid 
2a0O. Aw sowmascld poog Aewisrgrd 233 Sowours 
YuYb. Quan HewéAer 235 EPs VHAGHTD ag. 
Qasps@sdoars srgoub Qereo wuurg. ems Giphe 
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srpemb gasorb; Int GpEA so0g Boer angers 
sewouenr. gsCa e5)Gb Cemioy orws mors. 
S8AarGgaGgh £55 sieneus GewaGr Grim 
CaeuOb. Qeanacr PGuGer gem PHS. 


SL a p6gen — KADAL KADANTHEN 


SLOG S65 soTsorpCser soir GQarocorGr or 
Garde 
Kadalkadandhén karaiadaindhen kanndukonndeén koil 
659 Ap sAvdupG por am_Asradomid sain Groor 
Kadhavu thirrandhidappetren kaatchiellaam kannden 
ALU FF AGHQWBYPHLor® sAgergahured wor 5 gud 
Adarkadandha thiruamudhu unndu arullolliyaal anaiththum 
MOSHI Sos) Hoy o Gourds oPusreo.o 
Arrindhuthellindhu arrivu uruvaai azhiyaamai 
WO 56 5or 
adaindhen 
QLAGMIi pC Ser ouli Hert HC Sor & cromiberdeomid 
Udalkullirndhen uyirkillarndhen ullllam ellaam 
Sop 5C sor 
thazhaiththéa 
Qerarug. QererOurGer och eracpis Hon ps6 soar 
Ulllapadi ulllaporull ullJJavanaai nirraindhan 
QrisAtsGb ASHeromd cream pirherGos 
Idarthavirkkum siththi ellaam envasam onginave 
QSss%rujd Ourg pred Qeopoucr 2H OeuGo 
Iththanaiyum podhunadamsei irraivan arutscyala 
SLi st_b gi QeerC per; sengeow s01_ 58 cr. 
Cartons uTésg MAGLier «zeae Doss Qovu 
sy seinCier; sword art Asnyd sebwLoe. 
une s 5d gor D5 S05 UGA. 
aah GurG@s5Hu SGuGere seorapepuyh #8 ger; 
Agefiay yor pC scr; a Dey yaw egageogis QuUPBpert 
APurwd Qosqwd Paveoinsaw genr_s8 sew. 
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oer ariby geltsC eer; eult gorg DearréA sgooorwis 
Qu pC per; sro torts Epepar gb WAPEA oor 5G Fem, 

Piouret QGurgcdradc csherapepyb xconerp 
Q@és Qu PG per. 

gitrumistrs Curse srdors ASHaepd crore 
QurGsP Actor. 


Qouser cian AppbunsDo proad Asin Beop 
aQo_wu MGugerre gpHur__ecanrg. 


6iL@—ocean et_gCgser—I crossed 
sear — shore 360156 sor—I reached 
&sin@Qarreia Gi_cr—] found 67i.A—vision 
GaruIe—temple «cisGior—I saw 
DpsDe—open #i_p5—cleared 

eT@oorib all 2.60@—drank 
7+—impurity 126 & g)b—all 
wOGergel—grace lustrous 9 ej—wisdom 

#5 gI—learnt 1 Purcow—eternity 
2@—form 2a—body 

or p656r—I attaine 2u2F —soul 

Gon 6B s6r—cooled 2.e7orib—mind 

Hert hB sor—exalted 2ererQur@en—natural objects 
2-creriig.—as it ought to|be Qut—afflictions 

Boo p56 Ser—filled @%S—miraculous power 
Sts @tb—dispel arcreueib—with me 
ereourib—all QSS5%r—all these 
Q%Aer—flourished Siwb—dance 

Qui gi—Hall (of wisdom) 24GQeue—act of grace 
Qo pucr—Lord 


I crossed the ocean and reached the shore; 

I found the temple and saw the doors open; 

I witnessed visions all; 

I drank the Ambrosia pure; 

I learnt clearly all by His lustrous grace 

I got the form of wisdom and attained the state of eternity 
My body become cooled and my soul exalted; 
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My mind overflowed with joy; 

I became filled with natural objects as they ought to be; 

All miraculous powers that dispel afflictions flourished 
within me; 

All these are the gracious actions of the Lord dancing in 
the Hall of Wisdom. 


wéser 4 GOUAsdeorb «5/6? Bow Bonas 56 
eer g) AeraarnGe AgsMuyid. UAIdewQuefe céQeugyid 
Ariiw Cacwywg Dorn crovCy CorergQ9pgi. prib QurgGnr 
WLOACHb; Aroarerg GuTs BGeow atiPachey CeDS51 
MaAsACGb. Gains OsrOs 5HéGSs ComaurTes GUTS 
UWUOADS - CrD5 gy aris 6 2Mu Ort ed® wiGrd 
HOO; CABG creo py acr@at ape. bs Berio 
TH? TeopiIer aulppirs UAcuns Curégalr; mgiGe Qurgsctr 
Qubpacr Gsg) wma QurGer Pevunrd ero Aeyt. 
asCa gap wésoier UA CurégsarQu 99Cw Apss 
spor eid. 

uPurg map8s—PASIYAADHA AMUTHE 


uA gs 2YCS umEswTs uHGu 
Pasiyaadha amudhé pagaiyaadha pathiyé 
varrs HoCu uspurgs +eGw 
Pagaraadha nilaiye parraiyaadha sugame 
pAurgs Gurg@Ger peAurs 2mGeu 
Nasiyaadha porullé naliyaadha urrave 
BLITg3 woolGus pr—orgg weolGur 
Nadaraaja manniyé nadaraaja manniye 
yorurs weniGu ysors f%Gu 
Puraiyaadha manniye pugalaadha nilaiys 
YOsurs SerCo yosuTs AurgGGer 
Pugaiyaadha kanale pudhaiaadha porulle 
borurs upGo pywurs s.Cwo 
Naraiyaadha varame nadiyaatha nadame 
BLITg HAGu prong HAGu 
Nad+raaja nidhiys nadaraaja nidhiye 


Ads 


Auphrar f%Gu AuGurs Hen pGou 
Sivagnaana nilaiys siva yoga nirraive 
AeuGure 2@Cai Aanorer 2 coritGeu 
Sivaboga Uruvé sivamaana unnarve 
buss o§Gu paprs eHCu 
Navaneetha madhiyé navanaadha kadhiye 
pLorg USGu sore uGFGu 
Nadaraaja padhiye nadaraaja padhiye 
AIACag 2G *sGurs ByGou 
Thudhivedha urrave sugabodha narrave 
SHunrs AAGu 29Har uHfGu 
Nathiyaara nidhiye adigaara pathiye 
LITE GGG prot GEC 
Nadaraaja guruvé nadaraaja guruve 
Auorer osGio oFunorer ugGio 
Vayamaana varame viyamaana parame 
woerGurer HIWCu Serehror we&oGus 
Manamona nilaiye kanagnaana malaiye 
purer 2orGu sQaurer acorGus 
Nayamaana uraiyé naduvaana varaiyé 
Biorg gorGw prom gioorGus 
Nadaraaja dhuraiye nadaraaja dhuraiya. 


LAeUs semis HpsGu!l Uma Qoors sivaGCer! 
Asraa wyuwTs Siteobeow 2.co1waGer! AersAe Geren 
Yqurg QeruCn! 9 Pur gs QurGCer! 9551 Cures 2 poy 
eewaGer! port corp Qeroatu@w wenlGu! 


Gipieers weiCul Bers@e Geroo pyurs 
HWenwewuw 2eorwaGer! yas Qeorgs AsQuure evcirar 
aGer! yoss5 ass YawTs ArouGw! SHAG Cumis 
ALT Ss 3GGer! Dorie suse YywTs Fiomd 2otweGer! 
BUoragt rong) AeroatiuDbd @zroaGi! 


Aagrond yMu 2GaCw! AaCGursd yQu wy 
DercouCu! AaGwiretd yQu 2GuCwiAaGw 3g 200iGa! 
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QacuGesis Gurcrm +5 B7er goraGer! gorug) Aratiscier 
sBurs QoduaGCer! sLoTegt crortiuOh savcGor! 


Cagis gDPsaUGH ope BoraGer! sewracyid 
Garand Qehlowurasayd AentguaGes! gee Sireed 
Quid gQuaGer! gry Qeor 9Pojwunrd yor pion 
gouaGs! gin Gaston Gurerp @reaGu! #Danrb 
2orw gsmaGer! pong ertUOb GGGa! 


Pops QrvaGw! Coorer (~SHCu! wos Ge Cuorrowtd 

QurGsD Heures QotuaGer! acieawwirer @retwIGu 
Qeowure Gerd ye ecroraGer! amt pO QosGd 
wae Cures paGor! pomgt BBu gieorGu! 


AYsZ—ambrosia uH—lord 
%o—state @aib—happiness 
Qum@eér—substance 2. paj—relationship 
wenfl—gem yeorum s—faultless 
sore—fire eupib—grace 
tLwb—dance HH—treasure 

Aes @57 67 b—Sivagnana—knowledge of Siva 

Deo pej—fulness pou ff sb—butter 
2oorto;—feeling «H—refuge 
w»§—moon 2 poy—kindred 
pogo s—nine planetary lords (or) nine principal Siddhas 
&aib—pleasure Gur ga—wisdom 
ppey—fragrance Qutb—place 
giol—distress sol—unique 
@resb—wisdom pH—wealth 
pS—river ug—lord 
wDargib—sovereignty euwib—mighty 
@@—preceptor Pund—high 
eupib—treasure werb—mind 
ugib—bliss Serb —respect 
Guwrewib—silence pO—middle 
unb—goodness geog—lord 


g2eog—speech 
w2—mountain 
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Oh Ambrosia that appeases hunger! 

Oh Lord that does not cherish hatred! 
Oh State that cannot be expressed! 

Oh Happiness that cannot be described! 
Oh Substance that cannot be destroyed! 
Oh Relationship that does not pine away! 
Oh Gem called NATARAJA! 

Oh Gem that is faultless! 

Oh State that cannot be expressed! 

Oh Fire that does not emit smoke! 

Ob Substance that cannot be concealed! 
Oh Grace that does not fade! 

Oh Dance that cannot be performed! 
Oh Treasure called NATARAJA! 

Oh State of Sivagnaana! 

Oh Fullness of Siva Yogal* 

Oh Form of Siva Bhoga! ® 

Oh Feeling of becoming Siva! 

Oh Moon as white as butter! 

Oh Refuge for nine planetary Lords! 
Oh Lord NATARASA! 

Oh Kindred praised by the Vedas! 

Oh Pleasure, Wisdom and Fragrance! 
Oh Place where distress perishes! 

Oh Dance which is unique Wisdom! 

Oh Wealth like a flooded river! 

Oh Lord having sovereignty! 

Oh Spiritual preceptor named NATARAJA! 
Oh Mighty Treasure! 

Oh Highest Bliss! 

Oh Attitude of silent meditation in mind! 
Oh respectable mountain of wisdom! 

Ob Goodness in speech! 

Oh Mountain in the central place! 

Oh Lord NATARAJA 
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* Sivayoga—“Spiritual experience of the soul in which it 
realises the Omnitude of Siva and sets itself in 
tune with Him without losing its individuality’’ 

* Siva Bhoga—“Spiritual experience of the soul in which it 

merges its individuality in Siva’? 


6D sis Curd Dg; sas GedaGn ciaré Ardart 
6@54Gb Coarer Area. GuTGArhard HPusmawgs 
BAAEATHU HPuTSg, sHBF Aedah #Sey GUS, 
Qepats srOag: sHps@e gu Umer Qeopatws 
AsrHats AGS. shu pdoadr ys Jsgusi; sau 
caer pudcrarten uy GanGvug, svAiGw wHinjs GarOuug 
4508 shortage sey Woous BIT GuUGUTGer 
gor. 

scons ts—KALLAARKKUM 


SHOTS SPpUIsgGd safliny 2Gepb sau 
Kallaarkkum katravarkkum kallippu arullum kallippe 
Sera gid sair_uirs Gb scr yohsgi asirGorr 
Kaannaarkkum kanndavarkkum kannallikum kannnne 
dort Gd ors Gd oh gohldeib ogo 
Vallaarkkum maattaarkkam varam allikkum varamé 
WAwuriS Gd UPtUUTS GS oHPat OSG wH/.Cws 
Madiyaarkkum madippavarkkum madhikodukkum madhiys 
pdoTTSGwb Aurdoris Sid BO Hosp SOC 
Nallaarkkum pollaarkkum nadunindra naduvée 
pITsaHsGa agiaesob sob arGSGib H2GCi0 
Narargallukkum Surargallukkm nalam kodukkum nalame 
cTHATTS SI Qurgiaied pro QOAGr py FaGio 
Ejlarkkum podhvuil nadam idugindra Sivamé 
corgi Ge wirerysgih Qoeuyia soo 5g yyGur 
Enarasé yaanpugalum isaiyum annindhu arulle 

UBésT FUTEHEG, UBS SaToopayid Mds wipe 
Aeows Gb WOpsAuT QuaGes! 

unrss (PyUT FatsOGHeGd, uit g Zarbagydeyia eta ove 
ay HGerupd yMsGb seta yoraGes! 
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aten eoiwatseaeb, aden mets ersqd 
egmater yohs gid gC! 

acids WGuTsatsenagb, wHtuatsnagb Smad 
AsrOsGe oBoy wud goreGes! 

BioutseHsGb, Aurdwrgzatsensqtd pOoy PHaveow 
WL QGSGL BO yoraGer! 

LésmsGb, CeatamHsgGb poreowstns BarOsg 
porenwCu 2 @oureraGos! 

THMTHSEGL Qurgiaie sr ord yGAp AwvGw! 

oor spcorw 97Ge! 

Bret UIGAY Dersiur vat yesvsrscnrs son ss 
Aareia® HOor Qewerrwrs! 


seorr—illiterate 6Dpent—learned 

eofiy —gladness, joy ir @pyt—the blind 
Seirt_eut—those having sight soi os Gib—give sight 
aeovar—clever wrt_t_ornr—incapable 
etb—boon wHwrr—that do not regard 
wHtuerr—that show regard wH—knowledge 
pedwri—the good Qureaertr—the wicked 
OMe p—being impartial sot—mortals 
e@or—celestials pob—good 

Qurgi—Hall sreveriégib—for all ys gyb ~to say; to sing 
Qeor—songs 2608 6g —to adern 


Oh Ecstatic Joy that bestows rapture to the learned and 
the illiterate; 

Oh Grace (Bye) that gives sight to those having sight and 
to the blind; 

Oh Boon that blesses the clever and the incapable; 

Oh Revered One that imparts knowledge to those who 
regard you and regard not; 

Oh [mmanent One that stands impartial to the good and 
the wicked; 

Oh Virtuous One that bestows good to mortals and 
celestials; 


—T— 
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Oh SIVAM that Dances in the Public Hall for the sake of 
all; 

Oh my Lord! 

Please do adorn yourself with the songs sung by me! 


L2assD giro wéadr GABarGaGgo gu@arG GMs 
Caran 2eorwagri’s QouUt. @PsCarcr Doors ampoy 
Bearpa Bears SOSASGARH OOH prus pin grew 
BIDsG ecs®. GMsCar@re anpusct wupAacun@ 
ampere. (UDA DEA Aso. CpuUspAuTG2 rir peo, 
egicow aGb; anpacraude UBPSA weed. yaar go 
AarGaGh GH4Care5_sid ~upau ib ouryp CarsiaOw. 
PupAycowrt QsypsAucorusrit, 


4. a1urgio—AADIYA PAATHAM 


Qh Lurid Losey) pigs Lar ib 

Aadia paadham mandru aadia paadham 
Qype UIT Bid jHosr HI —Apl9-ws umgid 

Aadia paadham nindru aadia paadham 
urgw Cugmecr Cou-uw uTgib 

Paadia védhanggall thedia paadham 
UGA0es UF SIGS J5HS5Gid ur gid 
Paththisey Paththarkkuth thiththikkum paadham 
pryw orgeut Cpyw urged 

Naadia maadhavar nédia paadham 

DIST HS STLOSSG HTS uT gid 
Naadhaantha naattukku naayaga paadham 
SITs MdMx StsAr p uT Sid 
Theeraadha valvinay theerkkindra paadhar: 
Aswianmisor crdorh ASNAS|Swo uw gtd 
Theivanggall ellaam therisikkum paadham 
amr orord op 5Ovirer Lr sia 
Vaaraa varavaagi vandha pon paadham 

5 Hd uAurgs ur gid 

hthil vasiyaadha paadham 


Axeys Woot 


Vanja mana 
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Csartacr radar Gb ApHSq0 ur gid 
Thevargall ellaarum sindhikkum paadbam 
AsergqYS Hu eon P5HSGH uTgid 
Thell amudhu aay ullam thithikkum paadham 
PUG STD (papupSd um gid 

Mavarum kaannaa muzhu mudhal paadham 
MUUTEPSS giliurd gparssQurer urge 
Muppaazhukku appaal mullaiththapon paadham 
Ager OuGa Ger Hug ap Hus ur gto 

Arull perum sodhiyadhu aagiya paadham 
gidemoupid 9g opus uiMrgid 
Ammaiyum appanum aagiya paadham 
Aur@arduga CGursih yori s Sw urgio 
Porullperum bogam punnarththiya paadham 
Qurresrousdor coord apHus oor eooflus Lair gud 
Ponvannnnam aagiya punnnniya daadham 


Be DGay.; HHuHSDO Bow DG any; 

BW DG; HLUGSDSO Por y Baw AGauys 

Ga siiacr UTES C5y.u Hoag; 

UED AEWA D UE STIOEG QMS Ord HH aig; 

CZ02p saAsH%g Dolwwures Deany; 

BTSTHSD BAW Qe FHEGS SIoOTwW QuTHSH HUY AGay.; 

Bwsrgs dew vcow ZA%raten Ss StsBp Doang; 

ahr s ASZuUHZ65'> sciTD aawrmgGa Dopey; 

arr sO starry uGugiGure aps Qurcswowwores Hoey. 

ar QUTGsDU ASSRO UAsars Dean; 

chor gs Coorta@d Ww SDH Ab seu Aeuiujh Doang: 

AsHurcr HDi 5 Cure QGsAp ASBDsGb Doang; 

Ugwer, Poured, -GS59oe7 Baw ypagrgud sre YywT Ss 
YSPsrromh Ba ocr DGay; 

uur srorsuOd saat asi ult gAw epargis gid 
gquiune Csr Sw Qurcr Cure py Pgang; 

AGT QUGSHSQTHSS oflug 3zAu Doar; 

Adon Bays gyiust gBsaylb ocror MGayi 
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Qrdagon gy, ADSS YIDouyh yohsAD DGauy.; 
QGurereier | pb QurGsGfw Cuereownwrer PGasg. 


By.wur gsib—dancing feet 

urrig.w—sung 

us 5 —devotees 

9594 oH—<delicious 

wor gaut —ascetics 

pr 57 5—end of sound 

prweb—supreme 

&iréGer p—destroy 

QsGs@w—vision 

eig5 sword —deceitful mind 

Ggarracr—célestials 

Qs gi—refined 

Ambrosia 

epeut—Trinity-Brahma- 
Vishnu & Rudra 

cuure—beyond 

wocr—Grace 

beo.w—mother 

Qur@d—wealth 

Leer BH) w—bestow 


Lyeier coo ustsr 5ib—sacred feet 


The Dancing Feet; 


woeirp—hall 
G54.w—searched 
ug9Qeu—worship 
pruyw—seek 
Gp4.w—delicious 
pr@—place 
eucvat%ar—mighty acts 
OswWemiecr—gods 
ergreigaj—rare visitor 
aur 3—does not reside 
Aj HS b—to meditate 
DSHS oQb—sweeten 
2erib—heart 
@uuryp—the three entities- 
god, soul and the world 
(en S B—Sprouted 
Qu@b—great 
wcities —father 
QuGwHCurew—supreme bliss 
Quire ereia ovrib—golden 


The Dancing Feet at the Hall; 

The Dancing Feet which stood at the Hall and danced; 
The Vedas that were sung are in search of the Feet; 
For the devotees who worship, delicious the Feet are; 
The agreeable Feet that the ascetics seek; 

At the place of Nadhantha, supreme Fect they are; 
The Feet that destroy the irresistable mighty acts; 
The Feet that are visioned by Gods all: 

Coming as rare visitor the golden Feet are; 

In the deceitful mind the Feet reside not; 

The Feet meditated by celestials all; 

The Feet that sweetens the heart as refined Ambrosia; 
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The Feet of the Lord’s unvisioned by the Trinity; 


The golden Feet that sprouted beyond the three entities 
or the three vacant regions; 
The Lord’s feet which is the embodiment of great 
effulgent Grace: 
The Feet that are both Divine Father and Mother; 
The Feet that bestow wealth and supreme Bliss: 
The sacred Feet which are lustrous like gold! 
PIAATEAGEGL Qerugpd aGe, gerugp age. Qs 
20659 Quios. gerd aGiAUTHS s5psrs AGss 
Og mg. Qe aGh Gurwg wSiere wApagib 
ALTZ. sonra pepyb gr or Hluras& Qarcrepd wert 
usgasas asortsgis Damrsrer Corcin@id. Qlesruristors 
LOGEGd aN wort 5s Qarcronorb. gieTUsFeo St Us — 
O4Qarcis® Upit gist gen sé Gopssorb. Int geTU 50 BS 
acia® WALA ST, Apt Qeruseo ga acin® Qurcpenw 2601 
aGerarg. gimubagb aarp CaorerBenv  gicmub 
agrsarg! Cures Yor réelicnsuTa Joss CauciaOb. ary 
ys sriueacr Apisa@urs. upsier anda epudagi 
*Waorow wars. wéefseaurr QGuUCS arepd 
aug. 
<4. Qonsit owtio—AATRU VELLAM 
BPO! Darsirand anor sorapsr ar Gurr. oHudir 
Aatru vellilam varuvathanmun annai péda arriyeer 
ganar Cul I 5ST 4OSiC5 Sos 
Ahangkaarap pei pidiththeer aadudharke arriveer 
APMIUGD srdySMSG or gryfosit gaGusr 
Katruvarum kaal anukku edhupuriveer aiyo 
apy! 2555 Cray.couns Gurps Agoser 
Kutru udhaiththa sévadiyaip petri virumbeere 
Cappy aorss AMI OUGSA OinlAer m 2o&ir 
Vatru uraiththu vinaiperukki melikindra ulaheer 
Are oss NarQupsns oh Qa _Q andr 
Veennulhakak koduvazhakkai vittuvittu vammin 
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erpyods stor gysANs SOs UGA D 
Saatruuvakka enadhuthanith thandhai varugindra 

somrbQg ¢5 Huub Abs 5 Jous Frias p6s 

Tharunnamidhu saththiyum sirsaththiyaich chaar 

vadharrke 

Bid Aacrend agasie wersuCu 920 Cur® 
506 9Durg QouwaritrsGer! 

gatisrpib erp QeraaiuODp Guurd Myson O 
QGsA Si aCon ag) Qercvoriy YOu FIGS ST 2.18 HGS 
Qsfuyid. 

Quucr aGb GUTS H5HG Siar crore Qewiwes 
Cur@ Sites? 

HsC5r Quis 200555 Beboniounres DGaycow 
AGI Cur pnd QGsO FiraCor! 

APoinCusests GUAS GA2rator IDG SD ag sgiDewo 
2.085 5atsGor! 

206590 Sens p-SgOp abys soincratn oO 
AO aGAiaerra! 

Kpuntadh s5Cgrepb georweag gil Qeors 
5505 (Au Qeopacr) iGAp Corb QgCa BG. 

MAA Pac DHF ours QUTGSHUSHG UVGAGEH 
—Qs 2-cisenw. 


Bor—tiver Qaisirertb—flood 
a2eor—dam Gumt_—to construct 

39 193;¢—know not etiengib—ego 
Guui—devil 1919.5 Sir—possessed by 

1 Peit—you know a fog—god of death 
ggi—what Lyfletir do 

2.6055 5—spurned Geang.—teddish feet 
Caio eons ogi —talking idly 

oidr—deeds Qug@égG—cause to prow 
Qu6f—suffer 2e8i—pcople of the world 


2eatb—world 

QanGaiyps@—unnecessary ruffle ar py the devotees 
aubiAes—do come ease —to feel ylad 

pols oe —pectless father 
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sGemb—time #5 9ub—truth 
ApreH—energy of wisdom 
Frei gH@—to get united; to approach 


Before the river is flooded, you know not to construct a 
dam; 

You are possessed by the devil—Egoism; 

You know to dance (under its sway); 

What would you do when the God of death approaches 
yon? 

You worship not with love the reddish Feet that spurned 
Yama; 

Indulge in idle talk and causing to grow (the accumulated 
result of) deeds, you suffer; 

Oh people of the world! 

Leave off unnecessary ruffle in the world and please do 
come! 

The devotees to fee} joy, this is the right time for my 

peerless 
Father to come to get united with the energy of wisdom! 
This is Truth! 


QudQesr priadeirp sdp paq@ad MsatuOd; 
sbepsr pier Qud cris Qosacsrd QvsNud, QusQus 
SF seuss Qos gor Aeiisuj bd. Qugyb Qeoerub sv 55g 
Briab. pried seivensGb Qes@ib wor 5 gisGid Berud 
STAdbogZ. Que svog QesDund ¥9Purgrob aciaO 
CaO QeyQape prish gis Qed. wssoeu - 
ApdyoLw 54.0 590% 2eorwet Qopacr. set Qeor 
WES BAGH B#*AWAGI: 955 QopaC@d yO 
Carts, ward. 


4 arfz—AADA VAAREER 
BL UTP it THTCOO apr ourhir 
Aada vaareer ennodu aada vaareer 
HOUVSIO OMe Sit spam Pir 
Ambalaththil aadugindreer aadavaareer 
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Copycat urGror crorG@@ aprounPit 
Vatrumugam paaren ennodu aadavaareer 
Ganteih crdorh ot @ oN Cor ap_urtit 
Vetkam ellaam vittu vittsn aadavaareer 

wor PYF DS THT EH ST croT6@OO apourt it 
Maatrutharkku ennnnaatheer ennddu aadavaareer 
orp Pade uM vorinsGuosr eerie pour ir 
Maatriluyir maayppen kanndeer aadavaareer 
Fa PNI2-OS5S Grouryus ir apaun Pir 
Kutruudhaiththa sevadiyeer aadavaareer 
OararG@ob GPur Si aponrrir 
Kondukulam kurriyaatheer aadavaareer 
TPpSMS SGoIdH OCS mp_ourvi 
Etrathanith tharunnam idhe aadavaareer 

TO DIOL Ww SrUsGT pont 

Knnudaiya naayagare aadavaareer 

soririss Op Nous Sit apn ir 
Sanmaarkka nerrivaiththeer-aadavaareer 
erars ab S53% Qporvir 

eaagaadha varam thandheer aadavaareer 
SOUTIsS NTSOT HST spourPir 
Slamaarkka manamkaraindheer aadavaareer 
EBT QO HS somouGs Git opourkir 
Kannisaindha kannavaré neer aadavareer 
Asraduriéas Qurger oft opt omtir 
Solmaaarkkap porvll aancer aadavaareer 

ass Joo Con Hur op ourhir 

Suththa arull sothiyare aadavaareer 
ocormriéat oo 5g) 20 SH ST gpl ourkitr 
Enmaarkkam ullaththu ugandheer aadavaarecer 
To Dicoiw prusGT pore ir 

Ennudaiya naayagaré aadavaareer 
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BOUSIG UGS rs oesC@O YOU 5HG ageyrra! 

(De%wé) ADMdUHSDO BRApaGCT! yearihi! 

San aouGgew wage 50 UTiseurGCer, aCe 
BO 5 HG aGgesra! 

Ganda HEpae@ sud AO o8_Crer gt eurifi! 

LT 5OS OT DVAUZIG HiwsarZiacr; crexCoO BO 
1596 UGA gre! 

er creme jas wri Dey& prox 2 wens AGCarcir; 
Ser TTS; Beenie 

Quvts 20555 Arbmwurer Doeaycow 2eo_waGr 
Quem. 

GUIGUGerweow Hearse Corot rid; geri 

(4001564) QuT@ ‘Bw scMurcr Corb QgsGCa gb; 
Bgoamrirl 

oergyeotu siveGr! gyeemii! 

serurissbd sagib afew gHuQS—D oussaGr! 
Qgeauritit 

Qs 4gri Guna a7 5056 QarOS5aCr! yeenifit! 

60 Curry aSenuwTs acror Wer $e Zu sor 5 50Cr 
Qourtit 

Sen IEG QuIGSSwrox semesters Curer par! eye 
eure! 

Asrdgyd QurGe5b ure guy ya QegdueGs! y_eunii- 

SF 5urer Dugger Baad pie gMuraayid Pour! 
meaurifi! 

Ter picoru a Peous ow KADY AGM OUGr! yeeuriPiil 

THOHIOLW SwuCs! yOu sig wGkore! 


BLamifii—please do come to dance 


orerG@yQ—with me due —Hall 

Gas /pr¢pstb—unfamiliar (other’s) face 

unGrer—won't see @ear_sb—modesty 

or 6915 G—to change «rein @ Biit—don’t Think 
wor \ev—should you change 2uir—life 

torr diniGuiew —die eeirie.¢—behold, see 
2. 555 —spurned & PpI—yama 


Geang—reddish feet @wb—lineage 
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So 5 5G vorlb—opportune time srueir—lord 
ecrriés @p)—path of virtue 
rem % eigib—boon of immortality 


se@werlb—rocky mind ser 6Sr—melt 

Seit— eye eesrent—husband 
@erea—word wrtésib—path 

Qua @er—meaning &5 SANG —pure grace 
Ger Sui—having light 255 8t—pleased 


Please do come to dance! 

Please do come to dance with me! 

*Oh Lord dancing at the Hall (of wisdom)! 

tI won’t see unfamiliar face; 

*I have abandoned modesty; 

{Don’t change your mind; 

Should you change your mind I will lay down my life; 
Behold! 

Oh Lord having reddish Feet that spurned Yama! 
Don’t think of the lineage; 

This is the opportune time; 

Oh my Lord who set up the path of virtue! 

You gave me the boon of immortality; 

‘You caused the rocky mind to melt; 

Oh Husband who filled my eyes! 

You are the word, the path and the meaning! 
Pure Grace and effulgent lustre! 

You have been pleased with my path; 

Oh my Lord, please do come to dance! 


QELS Qos57H THQUTGEHd Asiurrgi; salar wired 
Doar BHGbd. QGri4e sew QsMurg; QuNuIe aviv oilers 
6b. gtimcaCwn a Dureo YAU QO Qh bw wasir 
wOAdsr BAGIsH; UWEdwT sare ay Hi nsDart. 
De Qupag SAUTE; seed Dey a1 jh ir6 94 (ey oot urercée 
MAGE. HPS KH HSCairr® 2.oMuscd ey spoparsy ee 


* After these repeat the first line: 
+ After these repeat the second line; 
After the others repeat the first line; 
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QGssre Qurwwaet propd eer_wgsrg@b. Ossecu 
soaupay Quppéshps@eo {BAw uwisIQug se Qo 
GarG@aGeorw souowrgw. 


CqyrDujyse Crus Gar D 

LIGHT— WITHIN THE LIGHT—OF LIGHT 
Gagr Sujcir Cogr Sujit Cont H-—H 5S 
Jodhiyull jodhiyull jodhi—suththa 
GarH AuGayr HA Cogr Sujet Cog Hf 
Jodhi sivajodhi jodhiyull jodhi 
Gogr Sujsr Eggr Hujsir Cope B 
Jedhiyull jodhiyull jodhi 
FlaGio Qureir sroirg Cs H— crest Gor 
Sivamé porull endru thetri—ennai 
AmumMogG soi Aarts AX o OMe 
Sivavellikku érrum sigarathi) gtrich 
Aad msAS Oarodor_ gy uri —DGE 
Sivam aakkik konndadhu paareer—thiruch 
ApmiAuH5CS HGS Car H 
Sitrambalaththe thirunada jodhi 
ASE cvdoOrd Petry creat y) wrrq. 21: Hed 
Viththu ellaam ondru endru naatti adhil 
Aira uid Cory crerg wrt9.F 
Villaivu palapala verru endru kaattich 
ASH THOM 555HI uTPi—HGsF 
Siththu ellaam thandhadhu paareer thiruch 
App un 5CS AOE Cyr H 
Sitram balaththe thirunada jodhi 
urd nMmscr Pit Gary.—sxmor 
Paadal marraigall or kodi arull 
urgs eGo Oerejumecr umig. 
Paadha uruva sorubanggall paadi 
Cs QGpSgaI uTPi—HGEs 
Theda irundhadhu paareer thiruch 
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App un S65 IGS Cyrs 

Sitram balaththé Thirnnada jodhi 

USD Ap HuId Ae PSC 5—sarId 

Paththi nerriyil sezhiththé anbil 

ur@ndiowds strut 1 HuIed uiagsCS 

Paadum mey anbar pathiyil pazhuththe 

Ps95a1 Qotug uni—AGF 

Thiththiththu iruppadhu paareer thiruch 

Apph unsCs Sopr Cars 

Sitram balaththée Thirunada jodhi 
pola sHGc Qol— ms bee Hol— 
ules sures gol; Res gal; gohager gol. 
QeaCu gas hoe goi—ss bec gon. 
AaGw Pewurer QurGer cror py 9D eurwrs. 
ark Aad QGEIGh OQ s9HG THUSHG (ofMu 


a fwrAw) 

Aap SDO THM crortas Aad Be B68 Arg! area 
wore! 

sacr Appbues9 Doprb Geum CorBD 2G 
yore. 


“As gaacr dor QC p" crocs Hevpri_4., Hs 
Asgsscfdr Anajscr UdCay Gd cress srg. 
aa crore peo pub GarGs 5g! Q 5% urGwacr! 

AGFAppbunsCs DO Bb AedANH 965 CgrD. 

9G Gary. Car guumriwadr, DGuGer aut Aw Hop eg. 
Nero gab, Apd wsiuapeps urgs C546 QareO 
QosBer por ur@wac! 

HGFAPpbuH SCS DGS QswApg »é8er BH! 

usGur@u ape Ascry, Qe Pus #61BuT® UTOOD 
acrowurcs qyuritac arp@p sub yAu (Asduy b He) 
uYpsss DSDSH QG4@DH ut Gta! 

BOEsADpHUHS SO BG pb GedOpg ¢GerH! 


Ggor Dujer—within light Gagrp—Light 
&SS—pure Gaga Duy sirGggr H—inner light 
Qurgen—entity G5 6))—know thou 


@apb—peak epirb—ascend 
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unfi—look thou 
8G4Appbhusb—sacred hall of wisdom 


og g—seed Ho_1y.— establishing 
e8Zrej—produce, result 

ueueGegi—varied @4si—wisdom 
umtea—verse oe M—scriptures 
Gamy.—crore w*MGeun gb—gracious feet 
2@ab—form Qer@ub—real nature 
Ggu—to search @p)—path 

ué§—devotion QeP3g—fiourishing 
Qwiswerut—faithful devotees 

DSHS 5—lvscious Q@uugi—seated with ecstasy 


Light within the Light of Light! 

Pure Light; Siva Light; Inner Light— 

(These are called) Light within the Light of Light. 

S{VAM alone is the entity—so know Thee; 

He made me ascend the peak that lifts to SIVA space and 
made me Siva Himself. Look thou! 

He is the sacred Dancing Light atthe sacred Hall of 
Wisdom; 

All seeds are but one—so establishing, 

But the produce or results are varied, 

The wisdom gave all these—so demonstrating or proving, 

Look thou! 

The Light dances at the sacred Hall of Wisdom! 

The scriptures with crores of verses, sing in praise of 
gracious Feet, their form (or hue) and real nature 
and are in search of them; 

Look thou! 

The Light that dances at the sacred Hall of Wisdom. 

Flourishing in the path of devotion, 

In the town sung with love by the true devotees perfect, 

(It is) luscious; Look thou! 

The Light that dances at the sacred Hall of Wisdom! 
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bus 5) 2j06e—AMBALATHU ARASE 


HOUVOST TCF! 9G 0G SCS! 
Ambalaththu arasé aru marundhé 
HISSS CSCor! soot AGS! 
annandhath thene arull virundhe 


(Bem) HdUBSDH (prio 23Gb) w7sGer! Aeorcu 
SHG 218u WGSS YOu Hi Sb CurcrpaCor! gGcr Bu 
AGES HOI Gor! 


ybu6e1b—Hall 27%—king; Lord 
#@—tare; precious GHs—nectar 
BO Fib— Qeuu—delicious 

Gger—honey AGSI—grace 

9G 5 gi—banquet 


Oh Lord (dancing at the) public Hall at Chidambaram! 
Oh precious Nectar! Oh delicious Honey! 
Oh banquet of grace! 


Qurg! BUSH 2TCe yore! 
podhu nadaththu arasé punnnoniyane 
You srodourid yep SerrroofluGeor! 
Pulavar ellam pugazb kannoniyana 


Gur gi ereTIOd Feo Gomis yOLd sreCou! Leino 
wb geaGer! ugssentac srdaTGb Ye@pbuyunres 
Bucrenw Wen saiGor. 


Qurgi—eeou—Hall Bt -ernb—dance 
yoart—appertacr—the learned; poets tyasp —adore 
Seiu oni usc —G oer on 2 69 L_wieusis—respectable one 


Oh Lord dancing in the Public hall! 
Oh most holy one! O respectable one adored by poctn alll 


08 Sq weGer! wt_wuIGe! 
Malaitharu magallé madamayile 
HAws a pGo5! QeriieulGw! 
madhimuga amudhe illangkuyile 
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Qwarer QUHADOSS waGer! 

Dew QurGsGu wudIe Gurrest parGor 
#59009 Gurerp wpab 2.ot_weiGer! 
oD gt Gurres paGen! 

Qerenw QutGgsHu Gul Cures paGer! 


s30—mountain—Himavan, said to be the father of Uma 


waer—daughter wor_tb—simplicity 

wud —peacock wS—moon 

aypgi—muOo7 Zib—nectar @ule —a bird—Indian Cuckoo 
Qerm—young 


Oh (Uma) daughter of Himavan! 

Oh peacock-like one with simplicity! 
Oh (Uma) having face like moon! 
Oh nectar! 

Oh (Uma) like young Indian Cuckoo! 


HO SSS Oery-Gus! lord Mq-Gu! 
aanandhak kodiya illam pidiye 
20465 CSCor! wo wrGeor! 
arrpudhath thene malai maané 


DALEA 5H Qary. Cures paGer! 

Qereow QurGsGu Qucia wr er Guurcis pouGer! 

aPyguorer C5cr GurarpauGer! wIvache (gy. 5HMuyd) corer 
Gurresr peuGar . 


Morr 5 5rb—joyful Qanuy.—creeper 
Qerb—young 194.—female of elephant 
<9 ty 5tb— wonderful Gger—honey 
iwn2y—mountain worer—deer 


Oh (Uma) like a creeper joyful 

Oh (Uma) like a young female elephant! 
Oh (Uma) like wonderful honey! 

Oh (Uma) like a deer (playing) in the hills! 
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Fast Flas! Aeuflas! Assriows! Cwggr! 
Siva Siva Sivasiva chinmaya thejaa 
Fai! #555! GAS! wromagr! 
Siva Sundara kunjitha nataraajaa 
Aas! Aa! Aa Pai! Gres yAw 2Gasoos 2-1waiCor! 
oof oGanreraGer? AaCer! 9pe 2e1waGer! Qo aang 
GrsA priomh 3b 97eGor, 
Ae—Siva 
Acsriwwsitb—embodiment of pure intelligence 
CsqQqr—Cgzen—gel 2@anb 261waGear— 
Oh Lord having dazzling complexion! 
& 5 57b—beautiful; 6A S— 575A DOUG— 
handsome upraised foot 
ptuorgr—Oh king of dance! 


Siva! Sive! Siva Siva! Oh embodiment of pure intelligence! 
Oh Lord having dazzling complexion! Oh Handsome Lord! 
Oh Lord with the upraised foot! 

Oh Nataraja! 


uLer! AGue! upbus! Gagsrl 
padana viveka parambara vedhaa 
bor! eGue! Asdus prs! 
Nadana Sabésa Chidhambara Naathaa 


AL Td Qerda se 2fucCer! Sey ago creer! 
YED gefiueCer! Cas ayer yoraGer! pms He 
adoaGer! serie osrer weCer! AgsdurgHe aerer 
pinaGer! 


tn_orib—recital; chanting Gare tbh—cleverness; wisdom 
upibugis—final bliss Ga sb—Vedas 
ptortb—dance 


e@Guees—the lord of the Hall = prger— gs 2ven@—Lord 


Oh Lord to be chanted (incessantly)! 
Oh embodiment of wisdom! 

Oh Lord who bestows final bliss! 
Oh embodiment of Vedas! 
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Oh Dancer! 
Oh Lord of the Hall (at Chidambaram) 
Oh Lord of Chidambaram! 


of Iron Suit 65yw srsrl 

Ari piramaadhiyar thédiya naathaa 

grat! Aufle!l apo urge! 

aragara sivasiva aadiya paagdhaa 

Doure Ipver psuertacr Coyw saveer! 
anrGor! AaGer yu DGay 2e0waGer! 

9 —PGwre—Vishnu 


ig we —Brahma @s4.w—searched 

pr 5er—Lord @Duit—others 

AT + HT - aT ET 27 ap7—destroyer of sins—Siva 
By.w—dancing ur gbh—foot 


Oh Lord searched by Vishnu and Brahma and others! 
Oh Hara, destroyer of sins! 
Oh Siva! Oh Siva! Oh Lord having the dancing feet! 


DpSoor! suse! sous! Curae! 
Andhanna angganna ambara bogaa 
goue! pious! apdIos urerl 
ambala nambara ambigai baagaa 


pau siub ecor._waGer! ¥soe% QuTGsSw serait 
eaoweGer! Soracr ga DouwaGer! Oorusgos sou 
aGer! sbumsBH yQuaGer! Bbgpentw stoaGer! our 
CsaAaurear QG uTEs HO 2 car weiGer! 


Oh gracious Lord! O gracious eyed one! 

Oh Lord of the cardinal directions! 

Oh Lord bestowing everlasting bliss! 

Oh Lord (dancing) at the Hall (of wisdom)! 

Oh our Lord! 

Oh Lord having (Ambigai) Uma in one part of your body! 
—23— 
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bug aibu! Agius prec! 
Ambara vimba chithambara nathaa 
AGA THAS GOHAS urgrt 
anchitha ranjchitha kunjchitha paadhaa 
BersCer 2Gabh geraGer! Agbur prsGer! yRSaX 
Uda gid, Qed yorgbd, s74BwHIb yor DGay vow 
aor! 
tbugib — Cardinal directions 
of ibuwb—shape; form 
pr ger—Lord 
965A Gb-L4AS 50—to worship 
7@5Agb—that which pleases 
@@Asb—bent and upraised 


Oh Lord having the Cardinal directions as your form! 
Oh Lord of Chidambaram! 
Oh Lord whose feet are worshipped, pleasing and upraised! 


S56Ho! o6Ho! wpHT urgol 

thandhira mandhira yandhira padhaa 

FHST FUST FUT SST 

Sankara Sankara Sankara Naathaa, 

26970, whBoTb, whBTb aor eps QoruaGer! 

QDiusges Arias! Ra QuOwTE@w gr sGou! 

5bDov—treaties dealiag with sakthi worship 

0557 b—incantation 

wSo7b—mystical metal plates supposed to posess power to 
reveal to worshipers 

ees —Siva 

#ma7—dispenser of happiness 

Oh treatises dealing with worshippers 

Oh Lord in the form of Mantra! 

Oh Lord having foot with mechanical contrivance! 

Oh Dispenser of happiness! Oh Sival 

Oh Lord Siva! 
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nuit SGFsanu a 5G 
Aiyar Thiruchchabai aadagame 
HOSXO orgs Srt_sGw 
aadudhal aanandha naadagamé 
Qoprgiea.wu HGFeou Qurer@ed yous. sat 
BOUT Brshs How. 
guit—Lord BGseeeu—holy hall 
Qab—Qurrer —gold 315 5b—joy 
%Ose—dancing 
The holy hall of the Lord is gold plated. 
He dances with ecstatic joy. 
BLITEoH gTHOTTSEE BOVeUC er 
Nataraasan ellaarkkum na)lavane 
BOO cromih Deus cucosuGor, 
nalla elaam seya vallavane 
BUrTs QuGuUrs sMaTGeGd Gadwat; pdWaljop 
chor Arvin DH acirenw 2.6o1wasr. 
B* wascir—good one 
aoortsé@eib—to everyone eremeisy—capable person 
He is good to every one; He is capable of doing every- 
thing good. 
Aer Ourg SU. QO sretraGer! 
Arul! podhu nadam idu thaanndavane 
AG QugGis Ger A cro sp,sirruGer! 
Arut perum sodhi en aanndavané 
AGG FeOLUId Groortd yO Qen peor! 
IGLAUGES Cer HCu! 
arenter eis Qaircist_orGor! 
MGor—Grace Qumgi—common hall 
itb—dance sieat_oics—dancer 
get t_aicsr—Lord who rules 
Oh Lord who performs dance in the hall with Grace! 
Oh Lustrous Light of Grace! 
Oh my Lord (who rules)! 
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5G@D A) HAGwu! euTruHGu! 
Karunnaanidhiyé sabaapathiye 


6H! ur AHGu! usuHGu! 
Gadhi maanidhiye pasupathiye 


HGHEG QGUNIAW qoraGor! senruIer s2vaiGer! 
aerégt Usdth goraGer! Qulw AeduGu! 
irwTése5éGS w2reuGor! 


&Geem1—Grace #H—treasure hoard 
a@—refuge us —souls 

6G HHGuw—God as the highest store house of Grace 
Oh Lord the highest repository of grace! 

Oh Lord of the Hall! 

Oh my refuge! 

Oh big treasure! 

Oh Lord of the souls! 


euTrugd urgsb sGur Iger gb 
Sabaapathy paadham thabo prasaadham 
sur pS Curgib ¢Gsrsu CGogib 
Dayaanidhi bodham sathothaya védham 


sUTUD yBAw QuGin oer DGang. Fond Deda gre Quy 
Bp uucr Gb. suGor Ger wyAu Geeosd gorsir. 
sot upSw 9s Sey iGuregib Cenerpiats Bars 
Bow. 


euru§ —Lord of the Hall unr gtb—foot 

sGur— geb—penance Gur gb—knowledge 

ger sib—benefit egr-+2 gwib—aG gir wun 
swur—geuw—grace #g0—oti@uripgiib—always 
#H—treasure 2 Swib—to rise or awaken 


The feet of the Lord ofthe Hall are the bencfit of 
penance. Heis the repository of Grace. Always being 
conscious (or awakening) of the Lord is the Veda, 
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UNS 5) BCS — AMBALATHU AMUTHE 


Sow Cash 65yu urgib 
neediya vedham thédiya paadham 
Cag &5b urgw urgid 
nédiya geedham paadiya paadham 
pew Gurgib galqw urgzid 
aadiya podham kadiya paadham 
QU UIT Hid gps WT Sid 
aadiya pdadham aadiya paadham 


Upenure Ca guar Csyu DGag; Mess AGUUS 
CsrOur_esered gHsernn_ Doay; CurPe AarciaO 
MOLSS Buwursd; Qopageiu yyw uTgsd Bob. 


By.w—of your G5144.w—searched 
ur gib—feet Gpu.u—with desire 
& sb—songs urg.w—sang 

Gur gb—wisdom #at.ws—approached 


<%4y.w ur gib—The Lord; dancing foot 


His holy feet are being searched by the Vedas. They are 
being worshipped with desire by singing songs. They could 
be attained only by immaculate wisdom. They are the feet 
of the Dancing Lord. 

NOTE: Inthe fourth line the first gqwurgtb denotes the 
Lord and the second -gtg.wumrgib denotes the dancing foot. 
FAS AH Opa Qe urgsod 

Sanjchitam veedum nenju idha paadham 

SHE QS BOW s@HAS urgid 

thanju idham aadum sanjitha paatham 

Aarg@a Qo Guar te>As uTgsio 

konju idham mevum ranjitha paadham 

GOANS urgis G@HAS urgsib 

kunjitha paadham kunjitha paadham 

“GAs Duong Zriug: Asqase Qed yous; 
upMmsGar® Brg: Seow sGqg; TUOUTEPgIb 2 cong: 
QMvouurs QAUUZG; 4255S SGUGi Qeub sGqagi— 
Qugureier g16AU DGay. 
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* e@As5b—accumulated Karma of former births that still 
remains to be experienced. 

of @b—dispels Qp@5%—heart, mind 

SF—U) MsCarO—refuge: Qsre@s% —to sound sweetly 

Qsb—agceeable, goodness, comfortable 

#@5A5—cternal 7@Ag1b —that which pleases 

@@5A5uUr gb—the Lord; best and praised foot. 

It dispels the ““SANCHITHA’’*; it is agreeable to the 
heart; it serves as refugi it gives everything good; it is 
eternal; it sounds sweet; it is comfortable and pleasing; it 
is the bent and upraised foot of the Lord. 


wromeusfl —NAAMAAVALI 


eiGur emar Qaonfer 
sambo sankara gaureesaa, 
eri Har OQaSer 
saambha sankara jegadheesaa 


enCGur—sego5 BGG! 

—Oh Siva, bestower of happiness! 
#bCur— Qirend squaGer! 

—Oh Siva, dispenser of happiness! 
AsorPan—OacrhyOu uriaGsge aemarCer! 

Siva the husband of Gowril 
@ar—Oh Siva! 
eriu—2.cowQuT® gaig.ueuGer ! 

Oh Lord with Uma! 
siisg—Qerurd QeiuaGer! 

Oh Siva, dispenser of happiness! 
Agss rer—Las5HSGS SraCor! 

Oh the Lord of the Universe; 


@b pod uri usGu 
om namap paarvathee pathayé 


por poy war Csour 
Hara hara mahaa dhévaa 
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gb—Ugema w5Sr7a 
—the mystic OM 
pin— aloo eat 
—We adore 
uria® usGu—uTiaDs@e somaGes! 
—Oh the husband of Parvathi! 
e@nranr—Hara Hara! 
—Siva, who dissolves! 
wantGsar—GQuillus &.0jGert 
—God Head! 


amsyfer urser—Aou 
Vaadhapureesaa vaakeesaa—Siva 
Fuss piss apeGrer 
Sambandha mirththi Sundharésaa 
anrsyl—anrsayi—wromhasaunr eat pss emt. 
—Vaathavur, the birth place of Manikkavasagar. 
eur guyifen—Oh Saint Manikkavasaga born at Vathavur! 
UT EEET—ATEGEGS Swat —-POsraysarer 
—the Lord of the tongue—Thirunavukkarasar. 
eunGer—Oh Thirunavukkarasa! 
Aariups prsG—AasASTO sbupsd eeu QuGwrer 
—One having connection with Siva 
—Thiru Gnana Sambandar. 
ep sCrE—a 5 STUY SED 
—St. Sundarar. 
(NOTE: These four are the Saiva Samaya Aacharyas) 


eb wh mavre USC 

Om Sri Kailaasa pathayé 

aor aps war Ggsour 

Hara hara mahaa dhevaa 

pb—Ygeme wiBrd 
—the Mystic OM 

W—a title of respect prefixed to the names of devotees, 
persons etc. 
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ssore usGu—msare 5 gSGS StoaCor 
—O Lord of Mt. Kailas! 


us8 YSD ASD BHSOb 
Bhakthi mukthi siththi thandhidum 
soir of (hemasuit Lonuesenth 
oannirukaiyaa manggallam 


4éD—Bhakti—piety 
1pé9—Mukthi—Salvation—Bliss 
gS—supernatural powers 
65DOb—will bestow 
Usiresljena—twelve hands 

ucér oof je25w—Oh Lord Muruga having twelve hands! 
wiisertb —(I sing a song of ) benediction, 
Fou sr garcoiuds GGuTT 

Jeeva kaarunnnniya guruparaa 

ant aot por aor 

Hara bara hara hara 

ApsGuer AuA gous 


Sirrsabasaa Siva Chithambaram 

garam @sisub—showing mercy towards all beings animate 
and inanimate 

@@uger—Supreme Guru 

@@—Guru—spiritual preceptor 

ApeGuer—Lord of the Hall of wisdom 

ags—Wisdom 

eum—Hall 

we—Lord 

AaAsougb—Siva Chidambaram 


saare Genipuplh GS Boopupra a Ajit 91 
Kallaap pizhaiyum Karathaap pizhaiyum Kasindhurups 
Pedros Dooipuyio P2orusres Dooipu pi Doi oyyyi hig om 


Nillaap pizhaiyum Ninaiyaap pizhaiyum NimAindheshuththai 
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Aeron Doopuph g Huss Aoospupd SripriuGenpuyid 
Sollaap pizhaiyum thudhiyaap pizlaiyam thozhaapizhaiyum 
char Aeorpuyio Qurmss@sreuris eFAcy aduGCoor. 
Ellaap pizhaiyum porruththarullvaay kachchi eagambane 
Do grostné spars Goop—Qeopacer Ht sg wostd 
269 Piors Gop—Qapuag SG5rwb yAu Doous 
Qs $05é Asrdargs Boy—Qapa@Ru ree s BBS 
sTnd Qos5 Bep—ecis QAstyrs Pop—Qa 
adorn eopsdruybd Qurp sg sarsge sGeeor Grier 
wre! «6A gab GUGUTCer! 


The fault of not having learnt the scriptures— 
The fault of not thinking of Him and the mind remaining un- 
melting— 
The fault of not chanting the Mystic five Letters—not prai- 
sing you—not worshipping you— 
Excuse me for these faults, pardon.me, and bestow Grace on 
me; 
O Lord residing in Ekambam at Kanchipuram! 

eb poturius usGu! 

Om namap paarvathee pathaye 

por aor want Gseurl 

Hara Hara mahaa dhevaa 

AsarCOor_w AeuGor Gur pi! 

Then naadudaiya Sivan Patri 

TH ETL AMSG Qoo pour Crum pH 

En naattavarkkum irraivaa potri 


FOU | 


SIVAN ARUL THIRATTU 


Gp_tored sibip muss soni 
NATAL TAMIL VEDIC SOCIETY 


